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Mdigesom tidligere paa det akademiske Collegiums Foranstaltning 
den ældre Edda og den norske Kongesaga Fagrskinna ere udgivne, 
saaledes leeeres her som et Sidestykke til hine Verker, hvilke afgive 
Frover, det forste paa den ældste norske Poesi, det andet paa det 
norske Sagasprog, — et Verk, der viser det norråne, Sprog anvendt 
paa philosophiske G jens tande. Det indeholder nemlig en Anvisning 
til hæderlig og gavnlig Virksomhed i forskjellige Livsstillinger og 
en Betragtning af disse Stillinger baade fra Sædelighedens og Klog- 
skabens Standpunkt. Det fremstiller en Livsphilosophi, der paa en 
vis Maade kan betragtes som et christeligt Sidestykke til den, der 
indeholdes •'. det gamle hedenske Læredigt Hdvamdl. 

Verket bærer Titelen Speculum regale eller »Konungs 
skuggsjd, d. e. Kongespeilet. Grunden, hvorfor Forfatteren har 
givet sit Arbeide dette Navn, anfdres i det forste Indlednings- Ca- 
pitel (S. 2—3), nemlig deels for at det skjonne Navn skulde skaffe 
Bogen Læsere, og deels fordi der i den gives Forskrifter ligesaavel 
for Kongené som for andre Menneskers Sæder, og Kongen saaledes 
ofte bor see i dette SpeiL 

Forfatteren angiver i samme Indledning som sin Hensigt fårst 
at omhandle K jobmænds Idrætter og Sæder, dernæst Kongers og 
Høvdingers samt de Mænds, som fdlge og tjene dem; han vil ikke 
lade uberårt de lærde Mænds, d. e. Geistlighedens, Idrætter og Sæder, 
og til Slutning vil han tale om Bandernes og Almuens (S. 2). Man 
maa heraf slutte, at Forfatteren har foresat sig at behandle sit 
Emne under fire Hovedafsnit, hvert egnet en af de fire ovennævnte 
Samfundsklasser: K jobmænd, Kongen og hans Hird, Geistlfgheden 
og Banderne. Men i Verket, saadant som det er os bevaret; finde 
vi kun de tvende forste Afsnit. ' Disse ere bestemt adskilte fra hin- 
anden (s. Slutn. af 23de og Beg. af 24de Cap.), og det andet har 
derhos sin formelige Slutning, der henpeger til noget mere, som siden 
skal fålge angdaende Geistlighedens Stilling, altsaa netop til det, 



IV 

som ifålge den i Indledningen antydede Plan skulde udgjdre det 
tredie Afsnit (s. Slutn. af 70de Cap.). Det Spdrgsmaal maa da 
paatrænge sig, om Verket har været udfort i det af Forfatteren fra 
fdrst af tilsigtede Omfang, i hvilket Fald det vi nu have for qs 
ikkun er et Brudstykke, — eller om Forfatteren af ubekjendte Grunde 
har afstaaet fra eller er bleven forhindret i Verkets Fuldendelse efter 
den lagte Plan, da vi i dette Fald have Verket i al den Fuldstæn- 
dighed, det har opnaaet. En afgj årende Besvarelse af dette Spdrgs- 
maal lader sig neppe give; imidlertid maa den Omstændighed stærkt 
tale for den sidste Mening, at ikke det ringeste Spor hidtil har været 
fundet af Verkets to senere Afsnit, enten i de ikke faa nogenlunde 
eller ganske fuldstændige Haandskrifter, eller blandt de mangfoldige 
gamle Brudstykker af disse, som endnu ere bevarede. 

Andre, indbyrdes nær sammenhængende Spdrgsmaal, som det 
er os af Vigtighed her noget ndiere atdrdfte, ere f digende: af hvem, 
hvor og paa hvad Tid er Verket forfattet? 

Havde vi her for os et Forfatternavn, saa vilde maaskee deraf 
Forfattelsestiden med Lethed lade sig udlede. Men det er saa langt 
fra at Kongespeilets Forfatter nævner sig, at han meget mere lige- 
frem erklærer, at ville være ubekjendt. „Hvis Nogen" — siger han 
i Indledningen — „dnsker eller attraar at håre eller kjende denne 
Bog, da er det ikke nådvendigt at granske "efter dens Navn og Stil- 
ling, som sammensatte og skrev den, at <det ikke skal hende, at 
Nogen forkaster hvad nyttigt findes i Bogen enten af Foragt eller 
Avind eller noget Slags Fiendskab mod Forfatteren" (S. 3). Heller 
ikke har man hidtil stddt paa noget Haandskrift af Verket, der til- 
lægger det nogen navngiven Forfatter, ligesaalidt som Traditionen 
derom giver den ringeste Oplysning; — og dette er mærkeligt, da 
Verket i de nærmeste Tider efter sin Tilblivelse ikke alene har været 
meget udbredt baade i Norge og paa Island, hvilket de mange gamle 
Haandskrifter af det vise, men endogsaa har dvet en mærkelig Ind- 
flydelse paa den almindelige Mening i Norge, noget som tydelig frem- 
gaar af flere gamle norske Love fra det 13de Aarhundrede, i hvilke 
man finder de i Kongespeilet fremsatte Grundsætninger paa en Maade 
bragte i Anvendelse. 

Da man nu intet Forfatternavn har at holde sig til, maa man 
for det Fdrst e af Skriftets eget Indhold sdge at udfinde hvor og 
naar det er skrevet. 

Hvad det fdrste angaar, da nævnes vel ingensteds i Skriftet 
selv Norge udtrykkeligen som Landet, i hvilket det er forfattet; 
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men ligefuldt kan man af andre Omstændigheder sikkert slutte, at 
det saa forholder sig. Fdrst er det klart, at Forfatteren, hvor han 
taler om Staten. Kongen og Hirden, stedse har det norske Rige, den 
norske Konge og det norske Kongehof for Oie; han taler om, Kon- 
gedømmet som arveligt og deelbart (C. 36. S. 75); ncevner Lender- 
mænd blandt Landets håieste verdslige Håvdinger (C. 27. S. 60, 
C. 29. S. 64); omtaler Kongens Hof sinder eller Hirden som inddeelt 
i visse Klasser: Huskafle, Gjester og Hirdmænd (C* 25— 29. S. 
56—63); — hvilket Alt tilsammentaget ikkun -passer paa Norge og 
dets Indretninger. Dernæst antyder Forfatteren, at han selv har 
været ved det Kongehof, han saaledes skildrer, og blandt Kongens 
Raadgivere (C. 2. S. 4, C. 30. S. 66). Endelig, hvad der er det 
mest af gj årende, bruger han Udtryk som „her paa Hdlogaland u (C. 
7. S. 17), „her i Landet paa More" (C. 9. S. 20), — siger om 
Dagens Længde paa Hdlogaland, at det er noget som han kj ender 
ikke af Andres Beretning, men af egen gjentagen Erfaring (C. 7. 
S. 17)1 — og henpeger paa et Landstråg noget sydligere end Hdlo- 
galand — Naumdalen eller det nordlige Throndhjem — som sin Hjem- 
bygd, hvor han havde sin Bopæl (C. 6. S. 15. jfrt. m. C. 7. S. 16 
— 17). Alt dette, sat i Forbindelse med hinanden, viser tydeligen, 
at Forfatteren har levet og sammensat sit Verk i Norge, hvor han 
har indtaget en anselig Stilling i Samfundet og boet i Landets nord- 
lige Egne. At han dertilmed' har været f åd Norsk og ingen i Norge 
sig opholdende og bosat Islænding, derom vidner den Maade, hvor- 
paa han omtaler Island og de derværende Naturmærkeligheder, idet 
han desangaaende henholder sig til andre Mænds Udsagn, ikke til 
hvad han selv har seet (C. 10. S. 21, C. 15. S. 37-38). 

Hvad nu Forfattelsestiden angaaer, da peger allerede i og for 
sig Sprogets Sir lighed og Verkets Omfang hen til et Tidsrum, da 
den norr&ne Literatur stod i sin fulde Blomst, og en betydelig Sik- 
kerhed var vunden i Skrivekunstens Anvendelse tU Optegnelser i 
Moder smaalet. Men dette Tidsrum kan af mange Grunde, sorn dét 
her vilde blive for vidtløftigt at opregne, ikke antages aJt være ind- 
traadt i Norge for ved eller efter Midten af det 12te Aarhundrede. 
Her have vi altsaa den ene Ydergrændse for Forfattelsestiden. Paa 
den anden Side kan man ikke fåre denne længere ned end til Ud- 
gangen af det 13de Aarhundrede af den simple Grund, at de ældste 
tilstedeværende Haandskrifter af Verket, hvilke dog vise sig at vcere 
Afskrifter efter ældre, ikke kunne henfores til en yngre Tid end dpn 
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anfdrte. Herved fastsættes da for det fårste Forfattelsestiden til 
Tidsrummet mellem i 150 og 1300. 

Men vi behdve ikke at blive staaende herved; vi kunne med Sik- 
kerhed bestemme den ndiere. Bogens Slutningscapitel (C. 70) peger 
tydelig hen paa en tilstedeværende Spænding mellem Kongeddmmet 
og Kirken, eller mellem Kongen og Biskopperne. En saadan Spæn- 
ding , og navnligen i den Grad, at Talen kunde være — hvad an- 
fdrte Sted antyder — om Anvendelse af Bandsættelse fra Geistlig- 
hedens Side, indtraddte som bekjendt ikke i Norge får under Kong 
Sverrer Sigurdssons Regjering, iscsr efterat Tvistighederne mellem 
ham og Erkebiskop Erik ved Aar 1190 havde taget sin Begyndelse. 
Der bliver folgelig al Sandsynlighed for, at Verkets Forfattelse maa 
sættes efter bemeldte Aar. Paa den anden Side er det klart ved 
at sammenholde Kongespeilet mød Kong Magnus Haakonssåns Lov- 
givningsverker , at det maa være ældre end disse. Kongedåmmets 
Deelbarhed mellem flere Kongesånner omtales, skjånt erkjendl for 
skadelig, som gjeldende Ret (C. 36. S. 75); men saadan Deling 
forbedes paa det bestemteste ved Magnus Haakonssåns Lov for Konge- 
Arvefålgen (Ldsl. II. 4. 5.), ja var allerede afskaffet under hans Fa- 
der Kong Haakon Haakonssdn ved en Lovbestemmelse af 1260 (Hd- 
konarb.C. 9. 10. jfrt. m. Hak. Hakon. s. S. C. 284. 291. efter Re- 
daktionen i Flatå-Bogen). — Æt-Bod i Drabssager, at nemlig Drabs- 
mandens Frænder vare pligtige at både tilligemed Drabsmanden selv 
til den Dræbtes Frasnder , omtales som gjeldende (C. 36. p. 77.); 
men delte Slags Drabsbod er aldeles afskaffet i Magnus Haakonssåns 
Lov (Ldsl. IV. 12.), ja maa antages allerede at være afskaffet un- 
der Haakon Haakonssåns Regjering (Ldsl. X. 1. jvfrt. m. Hak. 
Hak. s. S. c. 332J. — Thegngildet d. e. Boden til Kongen for en 
Thegns eller fri Under saats Drab nævnes som 40 Mark' (C. 26. S. 
58.); men i Kong Magnus's Love regnes den for 13 Mark 8 Ertoger 
(Ldsl. IV. 2.), en Reduction, som findes at være indfort allerede 
under Kong Haakon Haakonssdn (Ldsl. X. 1.). — Benævnelserne 
Herre og Ridder' have endnu ikke faaet den mere indskrænkede 
Betydning, som de fik under Kong Magnus, men udstrækkes til alle 
egentlige "Hirdmænd (C. 29. S. 63—64.). — Hirdvæsenet viser sig 
overhovedet i Kongespeilet simplere end som det fremtræder i Kong 
Magnus's Hirdskraa; og dog kan man med Sikkerhed antage, at de 
. fleste af dennes Bestemmelser ere ældre end Kong Magnus's Dage. 
— Endelig minde flere Steder i Magnus's Landslov og i hans Hird- 
skraa ikke alene i Tanker men ogsaa undertiden i Udtryksmaade 
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ja Ord saa stærkt om Kongesp eilet , at man neppe kan betvivle, at 
Lovconcipisten har haft sidstnævnte Skrift for sig ved sit Arbeide, 
eller i det mindste tidligere opmærksomt har studeret det (Ldsl. IV. 
16. 17. jvfrt. m. Kgsp. C. 60. S. 146, C. 45. S. 106. 109. 110; Hirdsk. 
C. 28. 29. jvfrt. m. Kgsp. C. 37. 40. 41 J. — Kongespeilet maa altsaa 
være forfattet ikke alene tidligere end Kong Magnus Hadkonssons 
Lovarbeider, menogsaa for Aar 1260. Saaledes have vi da afgjd- 
rende Grunde for at sætte Tiden for Verkets Udarbeidelse mellem 
Aarene 1190 og 1260. 

Ville vi nu strække vore Undersågelser i denne Retning end vi- 
dere, for om muligt at komme Tiden ncermere, saa maa Fdlgende 
især komme i Betragtning. Den Forestilling, som oftere i Skriftet 
fremtræder (*. Ex. C. 28. S. 61. 62, C. 43. 44. S. 104—105J om 
Kongedømmets Magtfylde og om dets guddommelige Oprindelse, 
uden at det dog derfor staar i nogetsomhelst Afhængigheds- 
forhold til Geistligheden, men tvertimod af Gud selv er denne over- 
ordnet i alt Verdsligt, — denne Forestilling blev i Norge forst ud- 
talt og gjort gjeldende af Kong Sperrer og hans Tilhængere, Birke- 
benemes Parti, for hvis særegne Stilling i Staten den passede. Den 
vandt under hans Efterfølgere Hævd og gik lidt efter lidt saaledes 
over i den offentlige Mening, at den med enkelte Lempninger deels til 
For deel for Folkets gamle Rettigheder, deels til For deel for Geist- 
ligheden, kunde gjåres til et Slags Grundlag for den under Kong 
Magnus Haakonssån foranstaltede Lovreform (Ldsl. II. 2J. Nu er 
Maaden, hvorpaa denne Idee udtales i Kongespeilet, netop saadan, 
at man fristes til at forestille sig det som et fårste Forsag paa at 
faa skriftlig fremsat en Mening, som Forfatteren frygter vil måde 
Manges UviUie, og som han derfor med stårst jnulige Varsomhed vil 
indgive sine Læsere blandt mange andre almeennyttige Lærdomme. 
Man har endog en ikke ringe Opfordring til at tro, at For f otteret* 
netop af denne Grund ånsker at være ubekjendt. Men forholder dette 
sig saaledes, da bliver unegtelig Kong Sverrers Regjeringstid , og 
ifdlge hvad ovenfor er yttret, især dennes senere Deel, 1190—1202, 
det Tidspunkt, til hvilket Skriftets Affattelse bedst synes at kunne 
hen for es. Herfor taler desuden ikke alene Sprog og Tone, der i 
meget stemmer med de Taler, som findes i den saagodtsom samtidigt 
med Begivenhederne nedskrevne Kong Sverrers Saga, men ogsaa 
Forholdet mellem Kongespeilet og et andet mærkeligt Skrift, hvilket 
vi have troet at burde tilfdie nærværende Udgave som Anhang. Det 
er én Afhandling om den norske Kirkes Stilling til Staten, et Strids- 



VIII 

skrift, rettet mod den norske Geistlighed til Forstar for Kongen, 
hvilket, som senere skal vises, ganske bestemt tilhdrer Kong Seerrers 
Tidsalder, og efter al Sandsynlighed maa hen fåres til hans seneste 
Regjeringsaar mellem 1196 og 1202. Sammenligner man Kongespéilet 
med dette Stridsskrift, saa finder man i det sidste fremsat med Ud- 
forlighed og canonistisk Lærdom, samt derhos i en overordentlig bitter 
Tone de samme Meninger med Hensyn til Geistlighedens og Konge- 
dømmets indbyrdes Stilling, hvilke Kongespéilet kun let og uden 
mindste Heftighed berdrer, idet Forfatteren antyder, at han derom 
senere ved given Leilighed vil udtale sig videre (C. 70. Slutn.). 
Herved ledes man, som det forekommer os, uvilkaarligen til at tænke 
sig Kongespéilet forfattet tidligere end det nævnte Stridsskrift, paa 
en Tidj da endnu ikke Tvisten mellem Kongedømmet og Geistligheden 
havde antaget den uforsonlige Char akter, som i Sverrers seneste 
Regjeringsaar efter Bagler-Partiets Fremstaaen (1196) og efter at 
alle Rigets Biskopper vare dragne ud af Landet og havde bevirket 
Pavens Band over Kongen og hans Tilhængere. Antager man nu 
derhos, hvortil vi troe der er al mulig Grund, at den medStatsbe- 
givenhederne fortrolige Forfatter af Kongespéilet har været note ind- 
viet i Tvistighedernes Gang mellem Kongedømmet og Kirken og der- 
hos er bleven bekjendt med hiint Stridsskrift, saa kunne vi i denne 
Omstændighed soge en yderligere Grund til, at han ikke har fortsat 
og fuldendt sit eget Verk efter den i Begyndelsen udkastede Plan. 
Man kan nemlig tænke sig, enten at han har fundet Materien om 
Geistlighedens Stilling udtdmt i Stridsskriftet og derfor anseet det 
overflødigt at indlade sig paa den, — eller at han, efter at være, 
ved hiint Skrift eller paa anden Maade kommen til Erfaring om, 
hvor voldsom Striden, mellem Konge og Geistlighed var bleven, og 
med hvilke farlige Vaaben den fortes, har fundet det betcenkeligt at 
behandle et Emne som det ham foreliggende, og derfor har ladet sit 
Verk ufuldendt. Skulde det senest anførte forholde sig rigtigt, saa 
blev Kongespeilets ForfaJttelsestid at lægge mellem Aarene 1190 og 
1196, og Forfatteren maatte da antages at være en af Norges da- 
værende Hovdinger, udentvivl en L endermand, af Birkebenernes Parti 
eller i det mindste en maadeholden Tilhænger af Kong Sverrers Sag. 
Saameget er vist, at det er denne Konges og dette Parties Stats- 
grundsætninger, han paa en rolig, lidenskabsfri Maade udtaler. At 
Sverrer selv — hvad Enkelte have formodet — skulde være Forfat- 
teren, kan ikke antages ifølge den Maade, hvorpaa denne, som oven- 
for anfdrt, omtaler sig selv, sin Stilling og sin Hjembygd. Et 
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det Sporgsmaal er, om Kong Snerrer, uden selv at være den egent- 
lige Forfatter , muligen kunde have paavirket denne og benyttet ham 
som Tolk for sine Meninger i den Deel af Skriftet, som handler om 
Kongedømmet ; — herom lader sig dog vanskeligt noget afgjdre*. 

Forresten bdr man vistnok i Vndersdgelsen om hvo der er Ver- 
kets Forfatter ikke lægge nogen Vegt paa den Omstændighed, at 
det er en Fader, som her ind fåres belærende sin Sån, og at det i 
Indledningen (S. 2) heder, at Sånnen paa Faderens Anmodning har 
optegnet den lærerige Samtale. Det kan nemlig neppe betvivles, at 
dette ikkun er en Indklædning, som Forfatteren vilkaarligt har dannet 
for det dialogiske Foredrag, hvilket han, i Overeensstemmelse med 
hine Aarhundreders meget almindelige Smag, agtede at benytte i sit 
Verk. Men derved at denne Omstændighed maa betragtes som al- 

* De ovenfor opstillede Grunde vise ogsaa, som vi troe, tilstrækkeligen , hvorfor vi 
et kunne være enige mei de lærde Udgivere af „Grenlands historiske Mindes- 
mærker«, i den i dette Skrifts 3die B. S. 265-270 fremsatte Gisning om Skrif- 
tets Alder og Forfatter. De helde, med Hensyn til Alderen, til H. Finsens 
Mening, at AffattelsesUden falder mellem 1150 og 1160; dette stbtte de deels 
derpaa, at Skriftet om Indiens Undere, der skulde være sendt fra Indien til 
Keiser Emanuel, og kommet til Norge kort får Kongespeilets Affattelse, med 
stbrst Rimelighed maa antages at være bragt til Norge af Endride Unge 1150 
eller 1155, deels paa Talemaaden S. 43 om Gronlændingerne „en pé hafa |>eir øér 
nu byøkup", hvilket synes at antyde et temmelig kort Tidsrum mellem Affattel- 
ses tiden og Oprettelsen af Granlunds Bispestol 1125. Men hiint Skrift omtales 
ikke, som om det var bragt umiddelbart fra Constantinopel hl Norge; det synes 
tvertimod rimeligere, at det, som saamange andre Skrifter fra Syden, gjennem 
Afskrifters Afskrifter og Oversættelser har fundet Veien til Norden, og dette 
bliver saameget sandsynligere, som Skriftet vel maa antages at være Originalen 
til den i Danske Maga*. 3 B. S. 171 — 176 optagne Beretning om Jon Prest 
(Presten Johannes), der ogsaa siges at være sendt til „Romernes Konge Ema- 
nuel? (hvilken Flere have forvexlet med den portugisiske Konge Manoel) og som 
har været udbredt i forshjellige europæiske Lande. "Forfatterskabet tillægge de 
enten, som H. Finsen, Erling Vidkundson den Ældre af Bjarko,, eller Nikolaus 
Sigurds son paa Steig (f 1176), men om end ikke chronologiske Omstændigheder 
her vare i Veien, bliver det dog, saa rimeligt det end forresten kunde synes, 
umuligt at tænke paa noget Medlem af disse Hovdinge- Ætter , der begge hørte 
til de Slægter i Landet, som ivrigst stode paa Magnus Erlingssons Parti, hvilket 
faldt sammen med Geistlighedens, og bekæmpedes af Birkebeneme. 

Det torde forresten ikke være umuligt, at den fremmede Maade, paa hvilken 
Forf., skjbnt en Beboer af det nordlige Norge, omtaler Nordlysene' Cap. 19. S. 
46. 47, kunde afgive el chronologisk Moment, da der, som bekjendt, gives Perio- " 
der, hvori Nordlys ere stærke og hyppige, andre, hvori de ere svage og yderst 
sjeldne. Rimeligvus har der i Slutningen af det 12te Aarhundrede været en 
saadan Periode. 



Heles uvæsentlig > svækkes ingenlunde Vegten af de ovenfor paapegede 
Antydninger, som ellers i Skriftet findes om Forfatterens Stilling og 
Bopæl. 

Hvad Verkets Indhold angaar, da viser dette sig at være 
hentet fra forskjellige Kilder. En stor Deel af det fremstiller Frug- 
ten af Forfatterens egen Tænkning og umiddelbare Livs-Erfaring, 
og er saaledes i strengeste Betydning Originalt. Hertil maa uden 
Tvivl henregnes hvad der findes om Handelsmandens Idrætter, om 
visse Naturmærkværdigheder i Norge, om Kongedømmet, om Hirden 
og Hirdvæsenet, om den Indflydelse, Kongen, hans Raadgivere og 
nærmeste Omgivelser åve paa Folkets Ve og Vel, om Kirkens For- 
hold til Kongedømmet m. m. En Deel grunder sig paa Andres 
mundtlige Beretninger, hvilke Forfatteren i det Hele har antaget for 
troværdige; saaledes Fortællingerne om Irland*, Island og Gren- 
land samt om Havene ved de sidstnævnte Lande og de deri fore- 
kommende Dyr (C. 10. S. 21). En Deel sletter sig til fremmede 
navngivne Skrifter; saaledes Bemærkningerne om Pinselsteder for 
de Dode i den underjordiske Ild paa Sicilien til den hellige Gre- 
gorius's Dialogns fC 13. S. 33. 35)**, Beskrivelsen af Verdens- 

* De fleste af Beretningerne om Irland findes ogsaa, skjont noget forskjelligt , hos 
Giraldus Cambrensis, i hans Topngraphia Hiberniæ, tee Finsens Dissettats foran 
- den store Udg. af Kongespeilet , hvor Citaterne findes anfårte. Endnu fere fin- 
des i et gammelt latinsk Digt om Mands Undere, opbevaret i det cot tonske Bibi. 
i~ British Museum, Titus. D. XXIV fol. 74; det er aftrykt i Wright og Hal- 
liwell's Reliquiæ antiquæ, vol. IL S. 103—107. Her fortælles blandt andet om 
Oen, hvor Ligene ikke raadne, om Vandet med forstenende Kraft, om Kilden, 
som farver Haaret graat, om det i Luften seilénde Skib, om Oen, hvor intet 
Væsen af Kvindekjon kan komme, og om at intet giftigt Dyr kan leve paa Ir- 
land. Men heller ikke her findes KongespeUets Beretninger fuldstændigt, eller 
Ugelydende med dette. Man soger f. Ex. baade her og hos Giraldus forgjeves 
Fortællingen om Klepsan, med mindre der skulde sigtes hertil i fdlgende besyn- 
derlige Linier af ovenan forte Digt: 

Contiriet hæc hominis cojusdam terre sepulcmm 
Foemineas turbas fnllentis more doloso, 
llle etenini numerum ingentem violavit earum: 
Fine tamen fuerat felici crimina deflens: 
Ergo modo miro mulier, si viderit illud, 
Pedere vel ridere solet cernendo sepulcmm, 
Dormine (sic) jam resonat quod si non rideat illa. 
Vor Forfatter har derfor vistnok åst af en mere umiddelbar KHUfe. 

** Med den hellige Gregorius er meent Pave Gregorius Magnus, ddd 604, og de£ 
paaberaabte Verk er hans Dialogorum libri IY. 



systemet til Isidorus (C. 19. S. 45)*, det lidet der tales om /*- 
dien til en Bog om Indiens Undere, om hvilken Forfatteren siger, 
at den for kort Tid siden var kommen „hid i vort Land*' og sagdes 
at være skreven i Indien og sendt til Emanuel Grækernes Keiser, 
men at Mange mistænkte den for Lognagtighed (C. 8, 9. S. 19)**. 
En Deel endelig er ligeledes Ost af fremmede skrevne Kilder, men 
som Forfatteren ikke angiver; dette gjeldér især om de Stykker, 
der indeholde Fortællinger af den bibelske Historie, hvor det tydelig 
viser sig, at Bibelen selv ikke er den umiddelbare Kilde, — af Hel- 
gen-Legender og af Verdenshistorien; hvortil ogsaa uden Tvicl kan 
fdies Meget af hvad der er talt om Kongen og hans Pligter, om 
Domme og Straffe, om den himmelske Visdom, om Krigskunst, Vaa- 
ben og Vaabendvelser. Men overalt, hvor Forfatteren har benyttet 
fremmede skriftlige Kilder, viser han en Selvstændighed i deres An- 
vendelse, der paa en vis Maade giver hans Arbeide ogsaa her Ori- 
ginalitetens Præg. Gives der end enkelte Stykker, som ere reent 
ud oversatte, f. Ex. Kongens Bdn, der er indfort baade paa Latin 
og Norsk (C: 54. S. 128—135) og maaskee Visdommens Tale (C. 
56. S. 137—139), jaa er Oversættelsen dog saa fri, let og vel for- 
met efter det oldnorske Sprogs Fordringer, at den ikke kan andet 
end give' et meget hOit Begreb om Landssprogets daværende Udvik- 
ling og om Forfatterens Dygtighed til at benytte det. Forresten har 
det endnu ikke lykkets at opdage de skrevne udenlandske Kilder, som 
Forfatteren har benyttet uden at nævne dem. 

Kongespeilet har altid været anseet, og det ganske vist med 
Rette, for en af den norrdne eller oldnorske Literaturs stdrste Pry- 
ilelser. Neppe fremtræder i noget andet norsk eller islandsk Skrift 
fra Middelalderen det norrdne prosaiske Sprog i en mere udviklet 
form, aabenbarer en storre Rigdomsfylde og Dannelighed, eller be- 
væger sig med mere Sirlighed. Hertil kommer at Skriftets Indhold 
kaster et klart Lys over Nordmændenes baade intellectuette og ma- 
terielle Liv i det Tidsrum, i hvilket det fremgik. Det fremstiller 
for os de Sædelighedens, Klogskabens og Slebenhedens Grundsæt- 
ninger, paa hvilke Nordmændene i hine Tider troede, at det private 

* Isidorus Uispalensis {Biskop af Sevilla), dåd 636. Her sigtes Hl hans Verk 
de natura rerum, hvilket findes i Isidori Hispatensis opera, Parisiis 1601 fol. p. 
354—373. 

** Dette Skrift have vi nys forhen omtalt, og bemærket, at det rimeligviis er det 
samme som, eller ligger til Grund for Beretningen om Jon Prest, af hvilken en 
gammel dansk Oversættelse er aftrykt i „Danske Maga%in u . 
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Liv liyesaavel som Statsstyreisen burde bygges, og lader os i denne 
Fremstilling spore en aandelig Udvikling , en Sands for Religion, 
Sædelighed , Oplysning og Videnskabelighed, samt en Dannelse og 
Slebenhed hos Folket, i det mindste dets hoiere Klasser, som man i 
Middelalderen, almindelig betragtet som Barbariets Tidsalder, og i 
Norge, denne Udkant af Europa, vanskelig skulde vente at finde. 
Vistnok udtaler sig ikke i Kongespeilet den norske Folkecharacteer 
saa skarpt og upaavirket af fremmed Indflydelse, som i hiint gamle 
Digt fra Hedendommen, hvormed vi i Begyndelsen af denne Fortale 
har sammenstillet det, i Hdvamdl. Den viser sig af sleben ved Chri- 
stendommen og ved Deelagtiggjorelsen i den almindelige europæiske 
Dannelse; — men den fremtræder desuagtet med saa megen Eien- 
dommelighed, i saadan Samstemmighed med det norske Folkeliv, som 
det i Sagaerne skildres og i de gamle Love udtaler sig, at man ikke 
et Oieblik kan betænke sig paa at kalde Skriftet i Aand som i Sprog 
egte norsk. Det er derhos en literær Frembringelse, hvortil ikke 
alene intet af de andre nordiske Folkefærd, men neppe noget Land 
i Europa fra den Tidsalder og i Landets eget Sprog kan frem~ 
vise Mage. 

At man i Norge stræber at gjdre et saadant Verk saa tilgcen- 
geligt som muligt for Alderdomsforskerne og Sprogforskerne baade 
i og udenfor Fædrenelandet, tnaa vel ansées at være i sin fuldkomne 
Orden; og hertil have vi troet at bidrage vort ved at tilveiebringe 
en Haandudgave i Grundsproget, hvilken kunde være brugbarere og 
i visse Dele ogsaa correctere end den ældre med latinsk og dansk 
Oversættelse forsynede, der ved Rector Halfdan Einarsons og Con- 
ferensraad Jon Erichsens Omsorg udkom i Sord 1768*. Skjont 
denne Udgave nemlig er bearbeidet ikke alene med stor Lærdom, 
men ogsaa med en for den Tid ganske ualmindelig Kritik og Omhu, 
saa lader den dog — endogsaa fraregnet dens sWre Omfang, der 
gjår den kostbar og mindre hcendig og skikket til Benyttelse ved 
Underviisning — adskilligt tilbage at onske. Dertil regne vi for- 
trinsviis den Maade hvorpaa Grundtexten er behandlet, idet den er 
gjengiven hovedsageligen efter nyere Haandskrifter, medens de ældre 

* Testen iil denne Udgave var forst redigeret af Halfdan Einar son paa Island 
efter de bedste Haandskrifter , som da fandtes der; han har ogsaa skrevet den 
latinske Oversættelse. Siden blev den kele Redaction i Kjobenhavn omarbeidet af 
Jon Erichsen, der tillige udarbeidede den danske Oversættelse, og forfattede Indled- 
ning, Anmærkninger m. m. Bekostningerne ved Udgaven afholdtes af den islandsk* 
Kjobmand Sbren Pens. See Fortalen; jvfr. Grbnl. hist. Mindesmærker 3 B. S. 265. 
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kun ere -benyttede for af dem at hente afvigende Læsemaader, — 
samt idet en Retskrivning er anvendt, som hverken holder sig strengt 
til noget enkelt gammelt Haandskrift, eller er lempet efter visse be- 
stemt gjennemfdrte Regler, dannede af det norråne Sprogs eiendom- 
melige Natur. I nærværende Udgave have vi stræbt at afhjelpe disse 
Mangler, idet vi paa den ene Side, hvad Materien angaar, saagodt 
som udelukkende have holdt os til de ældste og bedste Haandskrifler, 
og paa den anden Side, hvad Skrivemaaden angaar, have, i Lighed 
med hvad der har været anvendt ved Udgaven afFagrskinna og til- 
deels ved den ældre Edda, benyttet en conseqvent Retskrivning, pas- 
sende til det norråne Sprog i dets bedste Periode, og ikke heller 
væsentlig afvigende fra den i de ældste benyttede Haandskrifler. 
Ved det sidste have vi især haft for Oie Udgavens Bestemmelse for 
de Studerende til Brug ved Forelæsninger. Vi have af samme Hen- 
syn troet at burde indskrænke os til en Udgave af den blotte Grund- 
ttxt med de vigtigste afvigende Læsemaader og et Sag- og Navne- 
Register, idet vi kunne henvise dem, som ville studere Bogen paa 
egen Haand og mest for Materiens Skyld, til de meget ndiagtige 
Oversættelser samt de lærde og hdist oplysende Bemærkninger, som 
findes i den ældre Udgave, hvilken vor ingenlunde maa ansees at 
have gjort overflddig. Endogsaa Fortalen til hiin og den forudskik- 
kede latinske Dissertats af Jon Finnsson udvikler i flere Dele nær- 
mere, hvad vi i nærværende Fortale kun have korteligen fremsat om 
Verkets Forfattelsestid og rimelige Forfatter. Vi have til Lettelse 
ved Brugen inddeelt Bogen i Capitler, ved hvilken Inddeling vi over- 
hovedet have taget Hensyn til den Indklædnina, som Forfatteren selv 
har giret Skriftet, idet som oftest i Dialogen et Spdrgsmaal og 
et Svar ndgjåre tilsammen et mindre Afsnit. 

De Haandskrifler, som ere benyttede ved denne Udgave, ere 
folgende: 

1. d) 3 Membranblade (s. Facsimile PI. 1) indeholdende Stykker 
i det norske Rigsarkiv, fundne om et Fogedregnskab fra Lofoten, 
Brudstykker af en Codex i stor Qvart (omtrent 40 Linier paa Si- 
den), rimeligvis skreven i Norge i det 13de Aarhundr ede. Da disse 
Blade ere Levninger af et fortrinligt Haandskrift, der i Retskriv- 
ning og Sprogform staar forud for de dvrige hidtil bekj endte Haand- 
skrifler, have vi ikke qlene troet at burde give Texten efter dem, 
saavidt de.naa, men ogsaa for dvrigt* lempe Retskrivningen efter 
den i dem brugte. Skriftens og Orthographiens Egenheder sees af 
Facsimilet. Fdrste Blad reet. begynder nærv. Udgave S. 6 Lin. 5 
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ok hreinni fæzlu og ender S. 7 Lin. 32 af hendi lands; fårste Blad 
vers. begynder S. 8 Lin. 21 fau er til seglbota, og ender S. 10 Lin. 
12 skipan at ek(ki). Andet Blad reet. begynder S. 16 Lin. 20 en 
hvårgi |>essi og ender S. 17 Lin. 28 at sél er hér; andet Blad vers. 
begynderS. 18 Lin. 31 vera kallaer og ender S. 20 Lin. 5 jafyskjott. 
Tredie Blad reet. begynder hvor andet slipper, altsaa S. 20 Lin. 5 
sem hann bindr, og ender S. 21 Lin. 10 fy rir få sok; tredie Blad 
vers. begynder S. 22 Lin. 13 fær keldur hafa og ender S. 23 Lin. 
24 eitt mikit vatn. b) Fragmenter af 2 Membranblade (s. Facsimil. 
2 PI. 2, indeholdende Stykket S. 151 Lin. 24— 32) i det norske Rigs- 
arkiv, fundne om et Fogedregnskab fra Har danger ^Brudstykker af 
en god Codex, rimeligvis skreven paa Island i Begyndelsen af det 
14de Aarhundrede. 

2. Cod. Arnamagn. 243 fol. No. 2 eller B Membr. (s. Facsimil. 
1 PI. 2). Orthographien viser noksom, at den er skreven i Norge; 
dens Alder sætter Lector Gislason i hans Skrift „um frumparta is- 
lenzkrar tungu i fornold" S. XVIII til Begyndelsen af det 13de Aar- 
hundrede. Skrifttrækkene og Forkortningernes Sjeldenhed vidne og 
om en hoi Alder; imidlertid findes Former, der , ellers tilhdre yngre 
Sprogmonumenter, f. Ex. Acc. PL syni istf. sonu, o. a. d. Paa 
Grund heraf tover Undertegnede Unger ikke at sætte Haandskriftet 
saa hdit op i Tiden, men antager det snarere skrevet c. 1300. Skrif- 
ten er smuk og tydelig, og Initialerne smukt malede, som med f di- 
gende Facsimile viser. Med Hensyn til Haandskriftets mange Egen- 
heder i orthographisk Henseende er det tilstrækkeligt at henvise til 
Gislasons noiagtige Beskrivelse i foranf årle Skrift S. XVIII— XXVI, 
hvor ogsaa fuldstændige Skriftprover findes anfårte. Med Hensyn til 
de sidste kunne vi og henvise til Facsimilet. Spdrgsmaal og Svar fin- 
des her ndie antydede, ofte med længere Overskrifter, f. Ex. Sunr talar 
snotrlega; Faftir svarar froftr harflla o.d:; undertiden blot simr, faftir, 
begge forkortede. Paa enkelte Steder er ogsaa i denne Henseende 
Feiltagelser indldbne, saa at der staar „fafiir" istf. „sunr"; Grunden 
synes at være den, at der oprindeligt, til Veiledning for den, der 
malede Initialerne, har været tilskrevet med ganske smaa Bogstaver 
p. d. e. pater, f. d. e. filius; og dette f har Maleren mis for staaet som 
Forkortning af „faftir". Nederst paa en af Siderne findes med en ' 
Haand fra den anden Halvdeel af 14de Aarhundrede folgende Be- 
gyndelse til et Concept til et Diplom: j>et fe ollum monnum kunnight 
fæm fem f>etta bref da æder hæræ quedi gudf ok fine at æk J)or- 
ftæin ionflfon lenfmader a hadalande tok fmeggia manne witne er og- 
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munder lanuranflbn læth ganga a gran a f>ofidagen nefl fyrir greg- 
oriuf. Heraf maa man vel slutte; at Bogen paa den Tid opbevaredes 
paa Hadeland. Andre Marginalter i slet Norsk fra en yngre Tids- 
alder vise, at Bogen fremdeles vedblev at opbevares i Norge. Den 
kom omsider i Arild Huitfeldts Eie, og denne forcerede den til den 
bekjendte Jonas Jac. Venus inus. — Denne Codex have vi lagt til 
Grand for nærværende Udgave, naar undtages, hvad der er trykt efter 
de under 1. a. anfdrte Membranblade, samt hvad der formedelst La- 
kuner er trykt efter de under 3. anfdrie. Hvad der saaledes mangler 
i denne Codex, er f digende: Indledningen eller fdrste Capitel, som 
rimeligcis aldrig har staaet her; dernæst mangler, paa Grund af en 
Lakune paa 8 Blade i Codex, Cap. 6 fra Ordene , muni f>eim vel 
gegna (S. 13 Lin. 31), samt hele Cap. 7, 8, 9 og Begyndelsen af 
10 indtil um fmu, f>ar sem j)au (S. 21 Lin. 22), og da delte Haand- 
skrifl har stillet Underne om Island foran dem om Irland, indfalder 
Jolgelig dette ogsaa i denne Lakune, og saaledes mangle Cap. 12, 
13, 14 og 15; fremdeles mangler formedelst Lakune af 1 Blad fra 
J)ina ok oli (S. 66 Lin. 11) indtil vera jafn hinum (S. 68 Lin. 20); 
endvidere mangler ved en Lakune paa 3 Blade fra Ordene kaos mik 
til (S. 163 Lin. 9) indtil Ordene f>cgar engi verftr (S. 169 Lin. 29); 
endelig ophdrer Codex med Ordene hverju hann eigi at svara S. 171 
Lin. 37. Desforuden findes paa to Steder mindre Lakuner paa 
Grund af en Rasur af nogle Linier; ,den fdrste af disse Lakuner 
indfalder S. 8 Lin. 34 efter spakastr og ophdrer med en ef fé f>itt 
S. 9 Lin. 6; den anden indfalder S. 118 Lin. 13 efter eigi frédlig 
og ophdrer Lin. 23 med Ordene sé opt heyrfi. 

Hvor man har afveget fra dette Haandskrift, har man angivet 
dets Læsemaade i Varianterne ved en Stjerne; dog er herved ikke 
taget Hensyn til aabenbare Skriv feil eller Udeglemmelser. 

3. Cod. Arnam. 243 fol. No. 1, No. 10, No. 5, No. 6, samtlige 
islandske Membraner fra det 15de Aarhundrede, hvilke dog hist og 
her have enkelte Defekter og Lakuner. Den fuldstændigste i saa 
Henseende er No. 1; med denne stemmer No. 10 temmelig overeens; 
No. 5 har i den fdrste Part af Bogen mest Lighed med No. 2, 
derfor ere Underne om Island, der paa Grund af den store La- 
kune mangle i No. 2, givne efter denne; No. 6 har af alle disse 
den bedste Retskrivning og Sprogform, men udelader ofte sjeldnere 
Ord og Udtryk, eller ombytter dent med andre. Alle disse ere be- 
nyttede til Varianter, samt til at udfylde Lakunerne i No. 2, saa- 
ledes at den af dem da er bleven lagt til Grund, der i det nærmest 
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foregaaende eller efter f digende syntes at have mest Overeensstem- 
melse med sidstnævnte Codex. De dvrige Nummere under 243 fol. 
ere deels kun Membranfragmenter paa nogle Blade, deels Membraner 
fra 16de og 17 de Aarkundrede samt Papir saf skrifter, hvilke dog af 
og til ere blevne jevnfdrte. Læsemaader, som ikke bestyrkedes ved 
nogen af disse Codices, men som i 'den ældre Udgave maa skrive 
sig fra de Haandskrifter, der paa Island stode til Einarsons Blo- 
dighed, ere i nærværende betegnede med v Udg. u 

4. Endelig findes i det kongelige Bibliothek i Kjåbenhavn et 
Membranblad af en ypperlig Codex af Kongespeilet , en tospaltet 
Qvart med 27 Linier paa Siden, skreven i Norge rimeligvis i Slut- 
ningen af 13de. Aarhnndrede hæsten uden Forkortninger. Dette til- 
oversblevne Blad begynder med Ordene svå beimskir frændr (S. 77 
Lin. 29) og ender med j)6at hann sé mjok vitr sjålfr ef £at hafåi 
(S. 79 Lin. 18). ¥ digende meddeles deraf til Prove: 

filivf ad pairem 
|)ætta er vift audfynt at ef J)efTer aller ogævo atburdir 
koma i eitt hvært riki. f)a tynii J)at at vifu ef nokora rid 
flendr fu æve. En J)o munu vift dæroe til vera flicra at- 
burda oc er J>ærf vif van at mikit illt oc marghfolld 
ogæva man af ftanda adr en lukiit hvervetna. er flikir 
atburdir kunnu at verda. Dat er mer nu oc Pynt ef med 
flikri ugævo ty nas fidir eda logh i einu hveriu riki fenv 
nu havid per rætt. {>o at gud vili frælfa (>at um fidir af 
ufri 6 i oc bardagha oc fnui f>vi unndir einn hofdingia. 
æptir flika éré. {>a man {)o folket allt {>at fem {>a livir 
eptir uhouæfet oc fidlauft. oc man vift f>urva fva fem 
{»er foggdud fyrr. hvartveggia godra kenninga. oc {)o 
ftundum mioc hardra refllnga. Oc f>o man fa er tæer 
vidr {>vi riki J)urfa langa ftund oc mikinn kraft, oc hard- 
hendi adr en f>at riki korne i fama ftad er fyrr var. 

Dét bemærkes, at i Varianterne adskiller „;" ^Semikolon) Læse- 
maader efter forskellige Haandskrifter. Parentheser () omslutte 
en Læsemaade, naar den blot gj ælder et enkelt Ord, som i en an- 
den Codex træder i Stedet for det nærmest foran anfdrte. Inde- 
holder Varianten flere Ord, er Stedet i Texten, hvorfra den skal 
regnes, betegnet med [. 

V y i have, som allerede ovenfor antydet, troet at burde til f die 
denne Udgave af Kongespeilet som Anhang den mærkelige Afhandling 
om den norske Kirkes Forhold til Staten, hvilken tidligere særskilt 
er udgiven af Conferensraad E. C. Werlauff under Titelen Anec- 
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doton historiam Sverreri regis Norvegiæ illustrans. Havniæ 1815, 
Dette lille Stridsskrifts Ferfattelsestid lader sig med temmelig Sik- 
kerhed bestemme. Hvor det nemlig taler om den Strid, der fandt 
Sted mellem Norges Konger Eystein og Inge, Harald Gilles Sånner, 
angaaende Besættelsen af Bergens Biskopstol efter Biskop Sigurds 
Dåd, heder det, at denne Begivenhed ikke laa fjærnere i Tiden, end 
at Folk, som endnu levede, kunde erindre den (S. 186}. Nu ddde 
Biskop Sigurd i Aaret 1156*; og netop 40 Aar senere, nemlig 
ved 1196 — en Tid som godt passer til den an forte Angivelse — 
naaede Striden mellem Kong Sverrer og de norske Biskopper med 
Erkebiskop Erik i Spidsen netop sin storste Høide, i det de sidste 
bevirkede Pavens Band over Kongen og desuden reiste Baglernes 
farlige Parti imod ham, medens Sverrer fra sin Side standhaftigen 
baade med Vaaben og Ord forsvarede sin og Kongedømmets Ret. 
Der er intet Tidspunkt i hele Norges Historie — især inden de 
Grændser af Tid, som Skriftets anfdrte Yttring medgiver — paa 
hvilket Afhandlingens Tone og Skildringer saaledes passe som paa 
den ovennævnte nemlig mellem i 19 6 og Sverrer s Dddsaar 1202. 
Til denne Tid har ogsaa Werlauff i Fortalen til sin Udgave henfårt 
Skriftets Affattelse. Forfatterens Navn er os ubekjendt, skjdnt det 
ikke synes at have været det for Samtiden; i det mindste har man 
Grund til at slutte dette af de Udtryk, som bruges paa et Sted (S. 
188): „Men hvis der er Nogen, som siger, at vi ikke have ret for- 
tolket disse Ting (nemlig de Sætninger, der i det Foregaaende ere 
anfdrte af Decretalerne) da henvende han sig, hvis han vil, til os og 
lade sig siden overbevise, saafremt vi faa svaret ham med gode 
Grunde u . Ved dette Sfcrift er der foråvrigt visseligen Adgang til « 
at gjette paa Kong Sverrer selv som Forfatter, da baade Tanker 
og Tone i det svare til hvad man af denne Konge kunde vente, og 
han desuden, som bekjendt, havde faaet en geistlig Opdragelse. 
Skulde man imidlertid finde, at den Indsigt i den canoniske Ret og 
i Kirkens Historie, som i Skriftet lægges for Dagen, er for stor, 
til at man skulde formode, at Sverrer skulde have kunnet til- 
egne sig den i sin Ungdom, eller vedligeholdt den under sit senere 
urolige Liv, — saa maa man tillægge det en af de norske Geistlige, 
der trods Erkebiskoppens og Pavens Fiendskab mod Kongen vedblev 
cti være denne tro, og antage, at det er forfattet efter Kongens Op- 
fordring og muligen under hans Tilsyn, for at oplæses offentlig til 
Gjendricelse af de Beskyldninger, hans Modstandere gjorde ham, og 

* Iflenzlur Annålar p. 64. 
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af Geistlighedens overdrevne Anmasselser. Skriftet er fuldkommen 
populært, i det nemlig Citaterne af den canoniske Ret ikke alene 
ere an forte paa Latin men ogsaa i norsk Oversættelse. Vi ville 
ikke ud farligere omtale delte lille Skrift, da alt hvad derom kan 
siges allerede er udviklet af Werlauff med den ham egne Skarpsin- 
dighed og Lærdom i Fortalen til hans Udgave, til hvilken vi henvise 
vore Læsere. 

Det vil lettelig sees, at vi ved Udgaven af dette lille Skrift 
have brugt en ganske anden Fremgang smaade end ved Kongespeilet, 
i det nemlig Texlen ordret er given efter det, saavidt hidtil be- 
kjendt, eneste gamle Haandskrift af den, hvilket indtager 12 tvespal- 
lede Sider i den arnamagnæanske Membran-Codex No. 114 A. tto, 
og maa efter Bogstavtræk og Retskrivning antages at være fra det 
14de Aarhundredes forste Halvdeel eller Midte*. Heri er Wer- 
lauff s Udgave fulgt, efter at dog undertegnede, Munch, forud ndiag- 
tigen havde sammenholdt den med Original-Haandskriftet og hist og 
her foretaget en ubetydelig Rettelse. Vor Metiing kunde ikke være at 
levere noget bedre, end hvad der allerede havdes fra Werlauffs kyn- 
dige Haand, men vi duskede hm, at Læseren af Kongespeilet skulde 
stedse have en let Adgang til denne Afhandling, med hvilken hiint 
Skrift efter vor Formening staar i en saa nær Forbindelse. Vi have 
i Margen tilfdiet Tal, der betegne Spalterne i Original-Haandskriftet 
og ved en liden vertical Streg i Texten antydet Overgangen fra den 
ene Spalte til den anden. Da fiere af de forekommende latinske Ci- 

* Egenhændige Optegnelser af Arne Magnusson vise, at den Ker nævnte Codex tilligemed 
en anden, der indeholder det Kalendarium, hvoraf Langebeh i 5te B. af Scriptores 
rer. Dan. Pag. 385 meddeler nogle nekrologiske Optegnelser, oprindeligen , forend 
det kom i Arne Magnussens Eie, udgjorde een Codex med No. 322 fol., der 
indeholder en fortrinlig Afskrift af den nyere Gulathingslov, Byhven og Hirdskraa 
m. m. Af andre Notitser erfarer man, at den samlede Codex omtrent ved Aar 
1600 kaldtes Stegethings- Lovbog , og saaledes i længere Tid havde hort hjemme 
paa Hdlogaland, ligesom en Antegnelse fra 1550 i Lovbogen viser, at Jon Si- 
monsson, Lagmand paa Agder, fik Bogen af sin Broder, der havde været Sog- 
neprest (Kirkeherre') nord i Salten. Disse Omstændigheder, sammenholdte med * 
den, at Kalendariets nekrologiske Data angaa foruden et Par kongelige Per ' 
soner, kun Medlemmer af den mægtige Bjark&-Æt, synes at gjåre det rimeligt A 
at Bogen engang har været opbevaret paa Bjarke eller idelmindste hos en aå 
Hr. Bjarne ErUngsfdns og Hr. Erling Vidkundssons Undergivne eller Tilhængere 
i Hdlogaland. Da begge disse Magnater s t ode i et spændt Forhold til Geistlig 
, heden, er det heel, rimeligt, at de kunde onske at besidde en Afskrift af det w* 
der en tidligere Feide mellem den geistlige og verdslige Myndighed affatte 
Stridsskrift. 
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tater af Decretalerne indeholde Feil, der vistnok skyldes en senere 
Afskriver, men som vi dog ikke have troet os berettigede til at for- 
andre i selve Texten, saa have vi ved Slutningen til f diet disse Ci- 
tater med Decretalernes egne Ord efter Corpus juris canonici ed. 
Boehmeri 1747. 

Vi maa til Slutning bemærke at nærvcerende Udgave afKonge- 
speilet egentlig blev foranstaltet i den Hensigt at ledsage et Indby- < 
delses skrift fra det akademiske Collegium til en Universitets fest i 
Anledning af Hans Majestcét Kong Oscars Kroning som Norges 
Konge, hvilken var bestemt at finde Sted i Lobet af indeværende 
Aar. V forudseede Begivenheder have forvoldet, at Kroningen er 
udsat til en senere ubestemt Tid. Da Udgaven imidlertid var sin 
fuldendelse ganske nær, og åer ingen Grund sgntes at være til at 
lade den henligge i Icengere Tid upubliceret, saa besluttede Colle- 
giet sig til at lade den fålge Forelæsnings -Catalogen for indevæ- 
rende Aars andet Semester. Det gjorde dette saaméget hellere som 
et Savn for den studerende Ungdom derved blev afhjulpet, da nem- 
lig Kongespeilet hårer blandt de Skrifter, hvilke det er -paalagt at 
læse og opgive til philologisk Embedsexamen, og en Udgave deraf, 
som kunde være brugbar ved forelæsninger, ikke tilforn fandtes. 

Christiania, i Juli 1848. 

R. Keyser. P. A. Munch. C. R. Unger. 
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SPECULUM REGALE. 



Ek leidda allar idrottir fyrir augu hugar, ok rannsakada ek 
med athygli alla sidu hverrar idrottar, få så ek mikinn ijolda mæfiask 
i villistigum 1 feim, er frå holludu sidligum fjodgotum [i villiåttir 
usida*, ok tyndusk* i libyggiligum dolum f>eir, er få stigu géngu, er 
mest lågu forbrekkis, fviat feir freyttusk af langri mædi runnins 
vegar ok hofdu eigi brekkumegin til uppgongu, ok cigi fundu feir 
gagnstigu få, er få mætti leida til fjédvega sida. 

Så Qoldi syndisk mér tynask med ymsum atburdum: sumir fyrir 
fåfrædi sakir, f viat villistigar våru svå mjok trodnir, at f eir syndusk 
fysiligstir at ganga, ok hugdu fåfroftir menn, at fat væri fjodgotur, 
fviat far var mestr fjoldinn å; en sumir tyndusk fyrir leti sakir ok 
ræktarleysi 4 ; sumir hræddusk håd ok spott, ef f eir géngi sér einir 
at vegum; en sumumgékk tilfrålyndi ok illska med ymsum girndum. 

En få er ek hafda sét hafnan sidsemi ok tjon hafnanda, få 
hugfta ek med mér, hvern stig er ek skyida ganga f ann, er ek yrda 
eigi einn saman å staddr å feim veg, er ek tæka ganga; fo eigi få ' 
stigu, er ek så flesta f reytask å, at eigi mæddi mik brekkumegin, ef 
ek fystumk aptr at hverfa. 

En mefi fvi at fadir minn var lifandi ok unni mér vel, fektisk 
mér at leita hans rådagetdar, hcldr en ek tæka fat råd med skjotu 
åliti, er bånum syndisk eigi. Ok rann ek til fodur mins skyndiliga, 
ok birta ek fyrir hånum alt mitt erendi. En fyrir fvi at fadir minn 
var bædi vitr ok godviljadr, få fann ek hann i gédu skapi, f egar er 
hann heyrdi, at fat var erendi mitt, at leita nytra 6 sida; ok lofadi 
hann mér at spyrja sliks, er ek vilda, um sida athofn eda grein i 
hverri idrott; ok hét fvi at gera mér alla sidu kunna til hverrar 
idréttar, er ek spurda, få sem makligstir væri hverri idrott at fylgja; 
ok hann hét at syna mér til vidsyndar få villistigu, er flestir byrja 
medupphafi, feir er sniiask frå sidligum fjodvegum; ok svå hét hann 

') villnatigum *)ok leiddu i villa ok usiåu (viUufokar uøida) •) allir tilf. 
4 ) den trykte Udgave indskyder her: en øamum {>6tti einøligt at ganga 
adra vegu en (>å er flestir géngu *) tyndra 
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at syna mér gegnliga 1 gagnstigu, }>eim er aptr vilja hverfa af villi- 
åttum a til fjédvega 8 . 

En j)vi næst byrjada ek rædu mina med upphafligri spurning 
um kaupmanna ifirottir ok f eirra sidu. En at lokinni J>eirri rædu ok 
spurningum ok fengnum svorum, få dirfdumk ek i rædu ok spurningum, 
ok steig ek hått upp til idrétta umrædu, fviat ek lok far næst at 
spyrja ok forvitna um konungliga sidu ok annarra storhofdingja ok 
|>eirra manna , er feim fylgja eda fjéna. Ok eigi lét ek med ollu 
uspurt um lærdra manna idréttir eda f eirra sidu. En f o lauk minni 
spurning med fvi, at ek rædda um iSrott bénda ok fjolmennis fess, 
er land byggvir, ok f eirra sidu ok athæfi. 

En få er ek hafda fengit* gnég svor ok vitrlig af munni foftur 
mins um alla hluti, er ek spurda, få våru nær staddir gdfgir mean 
ok spakir, J>eir er heyrdu mina spurning ok hans vitrlig andsvor ok 
sannlig; få bådu feir fess, at ek skyida alla okra rædu skrifa ok 
béksetja, at eigi yrdi su ræda svå skjétt med tjonum, sem [vér f ogn- 
udurn 4 , heldr væri hon få morgum nytsamligt gaman, er eigi måttu 
halda skemtan af oss, er nær vårum f eirri rædu« 

En ek gerda bædi eptir bæn f>eirra ok rådura, ok studerada ek 
mikit i feim rædum med athugasamligu minni, ok setta ek allar {»ær 
rædur i eina bék, eigi at eins til eyrna gamans ok skjottindrar 6 
skemtunar feim er heyra, heldr til margfaldrar ny tsemdar ollum feim, 
er med réttum athuga nema fessa bok ok fylgja fvi ollu Tel, er 
bydr 6 i békinni. En békin er svå gor, at f é mun frédleikr i f ykkja 
ok skemtan, ok fé mikit gagn, at f>at sé vel nu mit, okgætt eptir fvi 
er ritat er i békinni. En så er hann hefir fulla skilning ok rétta, f>å 
verdr hann fess varr, at sii er meiri bok er glésa f arf en hin er 
ritud er. 

En békinni er gefit fagrt nafn, fviat hon heitir Speculum 
regale 7 , eigi fyrir drambs sakir fess er ritadi, nema fyrir få sok 
at feim skyldi f ykkja girniligri til nåms er heyrdi, ok fyrir få sok 
adra, at hverr er forvitnask vill um goda sidu eda hævesku, eda fogr 
ok sanulig ordalog, få mun hann far finna ok sjå i békinni svå sen 
margar likneskjur eda allskyns smidi i skirri skuggsjå. En fyrir fvi 
heitir konungs skuggsjå, atfar er vist ritat um konunga sidu sem 
annarra manna, enda er hann hæstr at nafni, ok å hann at fylgja 
fegrstum sidum, ok hans hird ok alHr adrir hans fjonustumenn, at 
allar f jédir taki af f eim géd dæmi til rådvendi ok godrar medferdar 

*) gengiliga *) villustigum 8 ) mannkosta Ulf. Udg. *) sem verdr J}egna 
J>6gn •) skjotrar «) bodar ') eda konunglig skuggsjå iilf. Udg. 
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ok allra annarra hævcskra sifia. Enda å konungrinn hverr sem einn 
al sjå opt i pessa skuggsjån, ok lila fyrst å sjålfs sins sifiu, ok pvi 
næst allra annarra peirra, er undirhånum eru; sæma alla på, ergé&a 
siftu hafa, en temja på til gédra sifla med aga, er eigi megu ognar- 
laust numit få. En |>6at pat nafn sé heldr å, at konungs skuggsjén 
sé kallat, på er hon |)6 skipud ollum at heimild svå sem almenningr, 
j)viat hverjum er kostr i at sjå, er vill, ok skygna, hvårt er heldr 
Till, nm sidu sjålfs sins efia alla adra sidu, på er par må i finna, ok 
pess vænti ek, at så mun eigi ufréfir vera taldr efia med usidamdnnum, 
er vel fylgir pvi ollu, er par må i finna, ok til hans sifiar hæfir 1 , 
hvat manni sem hann er at tegund 2 eda nafni. 

En ef nokkurir girnask eda forvitnask at heyra eda nema pessa 
bék, på er eigi naudsyn at forvitnask pess nafn, eda hvat manna så 
var, er samansetti ok ritadi pessa bék, at eigi berisk svå til, at nokk- 
urr hafni pvi, sem til nytsemdar må par i finnask, annathvårt fyrir 
hådungar sakir efia ofttndar, eda einshvers fjåndskapar vid pann 
er gerdi. 

En pess viljum vér gjama beida, er ollum er vel veitanda, at peir 
gédir menn, er békina heyra vandliga med athygli, på rannsaki med 
réttuåliti, efnokkurir hlutir finnask peir, er naufisynligir pykkja bok- 
inni vera, ok par eru eigi åfir i settir, annathvårt nm sida athdfn eda 
vitrlig ok vidrkvæmilig ordaldg, på auki til med gédri skipan; svå 
ok ef nokkurir hlutir finnask peir par i skipadir, er spilla pykki fyrir 
békhini, ok vår skipan 8 hefir ofmælt, på dæmi pat med sannsyni af ok 
bæti med gofium vilja yfir våra fåfrædi, ok virdi vel ok gofigjamliga 
fyrir oss vart starf; pviat eigi storfudumvér fyrir drambs sakir, heldr 
fyrir gédvilja sakir vid alla på, er purfa [pykkisk ok girnisk 4 sliks 
frédleiks. 

En på er ek gékk til fundår vid fofiur minn um penna spur- 
daga, er nu hofam vér um rætt, på lærfia ek alk i fyrsta ordi, er 
ek kvaddå hann, hversu hverjum byrjar at kvedja eda mæla vid 
sinn fodur. 

//. Sonr. Gédan dag, herra minn! Ek em svå kominn til 
ydars fundar sem byrjar hlyfinum syni ok litillåtum, at finna åstsam- 
ligan* fodur ok gdfgan, ok vil ek pess ydr bidja, at pér hafit polin- 
mædi at hlyfia peim hlulum, er mik fysir at spyrja, en litillæti at 
svara med godfysi spurfium hlutum. 

Fadir. Med pvi at pé ert einga 6 son minn, på likar mér vel, 

*) horfir ') tign ') flkammayni 4 ) pykkjask ok girnask *) åstsaman 
•) rettet for einka 
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aC«* Uv *?< bl mø fea4ar 7 friiat skyl! ran tal ekkart aun anrga 

kit:: mt3 tå gjaraa kN4a frvi. er frérftsajawt kafe, ak veita aad- 
sric ^ kJitsn. ereioi a*ed skyrcmd ja a a d c. 

Sw, Ek btyri frai alfrida vital, ses ek dia salt Ten um 
rakm yføa, at varia fai vitrara aaaaa i fressa Lud!, ea frér erut, til 
alrar jpHu. frrot tO ydarrar oriaasaar staada aflir freir, er vanda- 
aiii f — e*za al iiipla : eada heyri ek ok, at sra Tarri, fra er frér vårut 
bk4 krøsrøram, at i y&raai anaai frotta 1 rera 611 badråd, svå loginål 
ok sorttargerdir ok aflUtoaar spekL Xa Bet frri al ek eai hæfiligr 
ari yftarr lO fjargzzla, fra Tilda ek ok gjaraa TerAa nokkurs* hlut- 
takari af ari spddar ydarrar, ok Tilda ek at frér tjrrdit mik, hTert 
stafrof eda upphaf, er ek aaega' frat Matt af ydr, [at ek aiega fradan 
af lesa albr riiningar 4 aaaaarits yftars, ok sra sliga ek i ydur fot- 
spor; frriat ek Tzati, ef ydar aussir vid, al atargir mani* å {»at 
staada, at frér anuut ask lærdaa kåd eplir ydrum sidiun. 

Faåir. fressaa* ræAaaa frykki aaér bæåi gott al klyda ok [em 
ek fro foss al 4 srara; frviat frat er aaér aaikii haggan, al ek kefi til 
fress krift eptir aiik jtor aaitef , al réttr soa auan skyli 7 eplir mik 
ajota*; jrriat ek anrada varia virda seannina soa Ten, froat ek hefSa 
getiaa, ef fifl Tam. Ea ef fro Till nema mannvit, fra Til ek syna frér 
frann grundvoli, er upphaf er allrar speki, eptir frvi sem einn hofud- 
apekiiigr kefir mælt: frat er upphaf speki al hnedask almåttkan gud. 
En hann skal fro eigi hnedask sem uvin keldr med åstarhræzlu, svå 
aen guds son lan-fti frann er spurdi, hvat væri upphaf bodorda, en 
guds son visadi hanum til freirrar ritningar, er sra mælti: elskadu 
gud af ollu hjarta frinu, ok af ollu afli frinu, ok af ollum nuetti frinuut* 
Nu skal gufti unna umfram hvetvetna, en krabask gud 9 hvert sinni, 
er madr £irnisk rangra hluta, ok låta [fro laust ranga 10 girnd fyrir 
guds sakir, fréat madr hafi dirfd å at halda fyrir manna sakir. Nu 
med frvi at fru leitar, hvat stafrof eda grundvollr sé til spektarnåms, 
fra er fretta citt satt upphaf ok ekki annat. En si er fretta nemr ok 
gætir, fra missir så 11 eigi sannrar spektar ok allrar gæzku. 

Sonr. fretta eru vist åstsemdar råd, sem af ydr er van, ok 
er fro gott ok audnæmligt 12 hverjum, er gipta fylgir, en frar munu 
fro margir hlutir verda fylgja, freir er til idrotta heyra 13 , ef madr 
skal vitr héita. 

') (xitti* *) ndkknt *) mætu 4 ) er {»aoan af lesa ek adalritningar 
é ) raona «} udel, *) skal •) |>6 meiri gedfro, at hann leggi øik eptir 
mannviti ok nyUemdum indskyder Udg. *) hann 10 ) sér J>6 lansa 
ranglétliga M ) hann 19 ) audnæmiligt 1S ) hæfa 
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FaSir. j>etta er upphaf allra gofira hluta ok stafrof, en af 
stafrofi kynnask allar bækr 1 , ok eræpvi betr, er fleiri ifirottir fylgja 
pessu*; pviat af ifirottum verfir mafir frofir, med hverju athæfi er 
hann vill sifian lifa, hvårt er [heldr er, at hann 3 vill vera konungs 
madr efia bondi efia kaupmafir. 

, ///♦ Sonr. Mefi J)vi at ek em nu å léttasta aldri, på fysumk 
ek at fara landa mefial 4 , pviat ek treystumk eigi til hirfiar leita fyrr 
en ek heffia sét annarra manna sifiu åfir. Nu er petta fysi min, nema 
pér leggit annat råfi til [vifi mér a . 

Fadtr. j)6at ek hafa heldr konungsmafir verit en kaupmafir, 
på vil ek på ifin eigi fyrir pér lasta, fyrir pvi at til pess veljask opt 
hinir beztu menn. En J)at varfiar miklu, hvårt mafir likisk heldr 
peim, er kaupmenn eru réttir, efia peim er sér gefa kaupmanna nofn, 
ok eru po mangarar efia falsarar, selja ok kaupa rangliga. 

Sonr. j>at mundi mér vel gegna at likjask peim, er vel væri, 
fyrir pvi at |>at mun synask verr en vån væri til, ef yfiarr son liktisk 
peim, er eigi væri 6 vel. En hvers sem mérverfir af 7 aufiit, på fysir 
mik po, at pér gerit mér kunna pcirra manna sifiu, er vel pykkja 
vera i peirri ifirott. 

Fadir. Så mafir er kaupmafir skal vera, på verfir hann 
leggja sik i margan lifs Jbåska, stundum i hafi en stundum i heifinum 
londum, en næsta jafnan med ukunnum pjofium, ok parf [mafir jafnan 
leifia at huga, at hann sé par vel, sem på er hann staddr 8 . Nu 
parf hann i hafi mikinn ofléttleik ok hraustleik. 

Nu ef pli ert staddr i kaupstofium, efia hvar sem pu ert, på 
ger pik sifisaman ok léttlåtan 9 ; pat gerir mann vinsælan vifi alla gofia 
menn. Ven pu 10 pik årvakran um morna, ok gakk pegar fyrst til 
kirkju, par sem pér pykkir bezt fallit at hlyfia tifium, ok hlyfi par 
dllum dagtifium ok messu pegar eptir ottusong, ok bifi på mefian 11 
fyrir pér mefi sålmum pinum ok peim bænum, er pli kant. En at 
loknum tifium gakk pu [ut ok skygn 12 um kaup pin. En ef ukunn 
erupérkaup i bæ, på skygn 13 pu vandliga at, hversu peir fara mefi 
sinum kaupum, er mestir ok beztir kaupmenn eru kallafiir. pat skaltu 
ok varask um allan pann varning er pu kaupir 14 , at hann sé allr 
uspiltr ok flærfialauss, ok fyrri rannsakafir en pu 16 festir kaup pitt 

») hoklistir s ) J>essum *) hann heldr *) (milli •) udel. «) er 7 ) 
J)\i tilf. *) jafnan {>at at hngsa, at hann sé par vel staddr, sem hann 
er •) réttlatan l0 ) udel. !l ) amedan lf ) at skygna »■) bugsa 
14 ) ok selr tilf. >*) kanpir eda tilf. 
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til fulls. En 611 pau kaup er pu kaupir, på haffiu jafnan nokkura 
skilamenn ihjå, på er våttar sé, hversu pvi kaopi var keypt 

Nu skalt pu at kaupmn pinwn fara 1 alt til ddgurfiarmåls efia 
mifis dags 4 , ef svå berr naufisyn til, en sifian gakk pu til matar pins. 
Bord pitt skaltu vel bua med hvitum diikurn ok hreinni fæzlu ok gofium 
drykk. Get pér vel at borfii pinu, ef pu ått pess kosti ; en eptir mat 
J>å gdrfiu annattveggja 3 , at pu sofna liUa hrifi, efia elligar gakk 4 
nokkura brifi ok skemt pér, ok sésk nm, hvat er afirir gofiir kaup- 
menn hafask at, efia nokkurr nyr varningr sé såkominn til bæjar, er 
pér sé naufisynligr at kaupa. En er pii kemr aptr til herbergis |>ins, 
på rannsakafiu varning pinn, at hann verfii eigi sifian fyrir spellum, 
er hann kemr pér i hendr ; en ef spell eru å, ok skaltu pann varning 
selja, på leyndu eigi pann er kaupir: syn hånum pau spell sem a eru, 
ok semit sifian kaup ykkart sem pit megut, på heitir pii eigi svikari. 
Met ok varning pinn allan i gott verfi, ok po )>vi nær sem pii sér 
[at taka mun, en eigi or hofi 6 , på heitir pu eigi mangari. 

En pat skaltu vist hugleifia, at å hverri stundu er pu matt f>ik 
til tema, at minnask å nåm f>itt ok allra mest um logskrår 6 , pvfat 
pat er raunar, at allra manna 7 Vit er minna en peirra, er af bokum 
taka mannvit, pviat |>eir hafa flest vitni til sins frofileiks, er bezt eru 
lærfiir, Gorpii |>ér allar logskrår kun nar, en mefian erpuvilt kaup- 
mafir vera, på parftu engan rétt pér meir annan kunnan gera en 
Bjarkeyjar rétt. En ef per eru log kunn, på verfir pu eigi beittr 
lilogum, ef pu ått målum at skipta vid jafnmaka pina 8 , ok kantu at 
logum svara ollum målum. 

En péat ek ræfia flest um logmål, på verfir engi mafir alvitr 9 , 
nema hann kunni gofia skilning ok hått å ollum sifium, par sem mafir 10 
verfir staddr; ok ef pu vilt verfia fullkominn i frofileik, på nemdu 
allar mållyzkur, en allra helzt latinu ok volsku, pviat pser tungur 
ganga vifiast, en po tyndu eigi at heldr [pinu måli efia 11 tungu. 

IV. Sonr. Gufi pakki yfif, herra minn! at pér synit oss svå åst- 
samliga frændsemi, at pér synit mér alla på hlutt, er mér væri naufi- 
synligir, ef ek bæra giptu til at nema, efia muna eptir, ef numit yrfii. 
En ef yfir synask nokkurir hlutir enn naufisynligir pessarri 1 * ræfiu, 
på vil ek gjarna mefi athygli til htyfia. 

Fo6ir. Eru enn peir hlutir, er varia 1 * må missa f pessarri 
ræfiu, ok må po vel liika mefi [skjotri ræfiu 14 , ef svå synisk. Vendu 

O starfa ») middegifl ») annathyart* *) Jm utr» Ulf. •) at taka ma ekki or 
h6fi* •) tøgbækr* ') annarra* •) jafnoka {min* ») til fullø yitr* *•) 
hann 1 1 ) J>inni» 1 *) eptir {tessarrar*; i J>essam * ») eigi* » *) fåm ordum* 
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fik jafnan 1 sem vakrastan måttu, okfo svå, at eigi spilli heilsu f>inni. 
Vendu f>ik sjaldan hryggvan, fviat hrygt hugskot er jafnan sjiikt; 
heldr verdu jafnan bliflr ok létllåtr, jafnhugadr ok eigi mislyndr. 
Verdu lastvarr sjålfr, ok kenn hverjum inanni gott, er J)at vill af fér 
nema, ok fydsk jafnan ena beztu menn*. Gæt fii vandliga tungu 
finnar, fviat* fat er vjrktaråd, fyrir fvi at tunga fin må sæma fik, 
ok tanga fin må dæma fik; ok f oat fii verdir reidr, få mæl fu 
fått ok eigi brædimæli, fviat eitt ord må fat mæla i brædi, ef madr 
gætir eigi, er sidan vildi hann med gulli keypt hafa, at émælt væri. 
Enda veit ek enga få hefnd, fo gori margir, er madr fremi 4 minnr 
sjålfan sik å, én hann deili illum ordum vid annan, foat hann eigi 
usætt [at skipta vid hann 6 . fat skaltu ok vist vita, at engi er einn 
ædri kraptr eda sterkri, en madr fåi vel hept tungu sina frå munneidum 
eda illyrdum, eda sogvisi ok ollu 6 tunguskædi. En ef fér verdr 
barna audit, f å låttu ekki f itt barn idrottalaust [verda upp alit 7 , fyrir 
fvi at få er vån, at madr fåi haldit sik helzt sjålfr til mannvits eda 
idrétta, fegarhann tekr sjålfrædi, ef hann verdr åvita 8 i æsku, medan 
hann er undir rådningu*. 

Enn em feir hlutir, er fu skalt svå flyja ok varask sem fjand- 
ann sjålfan, fat er drykkja 10 ok tafl, ok portkonur, ok frætur ok 
kast umvidlogur 11 , fviat af fessum grundvollum timbrask enar mestu 
hofufiugæfur 12 , ok fair einir munu lengi lastalausir eda glæpa, ef eigi 
varask fessa hluti. 

Nemdu vandliga birting lopts ok gang himintungla, dægrafar 
ok eyktaskipan 13 , ok kunn vel at skilja ok marka, hversu fverr eda 
vex ukyrrleikr sjoa 14 ; fviat fat er frodleikr ok fo naudsynligt at 
konnafeim 16 , er farmenn skulu vera. Gerdu fiktolvisan 10 vel, [fat 
furfu kaupmenn mjok 17 . 

En ef fii verdr far staddr, sem umbodsmadr er konungs eda 
annars hofdingja f ess, er far hefir landstjérn, sem få verdr fii stadinn, 
få gor få fér at vinum, ok ef feir fremja nokkur naudsynlig utbod 
af hendi landshofdingja, få ver fu greidr i [utbodum ollum ok 18 
framlogum, at eigi haldir fii til fess småm hlutum, at fii tynir storum. 
Ver f u ok um fat varr, at konungs sakir komi eigi i pung fér, fviat 
fu veizt eigi, nema så verdi fégjarn er til saka gætir, ok er verra 

•) «* ') at til navistor* Ulf. S J ok vit at* 4 ) fremr* •) vid jafningja 
sinn* •) fldrn* Mf. *) upp verda fætt; upp fædajk* •) nokkors 
åskynja* •) aga* 10 ) ofdrykkja ' *) k6st ok vidlogur lf ) ugiptur* 
ia ) ettaakipan* 14 ) sjoar* l6 ) £eir ,6 ) tolvisan* M ) frerø Jnirfu 
kaupmenn mjdk vid* 1S ) utboda 
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sidan 1 at bidja en fyrir ondverdu [vid at sjå 2 . Sittu ok aldri lengi 
yfir varningi pinum, efj)u matt med réttu verfti brott koma, pviatpater 
kaupmanna ådal 3 , at kaupa jafnan ok selja sidan skyndiliga fram å leid. 

En ef pu skalt kaupferd pina yfir haf biia, ok åttu skip sjålfr, 
på bræfi vel skip f>itt um haustit ok låt standa undir brådi nm vetrinn, 
ef svå må vera. En ef svå sidarliga kemr skip til hlunns, at eigi må 
um haustit bræda, på bræd pat at ondverdu våri, ok låt vel porna 
sidan. Eigdu ok i gédum skipum jafnan hlut, eda elligar [eigdu 
ekki 4 . Ger ok skip pitt fysiligt 6 , på veljask godii* menn til, ok verdr 
på rifskipat. Bu ok jafnan skip pitt at ondverdu sumri, ok far medan 
bezt er sumars, ok haf jafnan druggan reida å skipi pinu, ok ver 
aldri um haustum lengi i hafi, ef J)ii matt sjålfr råda. Gæt vel allra 
pessa hluta, på er° van at hlydi med guds miskunn. j>at skaltu ok 
vist 7 hugleida, at aldri gangi så dagr yfir pik, at eigi nemir pu 
nokkurn hlut pann er per sé gagn i, ef pu vilt [allvitr heita 8 ; ok 
gersk 9 eigi peim likr, er pat pykki usæmd vera, at 10 annarr segir 
eda kennir peim på hluti, er peim væri mikitgagn i, ef peir næmi 11 ; 
låttupér jafnmikla sæmd at nema sematkenna, efpuvjltallfrodr heita. 

Enn eru peir hlutir i småku 12 , er hugleida parf. Hvert sinni 
er pu ferr ls i haf, på hafdu 14 tvau hundrud vadmåla eda prju med 
pér å skip 16 , pau er til seglbéta sé fallin, ef parf til at taka, nålar 
margar ok ærna prædr eda svjptingar; poat slikt sé småligt at geta, 
[po er pat opt at 10 til sliks parf at taka. Saum parftu ok mikinn 
å skip at hafa 'jafnan med pér, svå storan sem pvi skipi hæfir, er på 
hefir pu, hvårtveggja reksaum ok hnodsaum, Soknir godar ok smid- 
aroxar 17 , skolpa ok nafra, ok 611 onnurpau tol, er til skipsmidar parf 
at hafa. pessa hluti alla er nu hefi ek nefnda, på skaltu jafnan 
minnask at hafa å skip med pér, ef 18 pii ferr kaupfarar ok åttu sjålfr 
skipit. En ef pu kemr til kaupstadar, ok skaltu par d veljask, pa tak 
pér par herbergi, sem pu spyrr spakastan husbuanda i bæ ok vin- 
sælastan bædi vid bæjarmenn 19 ok konungsmenn. Haf pik vel jafnan 
at mat ok at klædum , ef pli ått pess kosti ; haf ok aldrigi uspaka 
menn eda svarfsama i motuneyti med pér eda i sveit. Verdu sjålfr 
sem spåkastr, ok po svå at eigi polir pli skemdir [eda stora brigzla- 
stadi 20 fyrir ofbleydi 21 sakar. En péat naudsynligar sakar prongvi 

! ) sfns *) sfns at gæta 8 ) odal 4 ) eig ekki i •} ok »yniligt tUf. 

•) helzt iilf. *) vita ok tUf. •) alvitr vera •) ver 10 ) er ») 

nema 1? ) smalka 1S ) a skip tUf. »*) ein tilf. »*) skipi *«) 

J>a er |>at £6 opt er M ) gmifla ærna? 18 ) er« ") borgarmenn* l0 ) 
er til storra brigzla standi 21 ) bleydi 
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fik 1 til uspektar, få gerskffr [eigibrådr i hefndum fyrr en* fu sér, 
at vel verdi framgengt ok far komi nidr sem makligt er; en eigi 
skaltu hlauprifr gerask, ef fu sér at eigi må framkvæmt verfia, ok 
leita f u finnar sæmdar f oat sifiar verdi, nema hinn bjodi 3 svå, at f u 
sér vel sæmdr. . 

En ef fé fitt tekr mikinn voxt 4 , få skipto fvi til félags i adra 
stafii, fangat sem f u ferr eigi sjålfr, ok ver fu 5 vandr at félagsmonnum. 
Jafnan skaltu almåttkan gud ,ok ena helgu mey Maria låta eiga nokkut 
i félagi med fér, ok f ann helgan mann er f u [hefir optast å kallat* f ér 
til årnafiarorfis; ok gætfcss fjår vandliga 7 , er helgir menn eigu med 
fér, ok lær fat jafnan tryggliga til feirra stada 8 , er fat var til 
gefit 9 fyrir ondverfiu. 

En ef fu ått allmikit fé i kaupferdum, få skipto fvi i frjå 
hluti 10 ; legg einn hlut 11 i félag vid feim monnum, er jafnan sitja i 
kaupstodum ok sé far 1 * tryggvir ok kunni vel vid kaup. En tveim 
hlutum skiptu i ymisligar 1 * kaupferdir, få er sizt vån, at alt verdi 
senn fyrir tjonum, er 14 i morgum stodum er fé fitt senn, ok er få 
vån helzt, at i nokkurum stodum haldisk, f oat fjårhåskar kunni [iduliga 
at 1 * berask. En ef fil sér at al hu gat 1 * tekr fé fitt at vaxa storum 
i kaupforum, få tak f ti af två hluti ok legg i godar jardir, fviat så 
eyrir fykkir optast viss vera, hvårt sem heldr er, at hånum 17 er 
sjålfum audit at njota efia frændum hans. En få måttu gera hvårt er 
fér synisk vid enn f ridja hlut, at hafa i kaupferdum lengr, efia viltu 
alt i jardir leggja. En f oat f u vilir fé fitt lengi hafa i kaupforum, 
få hættu sjålfr at leggjask i hof efia i kaupfarar landa å mcfial, fegar 
er fé fitt er fullvaxta 18 , ok fu hefir rannsakat sifiu manna sem fér 
synisk; ok mun vandliga alla få er fu sér, hvårt sem eru godir efia 
illir. Mun illa sidu til vidsyndar, en alla goda sifiu til ny tja sjålfum 
fér ok ollum feim, er af fér vilja nema 19 . 

V. Sonr. fat er vist naudsynligt hverjum feim, er forvitnask 
Till slika hluti, sem nuhafifér um rætt, atskilja vel hvat [mestverfir 
nema 20 , ok muna vandliga sifian eptir, fat sem hannheyrir. En med 
fvi at fér gåtut litlu fyrr i yfiarri ræfiu feirra hluta sumra, er [ek 
skil 21 eigi med hverjum hætti fram fara, ok hefi ekfo [leitt at huga** 
med mér, fat er um birting lopts 28 ok ukyrrleik sjéar; nu med fvi 

O I>ér *') l>vi at eins br. i h. at *)vili bæla 4 ) i kaupferdum* tilf. 6 ){>6 
«) heitr optast å* 1 ) rækiliga* •) [>ess stadar •) hcitit* 10 ) øtadi ll ) 
t>ridjung* l ')I>eir* **) y misliga gtadi ok* l4 ) ef* »•) opt at at* lf ) 
alogat l1 ) manni* åi ) follvaxit lf ) ok vel g6ra* Ulf. ,0 ) m«lt 
verdr* M ) mer skilsk* ,5 ) hugleiU ok athngat ") ok himintungU Ulf. 
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at pér badut 1 at nema på hluti, okkolludut frédleik i, er numit yrfti; 
enda skil ek eigi ådr en ek heyri gorr skilat fyrir mér, enda veit 
ek engan pann visan meistara, er jafngodari vilja mun ha fa til at læra 
mik um på hluti sem sjålfa ydr; fyrir pvi vil ek med leyfi bidja ydr 
at J)ér lengit 2 med pvi pessa rædu, at ek yrda 8 nokkut frédari nm 
på hluti, hversu pverr eda vex birting lopts eda gangr himintungla, 
dægrafar eda eyktaskipan 4 , ok allra helzt um ukyrrleik sævar, hvat er 
veldr hans mislyndi, at hann synisk stundum i svå mikilli blidu, at 
manninn girnir til vid hann at leika misserum heilum 6 ; en pvi næst 
synir hann svå mikla reidi ok illsku, at hann prætir til fjår ok til lifs 
peirra, er vid hann skipta. Nu hugda ek pat, f>6at solin fyldi råsir 
sinar eptir fyrirsettri skipan, at ekki mundi pat råda hræring hafsins. 
Nu ef ydarr [er vili 6 til at sk^ra pessa hluti gerr fyrir mér, på vilda r 
ek gjarna med athygli til hlyda. 

Fadir. j>at må ek vel gera, eptir p vi sem ek hefi heyrt or 
frédra manna munni, ok mér pykki likast vera eptir pvi vfti sem 
gud hefir mér gefit. Sol hefir fengit fjolskylt embætti, pviat bon skal 
lysa allan heim ok verma, ok gledjask ymsir stadir heimsins vid hennar 
nærkvåmu, en svå berr rås hennar til, at hon firrisk på stadi stundum, 
er hon nålgask stundum. En på er hon tekr at vi tja austrs ættar* 
med vdrmum ok bjortum geislum, på tekr par fyrst dagr upp at [létta 
austanvindi* silfrligar brynn 10 ok blittandlit; en pvi næst verdr hann 
koronadrmed gulligum rodli, ok skrydisk hann på 11 med dllum gledi- 
bAnadi sinum, léttir sorgum ok harmsamligum andvorpum, synir blitt 
andlit gronnum sinum å bådar hendr, ok bidr på [vera glada 1 * med 
sér i sinum fagnadi ok létta vetrligum sorgum; sendir hann ok skin- 
andi geisla i andlit vestanvindi at boda hånum sina gledi ok fagnad; 
pat bodar hann ok 13 vestanvindi, at hann skrydisk pvilikum bunafti 
um aptan sem austanvindr hafdi um morgin. En at mognudum 14 
degi ok fyrirskipudum tima, på hrosar landsynningr nyteknum bunadi 
ok sendir ornandi geisla med blidu bodi i andlit utnyrdingi. En at 
midjum degi synir sunnanvindr sik efldan vera med 16 yljar audæfum, 
sendir varmar vingjafir nordanvindi ok vermir svalt andlit, ok bydr 
ollum gronnum sinum at midla vid på af [gnétt sins 10 audar. En at 
hniganda 17 degi på tekr utsynningr vid vægjanda skini ok vdrmum 
geislum med glodu andliti, synir af sinni hendi sætt ok sampykki at 

*) badut* ») leggit* *) verda* 4 ) ætta skipan* 6 ) saman* «) 
vili er 1 ) vil •) austrættar •) med tiif. 10 ) fra [renna, ok synir 
J>ar ausianvindr silfrliga birting Udg. M ) sjålfr tilf. l ») gledjask 1S ) 
mgl. 14 ) megnudom; midjum *•) mgl. lf ) gnogt M ) bnignanda 
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nidrlagdri reidi, bydr sterkum bylgjum ok brdttum bérum at hogværask 
mei minkanda afli, ok kallar fram grodrsamar doggvar 1 til fullrar 
sættar vift sina granna, ok blæss hégværliga med vormum anda i andlit 
landnyrdingi ok vermir blåstsvalar* varrar ok Jndir hélakalt enni ok 
frosnar kinnr. En at aptni upphdffiuin på synir vestanvindr skiiranda 
enni yfir bhdu andliti, skrydisk med prydi ok kveldligri fegrd svå 
sem at 3 håtidligum aptni, bodar austanvindi med sendum geislum, at 
hann buisk moti komandi håtidum morgininn eptir. 

En at settri sélu f)å ,tekr litnyrdingr at létta fognim 4 briinum, 
ok bendir med léttri brun ollum gronnum sinum, at hann hefir i sinni 
gæzlu skinanda rodul; pvi næst leidir hann fram skuggq yfir 7 andlit 
jardar, ok bodar påt ollum, at på nålgask hvildarstund eptir dagligt 6 
erfidi. En at midri nott på tekr nordanvindr vid rås 6 sélar, ok leidir 
hana um fjalligar audnir moti punnbygdum strdndum, ok leidir fram 
pykkvan 7 skugga 8 , ok hylr andlit sitt med skyjudum* hjålmi, ok bodar 
ollum, at hann er biiinn til Yardhalds yfir gronnum sinum med nåttligri 
voku, til pess at peir taki orugga hvild ok hæga eptir dagligan hita; 
hann blæss ok vægiliga med svdlum muhni i andlit sunnanvindi , til 
pess at hann megi betr standask oflgan hita at komanda degi. Hann 
fægir ok andlit himins eptir brottrekit sky, til pess at komanda ljési 
megi sdl audveldliga senda varma gcisla i allar ættir med bjortu 
skini. En at komanda morni på tekr landnyrdingr at opnå samanlagdar 
brår ok rennir 10 til [synar bjugt 11 sjåldr, svå sem til skygningar nm 
upprisutima. En J)vi næst lykr hann upp vakrliga birtandi sjénir 
svå sem saddr af svefni eptir tekna hvild; en eptir pat leidir hann 
fram ljésan dag svå sem fagran æskumann ok hæfiligan fyrirråsara 1 * 
i allra tun, ok bodar til viss, at på kemr pegar eptir hann geislanda 
hvel ok skinandi sdl, ok bydr ollum at vera vel vidbftnum. En pvi 
næst rennr upp sol ok sk^tr geislum sinum i allar ættir at skynja um 
samantengt såttmål, ok gengr sidan eptir fyrirskipudum Veg, svå sem 
fyrr var sagt. 

En at algorvum friéi ls milli pessarra hofdingja, er nii eru 
nefndir, på er vel fært i hvers pejrra veldi, sem [på vill 14 farit hafa. 
j>å tekr haf uti at byrgja allan meginstorm, ok gorir par slétta vegu, 
sem fyrr var ufært fyrir storum bårum ok |>ykkum bylgjum, ok veita 
strandir på par i mdrgum stodum 1 * hafnir, sem fyrr var dræfi 16 . Nu 

<) daggir (doggir*) ') blislrsvalar ') a 4 ) silfrlignm *) daglangt •) 
umras "») (»jukkan* •) med kupéttu (kufétto) baki tilf. •) skygdum 
i0 ) temprar lI ) sjénar bjort (bjart) l ') fyrirrennara. Så rennr ål ) 
ok samantengdn sætt tUf. 14 ) J>u vill lft ) godar Ulf. lf ) drfcæfi 
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meftan f essi fridargerd stendr, få er f ér vel fært ok hverjum annarra 
feim, er sitt skip [vilja leifia eda sjålfir 1 fara landa medal yfir hafs 
håska; ok væri fat [mdnnunum skyldligt 2 , ok fo naudsynligt, at kunna 
goda skilning å fvi, nær håskatimar [væri ok ufærir 8 , eéa nær feir 
timar kæmi 4 , er vel er til hættanda alls; fviat skilningarlaus skepna 
gætir fessarra tima fo med nåtturu, at eigi sé [skilning til 6 , fviat 
mannvitslausir fiskar kun nu atgæta sin i djupum hofum, medan hæstir 
eru stormar um vetrinn 8 ; en at hallanda 7 yetri få sækja feir nær- 
meir 8 landi, ok samna gledi svå sem eptir lidna sorg. En at fengnum 
hrognum ok at vaxanda våri$ få gjéta feir hrognum sinum ok leifia 
fram fjolda mikinn ungra fiska, ok æxla svå ættik* sinar hverr i sinu 
kyni ok tigund 9 . Er fat mikif ætlan skynlausrar skepnu, at sjå svå 
vel vid [komanda stormi um vetrinn 10 , at hann leidir fram sitt afspringi 
til fess at ondverdu våri, at hann megi njéta kyrrar vedråttu um 
sumarit, ok leita sér matar i godum frifti hjå vidum strondum, ok 
styrkjask svå [af sumrinu, at feir hafa yfrit 11 afl at komanda vetri, 
til fess at hirda sik i koldum 12 djupum milli annarra fiska. 

fessarri sættargerd fagnar jafnvel loptit sem logrinn, fviat å 
vaxanda våri sækja fuglarhåleik lopts med fogrum .songum, ok fagna 
nygorri sætt milli f essarra hoffiingja svå sem komandi håtid, ok giedjask 
få svå mjok, sem feir hafi [fengit forfiazk 13 mikinn håska ok våd- 
vænligan 14 i hofdingja deild. f vi næst gora feir sér hreidr å jorfiu 
ok leifia far or unga fugla, hverr eptir sinni kynfylgju, ok æxla svå 
ættir sinar ok næra 16 um sumarit, at feir megi enn sér sjålfir leita 
a tvin nu um vetrinn eptir. Jordin sjålf Tagnar f essarri sættargerd, 
fviat få er sol tekr lit at steypa ylsamligum geislum yfir andlit jardar, 
få tekr jord at fida frosnar grasrætr; en fvi næst leidir hon fram 
ilmandi gros med smaragligum 18 lit, oksynirhon sik fagna ok giedjask 
håtidliga med nytekinni fegrd græns skruds, ok bydr hon f o 17 glad- 
liga næring 18 ollum afspringum 1 * sinum, feim er hon synjadi ådr 
[sakar vetrligrar naudar 20 . Tré fau erstodumed frosnum rotum ok 
drjupandi 21 kvistum, få leida fau nu fram af sér grasgrænt lauf, ok 
giedjask svå eptir lidna sorg vetrligrar naudar. 

Uhrein skepna ok leidendi syna mannvit sitt ok skilning i fvi, 

! ) vill leida eda sjålfr ') manninum skyldagt *) eru ok ufridt 4 ) eru 
•) økilningr •) vetrum 7 ) hdlludum •) nær •) tegund 10 ) kom- 
andi hafstormum ll ) a øomrom, at hann hafi æril **) nedstum 1S ) 
fordazk i4 ) nalægan 14 ) Ieilar hverr vid at næra sva sina unga ") 
fagrligum (anmarligum) M ) J>å 1S ) ok fæzlu tilf. lf ) afspring ,0 ) 
fyrir vetrlagftar |>rautir 71 ) drupnndi 
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at pau kunnu at skipta hæfiligum tima til aukningar sinnar ættar ok 
utgdngu or fylsnum. Svå gæta paupess tima, nær paupurfu at flyja 
kulda ok [stormsamb'gar vetrar naufiir 1 , ok hirfia sik svå* undir steinum 
e6a i storum helium efia i djupum jarfifållura 3 til peirrar stund ar, er 
|>au hafa tima til framgongu. Villidyr pau er fæfiask i fjollum efia 
skogum, på kunnu pau vel at skipta ollum tima, pviat pau ganga mefi 
getnum burfi 4 , mefian vetr er kaldastr, til pess at pau megi sinn 
getnafi fram leifia at nykomnum grosum ok vormu sumri. Einn litill 
mafikr er maurr heitir, hann må kenna vitrum monnum* mikla hag- 
speki, hvårt sem heldr er kaupmafir efia bondi 6 , ok jafnvel konungum 7 
sem smærrum monnum. Hann kennir konungum, nær peir skulu borgir 
gora efia kastala; hann kennir ok bonda [ok kaupmanni 8 med sama 
hætti, hversu åkafliga efia hvern tima peir skulu sina syslu frammi 
hafa; pviat så er rétta skilning hefir ok hyggr hann vandliga at hans 
athæfi, på må hann mikit jnarka* ok draga sér til nytsemdar. Oli 
onnur kvikendi, hvårt sem eru hrein eda uhrein, på fagna pessum 
tima, ok leita svå sinnar næringar å vormu sumri mefi allri vifirsyn 10 , 
at pau megi oruggliga standask allan håska Vetrligrar naufiar. Nu 
[veldr pessi såttmålasamtenging milli pessarra åtta vinda 11 allri blifiu 
lopts efia lands, eda sjoar hræring, mefi bofiorfii ok leyniligum 
smifivélum pess, er fyrir ondverfiu skipafii, at svå skyldi jafnan sifian 
standa, til pess er hann by fir at brigfi skyli 19 å gorask. Nu ef |)ér 
pykkir nokkut par vanspurt um, på måttu nu [mefi meiri eptirleitan 
spyrja sliks 13 er pér synisk. 

VI. Sonr. Mefi pvi at mér pykki pat vel råfiit, at 14 ek hefi 
spurt pessarra hluta, er ek hefi svå fogr svor fyrir fengit, på munpat 
enn eggja mik mefi orlofi fleiri hluta at spyrja um voxt sélar efia 
tungis, efia strauma sjoar efia flæfiar, hversu skjott efia storum pessir 
hlutir vaxa efia pverra. Nu mefi pvi at ek hefi på ræfiu i munni 16 , 
er helzt byrjar [til farmanna éfials 16 , på pykki mér pat likt 1T , at 
slikir hlutir muni peim vel gegna at verfia åskynja til fréfileiks sinnar 
leifivisi; ok mefi pvi at ek ætla mjok i peirri ifirott atstarfa, på vilda 
ek gjarna, at mér skildisk nokkut af pessum hlutum, er nu hefi ek 
eptir frétt 18 , ef svå- må vera. 

Fadir. pessir hlutir er par hefir pli um rætt, på eru eigi allir 

*) Btor(m)samliga (vetrar) reifii *) I>å *) jardholum 4 ) burfli •) 
manni «) husbuandi 7 ) konunginum s ) eda kaupmdnnum *) af 
hans start tUf. 10 ) vidsjnd ll )helit fc s. m. {>. a. v., J>å veldr hon 
»») skulu **) meiri eptirleitan hafa 14 ) er l6 ) til eptirfréttar tUf. 
'•) kaupmdnnum at hafa ") likligt 18 ) fregit 
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jafnskjétir at vexti efia purdi; pviat straumr fyllir råsir sinar å 8jan 
dogum til vaxtar, ok hålfa stund til åtta dags, ok verdr [hvem sjaunda 
dag 1 flædr i fjoru stad, fyrir pvi at hinum sjaunda 2 hlut vex hann, 
pegar hann tekr at vafxa, ok med hinum sama hætti |)verr hann afira 
sjau daga, pegar hann tekr aptr at hverfa ok minka, ok svå miklu 
seinna sem ollum sjau dogum skal fylgja hålf stund til åtta dags. 
En stundiiMnå ek pér vel kunnar gera, hversu [pær kunnu langar at 
vera, pviat 24 skulu 8 vera a tveim dægrum, nott ok degi, medan sol 
veltisk um åtta ættir, ok vefda svå at réttri tolu, at j>at eru |)å prjår 
stundir dags, er sol veltisk um eina ætt. En tungl fyllir råsir sinar 
til uppstigningar fimtån daga ok sex stundum minnr, ok med sama 
hætti pverr pat, til pess er pat er aftalit ok annat kemr; ok berrpvi 
pat saman jafnan, at penna 4 tima eru straumar allir sem hvassastir, 
ok fjdrurallarsemmestar; en at hålfvoxnu tungli, på eru allir straumar 
sem minstir, ok svå fjorur mefi peim hætti; en at fullu tungli på 
eru enn straumar sem hvassastir ok fjorur sem mestar; en at hålf- 
pverranda tungli, på er hvårtveggja sem minst, straumar ok fjorur. 
En pessa hluti megu kaupmenn varia markat få fyrir sakir svå skjotrar 
råsar, pvipt tungl stigr svå stérum, annattveggja upp efia nidr, at 
varia få inenn ættum skipat af råsum pess fyrir på sok. En [fyrir sol 
er |>at markanda 6 , at hon fyllir seinna råsir sinar, hvårtveggja til upp- 
stigningar ok nidrstigningar, ok megu menn vel marka allar ættir af 
hennar råsum; en hon stigr upp åtjån tigu daga ok hålfan priftja 
dag ok prjår stundir, ok med sama hætti stigr hon nidr aptr, ok hefir 
hon på fylda alla rås sina bædi at [uppstigu ok nidrstigu 6 , J>rju hund- 
rud daga tolfræd 7 ok fimm daga ok 6 stundir; ok verdr pat på å 
hinu fjorda hverju åri prju hundrud tolfræd 7 ok sexdagar 8 , ok heitir 
|>at hlaupår; pviat på er einum degi fleira i tolf månudum en fyrr 9 , 
ok samnask par stundir til 10 tveggja dægra, einnar nætr okeios dags. 
En at bokmåli verda oli hundrud tiræd 11 , ok verdr pat på at [réttri 
tolu 12 prju hundrud tiræd ok 60 daga ok 6 dagar, hvert sinn er 
hlaupår er, en hlaupåra å medal på verdr pat eigi meira en fimm 
dagar ok 6 stundir, ok svå margir dagar at annarri tolu sem nu 
hefi ek talt 

En pat er pii leitar eptir vexti solar, hversu hana må markat 
få skilvisligast, på færpat varia svå gldgt sagt, at pat ljdgisk hvergi 13 , 
ok fyrir pvi at eigi vex sol i ollum stodum heimsins jafnskjétt. En 

l ) hver sjaunda dags 9 ) åtta *) langar |>ær skuln *) |>eima •) »61 er 
fyrir |>vi markandi •) nppstigningu ok nidrotigningu 7 ) tolftig 8 ) dægr 
•) pess a milli ")l>e*sa iilf. »») kollud $Uf. ») réttu tal i *») eigi 
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eptir J>vi må ek (ér vel segja, sem ek hefi fundit i ordum (eirra 
manna, er inniliga hafa (ar um talat, ok (at er helzt haldit fyrir salt, 
at (eir munu næst réttu um hafa rætt. i2n ek hafda 1 ådr sagt (ér, 
hversu margar stundir verda i tveim dægrum, ok nefnda ek (ær fyrir 
(ér, ok markada ek lengd hverrar stundar med J)eirri tilvisan, at 3 
stundir lidi a , medan sol gengr um eina ætt. Nu em adrar smår 
stundir, (ær er ostensa s eru kalladar, ok gera (ær 60 eina hina, 
er fyrr nefnda ek. Nu synisk mér sannligast, at svå nordarliga sem 
vér erum staddir, at sol vaxi 5 pessar stundir enu små um dag, ok 
svå miklu minna en sex, sem tolftungrinn er or |>essarri einni hinni 
litlu stund; en {»at (ykki mér sannast um aukning solar vera, at hon 
vaxi (rjå hlutiaf(essum stundum tilaustrs ok tilvestrs, ok inn fjorfia 
til hædar upp å himiuinn. Nii må |>essi merking Ijiiga sufir ifrå oss, 
(viat nordr ifrå oss vex hon skjétara, en sudr seinna en nu hofum 
vér talt, ok (vi meiri er munr, er sunnar ferr ok meir undir solina. 
VIL Sonr. Med leyfi man ek til forvitnask at rannsaka (essa 
rædu nokkuru gorr, med ])vi at ek skil eigi til fulls. Nu gåtu (ér 
fyess at nordr ifrå oss vaxi sol skjétara, (ar sem næsta er ekki sumar, 
ok vetrar megin er svå hått, at sumar j>ykkir ekki vera nema skuggi 
einn, ok margir stadir (eir, er bædi liggr å siyor ok jokull 4 ollum 
sumrum svå sem um vetrum, sem annathvårt er Island eda enn heldr 
Grænaland. En ek spyr |>at sunnan af londum, at (ar sé ongvar vetrar 
naudir, ok sol verdr (ar jafhheit um vetrum sem hér [er hon um 5 
sumrum, ok vex (ar um vetrum alt, (å er sél hefir minna megin, 
bædi korn ok [allr annarr åvoxtr 6 ; en um sumrum må jord eigi 
(ola hita sélar, ok gefr hvårki kotn né grås fyrir bruna sakir, ok er 
(eim sumarit til jafumikilla'r naudar 7 fyrir hita sakir, sem oss er vetr 
fyrir kulda sakir, lond slik sem er 8 annathvårt Pur eda enn heldr 
Jorsalaland. Nii med (vi at (ér kvådut solina skjétara vaxa nordr 
hingat en sudr (angat, (å må mér (at eigi skiljask, med (vi at (eir 
hafa jafnmikit solar megin um vetrinn sem vér um sumarit, en (vi 
meira um sumarit, at (å brennr af allr jardar åvoxtr fyrir ofhita ; ok 
synisk mér (at sannast, at {>ar sé meiri voxtr solar sem meira er 
megin hennar. Nii ef (ér* megit syna mér (etta, svå at mér skilisk, 
(å vil ek gjarna til hlyda [med athygli 10 , 

Fadir. Iitit 11 efni vil ek med upphafi i 12 (at mål hafa, er 
ek vil hér um ræda, ok vita ef (at dragi (ik til skilningar, med (vi 

*) hefi ') ltda *) ostenta 4 ) é Mf. *) med oss é •) allir aorir 
jardar åvextir ') anaudar •) em *) vilil ok Hlf. 10 ) «k vel gæta 
,l ) litil ll ) um 
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at pu lætr svå torveldliga 1 yfir, at svå megi vera. Tak eitt brenn- 
anda kerti ok set i eitt hus, på er van at pat ly si nm alt husit innan, 
ef ekki meinar pvi, po at husit sé allmikit*. En ef pu tekr eitt epli 
ok hengir vid logann sjålfan, svå nær at [eplinu verdr 8 heitt, på raun 
skyggja nåliga allan 4 helming hussins eda [padan af meira 6 . En ef 
pu hengir eplit vid vegginn sjålfan, på verdr f)vi ekki heitt ok lysir 
på kertit alt husit innan, ok varia verdr svå mikill skuggi å vcgginnm, 
|>ar sem eplit hangir vid, sém hålft er eplit at vexti. Nu skaltu' å 
pvi marka, at bolldttr er jardarhringr, ok berr eigi 7 ollum stodum 
jafnnær solu; en par sem kiifott 8 hvel hans kemr næst veg solar, på 
verdr par miklu heitast, ok eru pau lond sum ubyggvandi, er [jafnt 
liggja undir 9 uskoddum geislum hennar. En pau lond er han kemr 
at med holludu skini, J>å må pau velbyggva; en|)6 eru pau sumheit- 
ari en sum, pviat sum liggja nærmeir rås hennar en sum; en kompåsud 10 
brekka bollotts hvels gerir par myrkvastan skuggann, sem solu 
er næst, pegar er brekkuhvelit må uppganga fy rir skin 11 sélarinnar 
ok geisla hennar, en po verdr par heitast jafnqn sem næst berr 
henni. Nu sanna ek pat med pér, at Pul ok Jorsalaland er heitara 
en [vår lond 12 ; en po skaltu pat vita, at erupeir stadir, er enn eru 
heldr heitari en hvårgi pessi, er nu er nefndr; pviat peir stadir eru 
ok, er libyggvandi eru med ollu fy rir hita sakir; en po hefi ek pat 
sannspurt, at par verdr 18 mikil nott bædi myrk ok vel long, på er 
sol gengr sem hæst; ok skaltu å pvi marka, at hon mun par seinna 
fara 14 ok svå nidr stiga, sem ådr er meira afl hennar ok megin, er 
hon er nærri, fy rir pvi at par er mikil nott um sumarit, på er hon 
gengr hæst, ok mikill dagr um vetrinn, på er hon gengr sem lægst 
Nu vil ek syna pér pat svå inniliga, at pér skilisk til fulls. 

pat veiztu, at hér er um vetrinn med oss litill dagr ok litill 
sélargangr, svå at sol hefir eigi meira gang 16 en at hon veltisk um 
eina ætt, ok par at einu svå, sem allgott er solar megin; en i inorgum 
stodum er pat, at hana må eigi sjå mikinn hlut vetrarins, allrahelzt å 
Hålogalandi , er vér hofum eigi at cins fréttir til haft, heldr opt ok 
iduliga sét med augum vårum okreynt. £viatpat vitu vér til viss 16 , 
at ifrå pvi er inngengr quarta Idus Novembris ok til pess fer kemr 
quarta Idus Januarii, på verdr aldrigi svå ljoss dagr i Yågum nordr 
eda um Andarnes å Hålogalandi, at eigi sé 17 stjornur synar 18 å 

å ) nvenliga *) vel mikit *) eplit verdi 4 ) annan *) |>adan meir; 
J>ann meira •) skal *) i tUf. •) hvassast •) jafngegut liggja *•) 
kunpåsud ii) skini l ») nordr higat i vart land »■) verdi ") 
vaxa *•) ras »•) sanns ») em »•) sénar 
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himni jafnvel tim miftjan dag sem um mifija nott. En f oat sidan taki 
svå dagr at lysa, at eigi megi stjornur sjå, få er j>at ])6 i flestum 
stoéum feim, sem niirædduvér 1 um, at eigi må sol sjå alt tildecima 
Kai. Februarii. En fvi næst tekr dagr svå skjott at togna ok solar- 
gangr at vaxa, at fann tima er inngengr octava IdusAprilis få sezk 
eigi dagr fyrr en inngengr [quinla deciiqa* Kai. Octobris, ok er 611 
8U stund, er J)ar er å millum alt einn dagr, svå at aldrigi sezk dagr å 
allri f eirri stundu. Nii måttu f)at til viss marka, f oat solin sé heitari 
suftr i ldndin, sem vit ræddum fyrr um, få vex hon far f o smærrum 
til uppstignjngar, er mikil er nott ok long ok myrk å midjum sumrum, 
ok er aldrigi så timi å ollum tolfmånu&um, er eigi sezk dagr. En hér 
å Hålogalandi, sem nu ræddu vér um, få er engi dagr um vetrum, 
ok sér stjornur um midja daga, få er dagr skyldi ljésastr vera; en 
siftan er dagr tekr at vaxa, få vex hann svå skjott, at snemma um 
varit tekr jdagr ljoss at vera um allar nætr, ok heldr 3 til fess er 
mikit 4 er af hausti. 

Nu er fat mark eitt eptir, atfér mun enn gloggva$t verfia, fviat 
J)u veizt j)at i {>essum somum stofium å Hålogalandi, er nu hofum vit 
um rætt, i |>ann tima er inngengr octava decima Kai. Junii, f>å tekr 
sol at skina jafnbjart um nætr sem um daga, ok sezk aldrigi hvårtki 
nott né dag, ok skinn jafnan med sama hætti bædi at bjartleik ok at 
ollu odru, {>egar er eigi grandar sky skini hennar, alt til octava Kai. 
Augusti. Nu veiztu f>at, at sol er 6 mundanga heit å Hålogalandi, ok 
er f>é litla hrtå f>at å sumrinu, erhon hefir yrinn 6 yl, en j>6 er hon 
svå nokkuru lengi med skinanda hveli, sem nu hofum vér sagt, ok 
svå [nokkuru ok 7 heldr hon Ijosum degi, sem nu hefi ek sagt; en |>at 
er hvergi suflr å lond, |>oat at hon sé {>ar heitari. Nu bera {>essir 
hlutir vitni, at sol er hér firrmeir, f>viat hon er kaldari hér en hizug 8 . 
En fat berr vitni um voxt hennar, at j>vi vex hon hér skjotara, at 
hon skinn hér jafnbjart um nætr sem um daga; en hizug 8 J>vi smærra 
▼ex hon ok seinna, at nétt hefir far tima sinn allan bædi at myrkri 
ok at lengd, jafnvel um sumar sem um vetr. 

VIII. Sonr. Nii skilsk mér fetta svå vel, at ek må ekki i moti 
mæla, at miklu vex far solin skjotara ok stærrum til uppstigningar, 
sem næsta er engi dagr um vetr, en svå mikil gnott at sélunni um 
sumarit, at hon skinn um nætr sem um daga flestalt sumar; ok séek at 
miklu vex hon hizug 8 smærrum, sem hon er hå um vetrum, ok langr 
dagr ak mikill solargangr ok heitr, ok fo long nott ok myrk um 

*) vit ») XIV ») [>vi tUf. 4 ) ndkkut; myrkt •) ekki meir en tilf. «) 
yfrinn (ærinn) 1 ) lengi •) hiiig (hinzig); hinnig 
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sumarit; ok furfu kaupmenn fetta mjoli at marka ok ætla fyrir [i 
hvårntveggja 1 mun, i hvcrjum hofum semfeir eru staddir, hVårt sem 
fau eru sunnarliga eda nordarliga, ok synisk mér nu svå sem ek 
furfa fessa rædu eigi lengr at forvitnask, fyrir J)vi at ek fykkjumk 
nii hafa fengit gnog svor ok sonn. Nu med fvi at vér mædumk i 
athugasamligum rædum, få viljum vér nii taka oss hvild i vårri rædu 
med gamansamligum spurningum'nokkura stund; ok vil ek ydr bidja 
fyrir dæligleika 2 sakir, j)6at ek leita nokkurra spurninga feirra, er 
eigi eru svå naudsynligar, [sem f ær er til stornaudsynja f arf 8 , at f o 
veiti fér mér ands vor fyrir, er ek spyr, med fvi at hugr minn for- 
vitnask 4 eigi står tilgamans, heldr 6 hins er til naudsynja horfir. Ok 
vera må, atfatfykki nokkur hvild i langrirædu, ef nokkur suspurning 
kemr i ræfiuna, er veki huginn til léttrar skemtanar. Nii vil ek fvi 
at einrf hafa gamansamligar spurningar i rædu vårri, at yfivart sé 6 
leyfi til. 

Faåir. f>ess vænti ek, at f li munt enskis |>ess spyrja, er heimskligt 
er, med {»vi at f u hefir f ess eins spurt, er heldr f ykkir vidkvæmiligt 
vera, ok måttu fyrir fvi spyrja med leyfi sliks, er f u vilt, f viat kostr 
mun vera, at låta få spurning nifir*falla fegar er vill, ef eigi f ykkir 
vidkvæmilig vera. 

Sonr. Med fvi at ek skal i leyfi forvitnask til gamansamligrar 
rædu, få fykkjumk ek oflitit 7 spurt hafa um Irland, eda Island eda 
Grænaland ok undr fau oli, er far eru i, annathvårt um eld eda undarlig 
Votn, eda um kyn fiska eda um skrimsl, f au er far vafra 8 i hofum um- 
hverfis, eda ofrgang 9 isa bædi i hafi eda å f eim londum, eda fat er 
Grænlendingtor kalla nordrljés, eda hafger&ingar 10 fær sem verda i 
Greenlands hofum 11 . 

Fadir. Eigi em ek ftisastr. at i*æda um [undr fau er hér 1 * eru 
nordr med oss, ok veldr fvi litill hlutr, fviat fat er sidr margra 
manna, at 13 kalla flestalt logit, fat er feir hafa eigi augum sét, ok 
fykki mér fat ilt i rædurat flytja, er ek skal sifian vera kallafir Iygi- 
madraf, foat ek vita til viss at satt sé, sumtfat er ek hefi augum sét, 
en fat er sumt, er hvern dag er kostr at spyrja af feim, er augum 
hafa sét ok rannsakat, ok vitu til viss at satt er, ok vitu vér få 
tilygria vera. En ek mæli fyrir fé sokfessi andyrfii, at ein Util bok, 
er skommu hefir komit hingat i land vart, er kallat er at gor var å 

! ) hvarttveggja 9 ) dæleika *) sem [>eir adrir er til storra nytsemda horfi 
4 ) nii stondum Ulf. 6 ) en til •) lof ok Ulf. ') oflftils •) hvarfla; 
vaxa •) um gang 10 ) hafgerdir; hafgirdingar ll ) hafi *- 5 ) pess* 
hluti er hingat 1S ) tortryggva ok Ulf. 
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Indialandi ok ræflir nm Indialands undr, ok er svå mælt i bokinni, at 
hon hafi send verit Emanueli Girkja keisara 1 . Nii er fat ord flestra 
manna, er bokina heyra, at |>at megi eigi vera, ok {>at sé ekki nema 
lygi, er far'segir i feirri bok; en ef gorla skal rannsaka i vårum 
londum, få eru ekki hér feir færri hlutir heldr enhizug*eru ritaftir, 
er undarligir 8 munu fykkja efia enn undarligri i vårum 4 londum f eim, 
sem ekki eru slikir hlutir *énir efta dæmi til. Nu koliu vér fyrir f vi 
få hluti lygiliga vera, at feir eru ekki hérsénir, ok eigi fyrrheyrftir 
heldr en hér 6 i fessi bok, sem nu ræddu vit um. Nu hefir sii en 
Iitla bok verit fo vifta borin, [vift fat 9 at hon hafi jafnan verit tor- 
trygfi ok lygi vænd, ok fykki mérfo engi sæmd feim i hafa verit 7 , 
f oat vifia hafi borin verit, med fvi at æ hefir logit verit kallat fat, 
er i er ritat, féat vifta hafi siftan borin verit til eyrna gamans ok 
fyrir skemtanar. sakir. 

IX. Sonr. Eigi er mer kunnigt hversu vififleyg er vår ræda 
vill gerask um vår« daga eda eptir, en fé vil ek enn med tilmæli 
eptir leita feirri skemtan, at vér talim lengra um få hluti, er vér 
ætlum at undarligir muni fykkja i oftrum londum, ok .vér vitum hér 
til sanns atulognir eru. Ok ekki°[toku vér mikit af 8 at tortryggva 9 
få bok, er [kallat er at g6r var å Indialandi 10 , féat mart sé undarligt 
i sagt, fviat margir hlutir eru feir hér med oss, erfar munu undar- 
ligir fykkja vera, er oss f ykki hér ekki undarligt, ef vår ræfia mætti 
svå langt fljiiga, at hon kæmi fangat, sem fess er engi vån. En ef 
ek skyida yfir einum hverjum hlut undarliga låta f eim, sem far [i er 
mælt 11 , få synisk mér fat eigi sizt undr, at småir menn megi temja 
fåena storu 12 flugdreka, er far eru i fjollumefta i eyftimorkum, svå 
sem bok su ræfiir um, til fess at feir megi rifta f eim hvert sem feir 
vilja, svå som hestum, jafngrimm kykvendi sem mér eru fau sogft 
ok eitrfull, ok [engi nåttiira til 13 , at maftr megi i nand vera, énnsidr 
til fjonunar 14 efta til tamningar. 

Fadir. Bæfti eru slikir hlutir ok margir afirir feir far i mæltir, 
er undarligir fykkja, ok låta margir tortryggliga yfir, ok synisk mér 
fyrir f vi engi nauftsyn at jafna f eim hlutum saman, er far eru i rit— 
adir, ok f eim er hér eru med osf, er jafnundarligir munu fykkja far, 
sem oss fykkja fessir hér, er nu ræddirfii um; fviat fat mætti vera, 
at temja mætti dyrin efta onnur kykvendi, féat fau væri grimm efta 

*) konnngi ') hinzig; hinn veg 8 ) jafnundarligir 4 ) ddrnm •) hafa veril 
ritadir tUf. •) pé 1 ) er segja hana Ijtiga, né |>eim er ritadi tilf. Udg. 
•) knnnum vér mjftk 9 ) mistnia l0 ) af Indialandi kalla komna vera ") 
aegir i békinni M )8terku l •) ftngva nåtturu til hafa 14 )J>janar(a|>jånar) 
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*iirw**ioTa; c mm af +-> r x~ Em jof aura ) _*'*i"ji ■**■ anaÉr. «* **å er 
/r* «*«£?* am J* msns *t )ot krann. K Iva fcv «fe $zanr li feas, 
*c « auafr, *r fcrørt *r *"j: ira^r- J a SeC ex aaeani *»fcnr. mtémm kun 
if»dr *u^ ansat * j'.cib es iåia saa e*a eH^ar &«n a*nr sana. es 
jvS\»k m fjz *»m kann a*n»cr filir tn»£jr f^tr f**r. i—irn p 'ji jis ilm 
!ba<rar €*f* ac*_ J* ^rw luma txf* at ti*z e-fca »»j^natana al ris, 
$*» *»m asrøt w*-x% h&iz&L. e»H ar^~.a er i^7?c W-5 n meira es kjortr; 
y*s& » eraia.1 f .>.£ auias«*, er §ra Lian T*i a ?4>>ul al kasn slingr 
i ^itiu r**»r* *jaai $ krnxa aæd se. £ sans #k faaVas af ferri. Nå 
auu* f<*K L~i£r }?*** VyrtrrzTlzr #k nikl^r ek ns4ar?isr å oDum 
l*xm *>***£ taa, er ev^i ti!« aaesn n*ed kr«ri t*1 eAa ibt stil aaa Tera, 
ai f ' a aua Is>!R«4 T#ra til fra nJtib f; 4kis, at å Q*>Uaaai nppi få 
aaa *åii TaHta Prffesk ras f«s ntanss ok *k>>tieik. er fjalar kefr a 
bA*m #*r. y* *eaa jvr^anai fyl^ir: es [fe-zar kaaaa arftr Qalarnar af 
%>A*m tér* Ja* er kaftfl ekki iaaari es adrir mess*. Eai i denne 
&/æm far *em av^oa era ekki sliks Tanir. få aaam raria ianask sra 
fcwr at*5r. al rizi f)kki af kanum taka alba iaaJeika, fegar er slik 
ara tré ern bntfiin Tid fætr hanunu seaa vi kofnm Tér mat roHL Nu 
r'tUsm Tér fe*»a h!uti til riss, ok eigum kost fegar am retnun er 
a*jar er , at *ja gnott feirra manna, er f>essar velar ok li$tir kmmo. 

5a gat« Tér ok skdaano ^eirra kluta, er [allaaikit andr man 7 ^ykkja 
i fleftaai londom oArum, j)riat ^at er mest igegn nattoni |>eirri, er flest 
oli lond kala om dægraskipti 9 {nriat kér skinn sol jafnbjart ok jafb- 
lagrt med jofnom yl jafnvel nm na?tr sem nm daga mflunn kluta sumars. 

jwt mon ok nndarligt f>ykkja kér i landi å Mæri nm myri J)å, er 
Bjorkndals* myrr er k 61 lod, at hvatki tré erf>ar er i kastat, ok liggr 
{»atf>ar f>rja vetr, fa verdrfat at steini, ok hafhar tréitnåtturn sinni, 
fiviat foat fat 9 sé i eld kastat, fa gloar fat sifian sem steinn, en air 
brann fat sem tré; ok hofam Tér mafga få stema séna ok i hondum 
ha(8a 9 er hålft hefir Terit tré, fat sem npp hefir stadit or myrinni, en 
hitt steinn er [niftr hefir stadit i myrina 10 . Nu må fat undarligt 
kalla, fviatsumyrr erifeirri morka, sem allskyns er ærinn 11 viftar- 
Tdxtr, ok sakar fat ekki, medan bat er grænt ok i vexti; en fegar 
er fat er bdggvit, ok fat tekr atHrdraa 1 *, ok er fat 1 * få kastat i 
myrina, få snysk fat til steins nåttiiru. 

') torreyfilig *) §em er tUf. •) eda fljélari ttif. 4 ) einni rensl é ) 
pc§§ å milli *) ok mun {>at mikit undr pykkja, Jiar sem menn eru eifi 
øliku vanir, en 010 fykkir ekki undarligt f>at vera, Jivfat vér erum sliku 
vanir tilf. ') allmikil undr munu 8 ) Bjarkadals •) |>vi . >•) i myr- 
inni hefir itadil n ) mikill *') porna 1X ) p\i 
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X. Sonr. j>essir hlutir eru mér allir kunnir, fviat |>eir eru 
hér i landi, ok hefi ek alla séna, en hinir hlutir em mér allir ukunnir, 
er bædi 1 eru å islandi eda Grænalandi eda å Irlandi, fviat |>ar hefi 
ek spurdaga til hall, eda i hofum feim er {>ar em umhverfis. 

Fadir. j>oat vit skyldim fleira ura f essi lond ræda, |)å em |)au 
med ymsum håttum, ok eru fau eigi oli eptir 2 einum hætti, fviat f)au 
undr er annattveggja eru å Islandi eda Grænalandi, få em bædi med 
ofgangi frostsok jokla, eda elligar af ofgangi elds okbruna, eda med 
storum fiskum ok [morgum odrum sæskrimslum 8 ; ok er hvarvetna |>at 
land svå ilt ok snarpt 4 , at |>at er nåliga ubyggvanda fyrir få sok. 
En Irland er nåliga landa bezt, [feirra er menn vitu 6 , fo far vaxi 
eigi vin å, ok eru far [f 6 margir undarligir hlutir, ok feir surair er 
fat land mun kallat helgara en onnur lond 9 . 

j>at liggr å f eirri heims sidu er svå vel [ér temprat saman med 
hita ok kulda 7 , at f ar verdr aldrigi [ofkalt né ofheitt 8 ; fviatumvetram 
ollum fædisk far toufé uti°, ok nåliga eru far menn klædlausir 10 bædi 
um vetr ok sumar. En fat land er svå heilagt umfram onnur lond, 
at far må ekki eitrkvikendi frifask, hvårki ormr né padda; ok foat 
fat sé flutt fangat af odrum londum, få deyr fat f egar, er fat [kemr 
å bera 11 jord eda stein. Ok foat nokkut sé tekit orfvi landi, ann- 
attveggja 12 tré eda jord 1 * eda sandr, ok flutt i f au lond, er eitr- 
kvikefidi eru i, ok er feim sandi edamoldu såit i [hringum 14 fau 16 , 
far sem fau liggja , få komask fau aldrigi sidan ut um f ann hring, 
ok far liggja fau oli daud i. Svå ok [foat fu takir 10 tré fat, er 
or f essu landi er, sem nu ræddum vér um, ok dragir i hring um fau, 
svå at fu [skedir jordunni 17 med trénu, få liggja fau oli daud i 
fessum hring. f>at er ok mælt um Irland, at jafnmikit 18 eyland sem 
fat er, få vitu [menn fat varia, er jafnmargr sé heilagr madr i sem 
far 10 . f>at er ok mælt, at sii fjod er fat land byggvir, er bædi 
grimm i sér ok fo dråpgjorn ok mjdk usidug; en svå dråpgjarnir 
sem feir em, ok syå margir sem helgir eru i feirra landi, få hafa 
feir engan drepit af feim; ok allir feir helgir menn sem far em, 

*) annattveggja *) med *) kynmdrgum Odrum hafskr. *) snautt 5 ) 
f>at er menn vitu; svå menn viti •) fra [margir hlutir, [>eir er undarligir 
munu f>ykkja, ok j>eir hlutir sumir, at (»at land mun kallat \era helgara 
en 6nnur ldnd af feim hlutum, er far j)ykkja undarligir i 7 ) temprask 
saman hi ti ok kuldi 8 ) ofrhiti, at meini um sumar, ok ekki ofrkuldi at 
meini uro ,vetr •) bædi saudir ok naut tUf. 10 ) idjulausir ål ) kennir 
ll ) annathvart 18 ) mold ,4 ) kringum IA ) eitrkvikendi *•) ef 
t>u tekr ") skerir jordina |g ) jafnlitit Udg. lf ) vér varia jafnmarga 
helga menn sem far 
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5* hafo, aflir ^ct#£røiftr **rKf : |viat |ot la£t ktu&aea&r 1 rerit vid 
aila x ' -'» m«Ei *fc k**{£3 . £t**f |*ar kaå ren* frnanr sia å Mfln. 

T^r.i en *r ok \\t i \%\ LimL er an£arLi&t er sast ifira Båttara 
£< -h: frit %At& er kalla* å \*im timsrm Lweirkatr*. Y* riåm er vel 
r.A.! at t*i:I: ea « er aattira Jess **te. ef }« leår tré pal, er 
$?nmr Lt.La berarTjÆ 3 . tm §mmår kalfr. em å ktaa er kallaft acrilbliaai, 
*k s*tr (i p-*t i ra?nit. §%å at svnl st**4r a£«>r i ]»>n9wa, n smnt i 
vatalxTL. em sætU r,p^> *>r rataiaa. £i TerSr pal at£*raL er aiAr steadr 
i y,rtfh\ r en \*l at *tc*ju er i Tataisa er: ea pat tré sen app steadr 
or Tatnfrr*. *em *V rar p*L Ea poat pa Uiir aaaarskoaar tré en 
P*Ua 4 , pa kafoarpJ tkki «aai aattåra. poaft på srtir pat i petta rata. 

fwr em eau H^cr traer i fjalli pri. er Bbadiaa* kc&r, ok er 
\r>A ftiliz* eitt eyA.'fja!!: ea paer keldar kaia aadarii^? aattira- Onnor 
»?; k'-Maerpar er i Jm fj«*»Ii. keir pi nuttara. efpa tekr aaaattveggja* 
Im2*n satrf. e£a naat. eAa kross. eAa niaaa paam. er [kår kefir kvitt 7 , 
ck Jj *t pu einr.hTerR pessarra hl eta i ratniaa. på rerAr [pegar kol- 
svartr*. En pat rr a ttura aaaarrar kelda peirrar, erfarer, ef maAr 
praer fér 1% krat lit sen åAr kafAi kaaa, krårt sen kaaa var ranAr 
eAa bvitr eAa §rartr r på rerAr kaaa ridaa auekritr af kænua, srå 
sen bann *é elllgaanll' maAr. 

pat ratn er |wr enn i Jm landi, er ^eir kalla a sina tanga — 
Loyeka 1 *; en i firi ratni er kolni einn litill, sra sen HotaboUhi sé^ 
(rriat bann flytr ombrerfis ratnit innan, ok kemr bann kér ok hrar aC- 
landi, stondam sra nær at maAr må stiga å holmann, ok verAr |>aC^ 
optast å drottinsddgum 11 . En/ så er nåttåra at kolma |>essmn, ef så* 
maAr stigr i |>ann kolma, er sjnkr er, hratki sott sem bann hefir, ok. 
neytir bann peirra grasa, er |)ar Taxa, på verAr bann |>egar beill^ 
f»at fylgir ok f>eirri natturu, at aldri kemsk 11 fleiri senn i en einn, 
|>/>at margir vili, Jviat sa holmi flytr J)egar fra landi, er einn maAr [er i 19 . 
Sjå néttåra er ok meA {»essnm holma, at bann flytr sjan 14 vetr staA- 
hnl 1 * ipeasu ratni; enj>egar er sjan 14 vetr eru.UAnir, J)å flytr hann 
til lands i einhverjnm staA, ok grær par riA annat land, svå sem hann H 
hcfAi jafnan f)ar riA verit. En meAan så timi er, fåheyrisk monnum 
sem dynr 17 komi likr reiAiprumu 18 , en eptir liAna J)rumu, på sjå 
nwnn slikan hélma i vatninu sem åAr, meA sama vexti ok meA samri 

') hcilhjartadir *) lo^hechag*; logecag a ) beinridi 4 ) til frcistni tilf. 
*) bladma til. bladina* € ) annathvart 7 ) hvithsrdr er "} f»at (>egar 
ko li vart* •) afgamall *•) Loghica* !1 ) droltinsdegi ") kemr*; koma 
1 ») kemr (•; er i kominn »•) iex» »*) aamfasl*; samfasU »•) ^at» l1 ) 
dyn (dunr, gn^r) mikill* »•) reidifrumum*; reidar|>niina 
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nåtturu; ok ferrsvå hverja sjau vetr eptiradra, at æ sem annarr grær 
vid meginland, få kemr annarr hélmi i, ok veit f 6 engi hvadan kemr. 

j>å er }>ar enn ey ein litil i fvi landi, er feir kalla å sina tungu 
Inhisgluer 1 . j>ar er mjok mikil manna bygd i feirri ey, en 2 far er 
ein kirkja i, fviat svå nokkuru 8 mikit folk er i feirri ey, sem vera 
mun ein kirkjusokn. Enfoatmenn andiskfar, få eru feir eigi i jord 
grafnir, heldr eru feir reistir umhverfis kirkjuna vid kirkjugardinn, 
ok standa upp sem kykvir 4 menn med fornudum 6 ollum limum ok 
uskoddu håri ok noglum, ok funa aldrigi, ok [aldrigi setjask far fuglar 
å° ; ok må {»ar hverr fram å leid kenna, så er cptir lifir, sinn [fofiur, 
eda T fodurfodur, eda allar sinar kynkvislir fær sem hann er fra 
kominn. 

I>å er far enn eitt mikit vatn, fat er heitir Logri 8 ; en |)ar liggr 
ein litil ey i fvi vatni, ok eru hreinlifismenn |>ar i, f)eir er kalla må 
hvårt er vill munka 9 eda eremita, [en fo 10 eru |>eir med svå miklum 
fjdlda, at far er [full eyin 11 af, en standum eru feir færri 12 . En |>at 
er sagt ifrå ey feirri, at. bon er heilsom ok ekki sottul, ok seinna 
eldask menn far en i odrum stodum [i landinu 13 . Enfegar er menn 
eklask svå mjok eda sykjask, at feir sjå endadag sinn ætladanafgudi, 
få verdr få or at flytja [i einnhvern stad 14 til lands, far sem hann. 
[skal andask 16 9 fviat engi må liflåtinn verfia i eynni af sottum, en 
sykjask må madr [ok gremjask i ey fessarri, en eigi må ond hans 
skiljask vid likama 16 , fyrr en hann er or fluttr eynni. 

f>å er ok far enn eitt mikit vatn, er feir kalla .å sina tungu 
Logherne. I fvi vatni er fesskonar mikill fiskafjoldi, er menn kalla 
laxa; [en så fiskr gengr svå nogr um alt land feirra, at feir hafa 
orinn til sins bords. Eyjar eru ok far margar i vatni fvi, en ein 
er su far, er feir kalla «å sina tungu Kertinagh 17 . Su ey væri hæfilig 
at byggva fyrir mikilleika sakar, ef menn f yrdi at byggva hana. En 
fat er mælt um få ey, at djoflar hafi jafnmikit veldi yfir helmingi 
eyjar féirrar, sem i sjålfu hel vi ti; ok feim sinnum er frcistnir menn 
hafa fat gort til raunar, få hafa feir svå sidan fra sagt, at jafnmargar 18 
frautir ok pinslir hafa feir far folt 19 , sem sagt er ifrå, at sålur 
fola i helviti. En i ddrum helmingi eyjarinnar, få er kirkja ok kirk- 

») .1. hisglam; hisglum *) ok* 8 ) ndkkur* (ndkkut) «) kvikir* •) 
f)oraandum* «) aldrigi seik (»ar fugl a*; eigi falla fuglar a; eigi falla 
|>eir ok eigi falla fuglar å *) mgl* 8 ) Legri ») kanonka* 10 ) ok* 
Å1 ) full convent*; fult ah »») fleiri* ,a ) å landinu* (meginlandi) 14 ) 
eynni* 16 ) må deyja* . *•) {>ar i en eigi deyja* M ) Kertanag; kert- 
macli; kiartenag 1§ ) jafnmiklar 1V ) Jjolat 
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jugar&r um, ok er fo nu hvårtvcggja 1 helmingr auflr; en svå er 
frå sagt, at yfir feim helmingi eyjarinnar*, sem kirkjan stendr i, få 
hafa djoflar eigi far vald yfir. 

j>at gerdisk enn å |>vi landi, er mjdk undarligt mun fykkja, at 
menn véiddu i skogi eitt |>at kykvendi, er engi maftr kunni frå al 
se 8J a > hvårt heldr var maftr efia annat dyr, fviat menn féngu ekki* 
mål af J)vi, ok eigi urdu menn varir vift, at fat skildi manna mål. 
En fat var f 6 vaxit at [dllum hlutum 3 svå sem mafir, bæfti hendr ok 
fætr å ok manns andlit, en håri var vaxinn allr likamr 4 sem annarra 
dyra, en at endilongu baki få var vaxit sem manstæfli [å hrossi med 
storu håri ok siftu 6 , ok féll [båda vega 6 hryggjar, [svå at dragnar å 
jorftu 7 , fegar fat gengr bjugt. j>at 8 vænti ek nu, at ek hafa flestra 
hluta f eirra getit, er far em ordnir af sjålfri landsins nåttiiru, svå at 
menn f ykkjask vist vita sannendi af. 

XL Sonr. j>vi 9 f ykki mér vel råftit, at ek hafa forvitnazk til 
slikra hluta, fviat margir munu svå ufrodir vera, at [eigi munti hafa 
heyrt 10 slikahluti fyrr, ok mun f o mi hvårttveggja undarligt fykkja, ok 
fo fréftleikr i flestum er 11 heyra. En med fvi at mér Jieyrisk svå i 
orftum- ydrum, at enn mundi f eir hlutir nokkurir eptir vera, er undar- 
ligir vær i, hvårt sem fat væri vist 12 af landsins nåttiiru efta me& 
einum hverjum oftrum hætti, feim sem umræftu f ætti verftir vera; få. 
viljum vér heldr tilmæli veita, at eigi lig-gi så hlutr eptir, er yfir f ykki 
umræfiiligr vera, meft fvi at vér hofum til tekit f essarrar ræfiu. 

Fadir. Eru feir ok enn afirir sumir hlutir, er undarligir munu 
fykkja, ok eru feir eigi af landsins nåttiiru, heldr af jartegnum heil- 
agra manna, ok vitum til viss at [satt er 18 . Sumir hlutir eru ok, 
feir er vér vitum eigi vist, hvårt sannir eru efia eigi, annat en af 
umræftu manna, ok [fat er almæli 14 far i landinu; en fessa hluti 
vitum vér vist sanna vera. 

I vatni fvi sama er vér nefndum fyrr ok Loghri heitir , få liggr 
ey ein litil, er kollufi er Inisclodran 1 *. j>ar var einn heilagr maJr, 
så hét Diermicius, ok haffii hann sér far kirkju, få er hann sat at 
En i få kirkju efiafann kirkjugarfi, er hann varfiveitti, få må 16 ekki 
kvennkykvendi 17 far i koma, ok kunnu fau 611 vift fvi at sjå, hvår- 
tveggja fuglar ok afirar skepnur, fau sem mannvitslaus eru, få kunnu 

! ) hvårtveggi *) eigi •) øllu 4 ) J>ess utan tUf. 6 ) ok {>ar å fax 

sem u hrossi c ) badum megin ') ofan svå sitt, at slæddi jOrd 8 ) 
Jess ») Nu 10 ) feir munu hafa heyrt* ål )«t lf ) udel. ll ) 
sannir eru 1 4 ) er J>6 fat al mælt 1 *) Inhosdodran ; Inhisolodran ; Inhisdedran 
! «) matti M ) kvikendi 
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f etta at varask svå sem menn, ok freistar ekki kykvendi {>ar [i at ganga 
fenna 1 kirkjugard, |>at er kvennkent er, ok engu hlydir foat freisti. 
[}>ar var ok enn i |)vi landi heilagr madr einn så er Kevinus hét 
i bæ feim er Glumelaga heilir, ok var harm i f ann tima sem einsetu- 
madr væri, ok gerdisk fessi atburfir i hans tima, er nu viljum vér 
fra« segja. j>at gerdisk svå til at hann haffii einn ungan mann hjå ser* 
frænda sinn, fann sem fjonadi hånum, ok unni hann feim sveini 
mikit Sveinn så 2 tok at sykjask fyrir hånum, ok [vard sott hans svå 
{»ung ok mikil, at hann varbanvænn 9 . j>at var i fann tima um vårit 
i Marcio månafii, er sottir manns 4 verfia sem hættastar. En få gerd- 
isk svå til, at sveinn beiddisk afKevino frænda sinum, at hann skyldi 
gefa hånum epli, ok sagdi at sott hans mundi |)å [verda léttari 4 , ef 
hann féngi fat [er hann beiddisk. En til f ess var få ekki likt i fann 
tima, at få mundi epli få, fviat få hit fyrsta tok brum at frutna 
um vårit å ollum aldinvifii til laufs. En fyrir f vi at hinn helgi Kevinus 
harmafii sjukleik frænda sins mjok, ok fat annat, at hann måtti fat 
eigi få hånum er hann beiddisk; få féll hann til bænar ok bad fess 
gud, at hann sendi hånum nokkura få hlutø, er frændi hans tæki 
huggan af f vi, sem hann girntisk 9 . En at lokinni bæn få gékk hann 
At ok såsk um, en skamt frå hiisi hans få sted pill einn mikill at 
vexti; hann leit upp i kvistu pilsins, svå sem væntandi miskunnar [ok 
fadan 7 nokkurrar hugganar. |>vi næst så hann at vaxin våru epli å 
pili feim, svå sem vera mundi å apaldri i tima sinn réttan, ok tok 
hann far af få f rju epli ok færdi sveininum. Sem sveinninn hafdi 
etit 8 af feim eplum, få tok sott hans at léttask, ok varfi hann heill 
séttar f eirrar. En pill så hefir jafnan sifian haldit f eirri gjof, er gud 
gaf hånum få, fviat hann berr å hverju åri epli svå sem apaldr, ok 
heita fau jafnan sifian hins helga Kevinus epli, ok [fara fau um alt 
Irland sifian med fessum hætti, at menn eta far af, ef feir verfia 
sjukir, ok f ykkjask [feir menn fro å finna* , at fau eru god vid 
ollum sjukleikum manna, en ekki eru fau girnilig til åts fyrir sætleiks 
sakar, ef menn heffii fau eigi meir fyrir lækningar sakar. Margir 
hlutir hafa ok far feir orfiit, er helgir menn hafa skjétliga gort med 
sinum krapti, ok svå munu enn undarligir fykkja. En vér hofum 

*) inn at ganga i kirkjuna eda f>ann *) fra [j>å hét Keipenus einn heilagr 
madr, en hann var nåligaeinsetumadr; frændi hans var pjénostusveinn hans, 
ok unni hann sveininum mikit; en hann *) {>yngdisk sott hans svå, at 
hånum J)6tti hann likligr til dauda *) manna 6 ) létta 6 ) fra [en J)at 
var ekki auofengit i {)ann tima. En hinn helgi Keipenus féll til jaroar, ok 
gerdi bæn sina til guds, at hann skyldi senda hånum nokkura huggan um 
fetta mål 1 ) fadan cda *) bergt •) frodliga vita 
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ni 1 få eina hluti rædda, ermedfeim heilagleik* våru gorvir, at feir 
standa enn i dag til vitnisburdar, ok jafnundarligir f ykkja enn i .dag, 
sem få hinn fyrsta dag er [fat varfi 3 . En feir stårir hlutir, er 
menn halda vist fyrir satt, ok fyrir sanna hluti eru haffiir, få megum 
vér nu ok få vel syna. 

far er ok enn i f vf landi så stadr einn, er Themar 4 er kalladr, 
ok var så stadr fordum svå sem hann væri hofudsæti ok konungsborg, 
en hann er f 6 nu audr, fyrir |>vi at menn fora eigi at byggva hann. 
Enfessi atburdr gerdisk til fess, at stadrinri vard audr, at alt folkit, 
er i var landinu, trudi fvi, at så konungr er far sæti å 6 fekn stad, 
skyldi jafnan dæma rétla doma ok engan annan. En f oat feir væri 
heidnir annars kostar, ok heffti eigi rétta tru til guds, få hofdu feir 
fé f enna åtrunad svå stadfastan, at feir hugdu fat hvetvetna réttdærat 
vera, er så konungr dæmdi, ok aldri hugdu f eir at rangr domr mundi 
[dæmask af* fvi konungs sæti. En far sem hæft f otti vera borgar- 
innar, få åtti konungr far kastala fagran ok vel gorvan; i feim 
kastala åtti konungr 7 fagra hdll ok mikla, få sem hann var vanr at 
sitja i yfir domum manna. En [at sinni 8 gerdisk svå til, at [fau mål 
kému 9 fyrir konung ok i hans dom, er annan [veg åttu hlut 10 i vinir 
hans ok kunnir menn, ok vildi hann 11 feirra måli fulltingja nm alla 
hluti; en annan veg åttu hlut i målinu feir menn, er hånum var illa 
vifi, ok hann var feirra mikill uvin; ok gerdisk få svå til, at kon- 
ungr halladi meir domi eptir vilja sinum en eptir réttendum. En fyrir 
fvi at fadan kom 12 rangdæmi, sem 611 alfyda hugdi at koma mundi 
réttdæmi, få sneri um sæti fvi sakar åtrunadar félksins, ok snerisk 
så kastali um ok hollin med ollum sinum grondvollum, ok svå jordin med, 
ok snerisk fat upp å jordunni, er ådr vissi nidr, en hus 611 ok hallir 
snerusk nidr i jordina, ok hefir svå verit jafnan sidan. En [fyrir fvi at 
svå mikill undarligleikr vard, få 13 fora sidan eigi menn fann stad at 
byggva, ok engi konungr forir far sidan sitt sæti at hafa, ok erfar 
fo hinn fegrsti stadr, er menn vitu å [fcihi jordu 14 . |>at er ok 
mælt, ef menn vildi fann stad byggva, at engi mundi så dagr yfir 
[koma, er feir mundu eigi hvern dag sjå nytt 16 undr. 

få er far enn einn så hlutr i fvi landi undarligr, er monnummun 
f ykkja mjok utruligr; en fat segja fo feir menn, er landit byggva, 
at hann er vist sannr, ok vard fat sakar reidi eins heilags manns. 
Svå er sagt, at få er hinn helgi Patricius bodadi kristni i landi fvi, 

*) um *) hagleik ») (»eir urdu 4 ) Them* •) at •) Yerda a ') hann 
8 ) eitt sinn ») {>at mål kom 10 ) hint åttu ll ) konungr . 19 ) kému* 
1J ) af f>cirri far du w ) jordu **)ganga, erjieir mundu eigi sjå ndkkurny 
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j>å var f>at eitt kyn, er miklu var hånum gagnstafiligara en annat folk, 
er i var landinu, ok leitufiu feir menn vift at gera hånum margskyns 
håfiung bæfii moti gufii ok fcim helgum manni. En få er hann bauff 
J>eim kristni svå sem ofirum monnum, ok hann kom å feirra fund, 
ok far sem feir hofdu fing sin, få téku feir {»at til råds, at yla at 
hånum svå sem vargar. En få er hann så, at hann mundi sinu erendi 
litlu fram koma vift fetta folk, få varfi hann mjok reidr, ok bad fess 
gud, at hann skyldi hefna feim 1 med ndkkurum feim bardaga, er 
fær kynkvislir mætti jafnan sidan taka CO minning moti sinni uhlyfini. 
En fær kynkvislir féngu sifian mikla hefnd ok makliga, ok f 6 mjok und- 
arliga, fviat svå er fra sagt, at allir feir menn, er af feim ættum 
koma, få em feir 2 jafnan vargar ndkkura stund, ok renna i skogum, 
ok hafa slika fæzlu sem vargar, ok cru f vi ver ri, at f eir hafa manns 
vit til allra véla sinna, en [slika ågirnd ok gråfia 8 til manna sem til 
annarra kykvenda. En svå er sagt, at sumir få fetta hvern sjaunda 
vetr, ok eru menn fess å millum, en sumir hafa fetta svå lengi, at 
{>eir hafa 7 vetr um samt, ok få aldri sifian optar. 

|>å er enn einn så hlutr er undarligr mun f ykkja um menn få, 
er geltir 4 eru kallaftir. En f essi er sok til, ef menn vcrfia at gelti 6 , 
at far sem lid kemr saman, ok skipat mefi tvennum fylkingum, ok 
tepa hvårirtveggja herop åkafliga, få kann fat at henda blaufia mei^n 
ok æskufulla, få sem eigi hafa fyrr i her 6 komit, at f eir låta vit sitt 
af f eirri ogn ok hræzlu, er f eir få far, ok hlaup^ sifian i skoga frå 
ofirum monnum, ok fæfiask far sem dyr, ok svå forfiask feir manna 
fund sem villidyr. En svå er sagt frå folkifessu, effatlifir i skogum 
20 vetr mefi fessum hætti, få vaxa fjafirar å likomum feirra svå 
sem å fuglum, fær er hylja må likam feirra mefi fyrir frosti okkulda, 
en engar fær storfjafirar, er feir megi flaug af taka sem fuglar. En 
svå er mikill sagfir fljotleikr feirra, at eigi få afirir menn nålgazk 
fund feirra, ok eigi mjohundar heldr en menn, fviat fat folk må 
nåliga jafnskjott fara hit efra i trjåm sem apynjur efia ikornar. 

j>ar er ok enn einn så hlutr er heldr mun undarligr f ykkja, er 
gerfiisk i borg f eirri er Clbena heitir. I f eirri borg er kirkja sti, 
er vigfi er i minning fess heilags manns er Kiranus heitir. En far 
gerfiisk svå til einn sunnudag, er folk var at kirkju 7 ok hlyddi messu, 
få kom far sigandi or lopti ofan eitt akkeri, svå sem fat 8 væri or 
skipi kastat, fviat far var strengr vifi , ok kræktisk akkeris fleinninn 
i bogann å kirkjudurunum; en folkit alt gekk lit or kirkjunni ok 

*) å feira ') fat # s ) slikan groda 4 ) gelt* *) gjalti •) hernad ') 
ttåum •) p\i 
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undradi, ok så i lopt upp eptir strcnginum 1 . |>eir så skip fljota fyrir 
strenginum ok menn å, ok fvi næst så feir or j)vi skipi mann einn 
fyrir bord hlaupa ok kafask 2 nidr til akkerisins, ok vildi leysa f>at. 
Hans atferd syndisk feim eptir fvi vera, bædi handa læti ok feta, 
sein fess raanns er i sjo svimr 8 . En erhannkom nidr til akkerisins, 
få leitadi hann vid at leysa fat, en |)vi næst hljopu menn til [ok 
vildu 4 taka manninn. En kirkja su er akkerit stod fast i, få er 4 
far byskupsstoll einn. Byskupinn var vid staddr fenna atburd, ok 
fyrirbaud hann mdnnum at halda feim manni, J)viat byskup sagdi, at 
hann mundi bana hafa, sem hann væri i vatni haldinn. En f egar er 
hann vard lauss, få skundadi hann ferd sinni upp aptr til skipsins; 
en fegar hann kom upp, få hjoggu feir strenginn, ok foru sidan 
lcidar sinnar or augliti manna. En akkerit hefir |>ar sidan legit til 
vitnisburdar i f eirri kirkju. 

Flestra allra hluta feirra ætla 6 ek at verhafim nii getit, er helzt 
eru naudsynligir at geta or f essu landi. En f 6 er så einn hlutr enn 
eptir, er geta må, ef synisk, fyrir gamans sakir ok skemtanar. Gam- 
ansmadr einn var i landi f)vi [mjok longu 7 , ok{)6 8 var hann kristinn, 
ok var så madr kalladr Klefsan 9 at nafni. |>at var mælt um fann mann, 
at engi madr mundi så vera, er hann sæi, at hann mundi eigi 
[hlæja gera 10 med sinum gamansamligum ordum okfo lygiligum; ok 
foat madr væri hryggr i hug sinum, få er fat sagt, at madr mundi 
eigi hlåtrs bindask, ef hann heyrdi fessa mannsrædu. En hann fékk 
sétt ok do, ok var sidan grafinn i kirkjugardi sem adrir menn; hann 
lå lengi i jordu, svå at alt var hold fuit af beinum hans, ok svå morg 
bein fiiin med. j)å gerdisk svå til, at menn grofu likami manna i 
feim sama kirkjugardi, ok grofu svå nær far sem Klefsan var grafinn, 
at feir grofu upp haus hans heilan, ok settu sidan upp å Stein einn 
håvan i kirkjugardinum, ok stendr hann far jafnan sidan. En hverr 
så madr erfar kemr okfann haus litr, ok sér i fann stad, ermunnr 
hans var ok tunga, få hlær hann fegar, ok svå féat hann sé i 
hryggu 11 skapi, ådr en hann sjåi 12 fetta hofud; okhlægja 1 * nudauS 
bein hans lilla ferri menn, en få er hann var kvikr. Eigi veit ek 
fleiri hluti å fvi landi vera, feir er mér fykkja til fess fallnir vera 
at hafa til lengdar slikrar rædu. 

XII. Sonr. Nu med fvi at vér hdfum rætt um få hluti, er 
undarligir fykkja' å Irlandi, få viljum vér nu ræda um få hluti ok 
fau undr, er eru å Islandi eda i Islands hafi 12 . 

! ) strengnum ') kafadi 8 ) sVimar 4 ) at 6 )var •) tnii 7 ) fyrir m|6k ldngo 
•)m^. »)Klepsan l0 )hlægja »Ofungu lJ )»e* 18 )lægia* 14 ) hdfum 
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FaSir. I Islands hofum fiykki mér fått {»at vera, er minningar sé 
vert eda umrædu, fyrir utan hvali {>å, er {»ar eru i hofum, ok eru 
{»eir mjok med ymsum hætti eda vexti, ok verda {»eir hvalir er hnyd- 
ingar heita, er med mestum fjolda eru, 20 ålna langir, [verda {»eir ok 
sumir svå fjdldinn af {»eim smår, at eigi eru lengri en 10 ålna, ok 
{»ar å millum hverr eptir sinum vexti 1 . En {»essir fiskar hafa hvårki 
tonn né tålkn, ok ekki eru {»eir [hættir hvårki vid skip né menn*, heldr 
fordask {»eir veidimanna fund, ok verda {»6 veiddir iduliga ok reknir 
å Und hundrudum saman, ok er {»at mikil fæzla monnum, {>ar sem 
{»eir verda margir veiddir. En {>å eru onnur små hvalakyn, svå sem 
er.hnisa, [er eigi verdr lengri en 5 ålna, eda leiptr, er eigi verdr 
lengri en 7 ålna 8 . 

|>at er enn eitt hvalakyn, er menn kalla vognhvali 4 , ok verda 
eigi lengri en 12 ålna, ok eru|>eir tentir eptir sinum vexti, svå mjok 
sem hundar, ok (»vilikir i ågirnd 6 sinni vid afira hvali sem hundarvid 
dyr ; {»viat {>eir samnask flokkum saman ok renna at slérum hvdlum, ok 
far sem mikil l hvalr er einn 6 staddr, {»åbita {»eir hann ok mæda 7 til 
{»ess, er hann hefir bana. Kann ok {>at vera at hann drepr iduliga 
mikinn fjolda af {>eim i storum hoggum i vom sinni, ådr en [hann 
verdr daudr 8 . 

j>at eru enn tvenn hvalakyn, {»au er annat heitir andhvalir, en 
annat svinhvalir, ok verda {»eir ekki stærri en 5 ålna ok 20, {>eir 
sem stærstir 9 verda; ok eru {»eir fiskar eigi ætir, {»viat {»at smjor er 
rennr af {»eim hvolum, {»å megu menn eigi melta med sér, ok ekki 
annat kvikendi er {»ess neytir, {»viat {»at rennr i gegnum [hann ok 
jafnvel i gegnum tréit, ok {»o mun illa halda, ef nokkura hrid stendr, 
at horn sé 10 . f>å eru {»au enn sum hvalakyn, er litillar umrædu er 
vert, er bædi eru hrafnhvalir ok hvitingar; ok eru {» eir fyrir {»vi hvit- 
ingar kalladir, at {»eir eru snjohvitir at lit, en flcstoll onnur hvalakyn 
eru svort, fyrir utan fat, er flekkar eru å sumum 11 , svå sem [annat- 
hvårt er 12 å skjaldhvolum, eda å geirhvolum, eda å bardhvolum 13 . 
pessi 611 hvalakyn, er nu hefi ek nefnt, j)å eru {»au vel æt ok svå 
raorg onnur. 

j)å heitir enn hvalakyn eitt fiskreki, ok stendr monnum nåliga 
mest gagn af; {»viat hann rekr til lands or hofum utan bædi sild ok 

*) verda J)eir ok svå småir, at sumir verda 10 ålna, ok hvarfar [>ar i millum 
*) olmir vid skip *) ok verdi eigi lengri en 5 ålna, en lengstar verda 7 
ålna *) vagnir; vdgnuhvali *) grimd •) einnsaman 7 ) meida •) 
£eir nåi at hånum •) kunnu at tUf. 10 ) fra [hvetvetna lf ) hvitir 
tUf. ") verdr 18 ) hafrhval 
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adra allskyns fiska, svå sem hann sé skipadr eda sendr til fess af 
gufti, ok fat sé hans skyldarembætti æ mefiån fiskimenn gæta med 
spekt sinnar veifti; ok hefir hann fo nok ku t svå undarliga nåtturu, 
fviat hann kann at fyrma nåligå bæfti monnum ok skipum; en ef 
feir verfta lisåttir ok berjask, svå at blofti verdi 1 spilt, få er sem 
f essi hvalr viti fat, ok ferr få millum lands ok fiska, ok rekr gorvalla 
brott ok ut i haf frå feim, svå sem hann hatøi ådr rekit til feirra; 
en fessi hvalr er eigi meiri at vexti en 30 ålna, eda 40 feir sem 
stærstir verda; ok er monnum vel ætr, ef lofat væri at veifia hann, 
en monnum er f vi eigi lofat at [vetåa hann eda nokkut mein gera 2 , at 
hann gerir monnum jafnan mikit gagn. # 

Enn er fat ok eitt hvalakyn, er barfihvalir 8 heita, ok hafa feir 
hvalir tennr eigi stærri en gera må mjok stor knifshepti 4 af eda 
tafl. Ekki eru feir élmir né grimmir, heldr eru feir hogværir, ok 
firrask* sem feir megu fund veifiimanna, ok fvi nær at vexti sem 
feir, er nu rædda ek næsta um; en einn hvalr hefir svå margar tenn 
i hoffii, at hann hefir ndkkura sjautigu, af f essu kyni enu sama. 

j>å heitir enn hvalakyn eitt sléttibaka 9 , ok er ekki horn å baki, 
ok svå miklir nokkut at vexti sem hinir, er nu gåtum vér. En feir 
menn hræftask hana mjok, er um sjo fara, fviat hennår nåttura er su, 
at leika mjok vid skip. 

^at er enn eitt hvalakyn, er heitir hafrkitti, ok er fat med 
undarligri nåtturu, fviat feir hafa i holi sinu netju ok mor, svå sem 
bufé, ok verda feir hvalir eigi stærri en 30 ålna, feir er lengstir 
verda T . 

j)å eru fau enn hvalakyn, er olm eru ok grimm vid menn, ok 
leita hvervetna vid at tyna monnum,. far sem feir megu vid koma: 
heitir annarr hrosshvalr, en annarr raudkembingr. f>essir eru fullir 
af ågirnd ok illsku; aldri verda feir saddir afmanndråpum, fviat feir 
fara um 611 hof innan, ok leita effeir megu skip finna; fåhlaupafeir 
upp, til fess at feir mcgi feim få skjotara nidr sokkva ok tyna meS 
feim hætti. ^essir fiskar eru monnum eigi ætir, heldr gagnstadligir, 
svå sem skipafiir uvinir mannligu kyni; en ekki verda feir stærri en 
30 ålna eda 40, feir er lengstir verda. 

f>å er enn fat hvalakyn, er nåhvalr er kalladr, ok mégu menn 
eigi eta fyrir sotta sakir, fviat menn få sétt af ok deyja, ef feir eta 
hann. En så hvalr er eigi mikill at vexti, eigi verdr hann lengri en 

O verdr ') granda hénum 8 ) burhval ir 4 ) kniføkepti ft ) varask € ) 
slétubaka v ) ok em vel ætir tilf. Udg. 
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20 ålna; at engu er hann olmr, hcldr fordask hann veidimanna fond. 
En hann hefir tenn i hofdi, allar smår fyrir utan eina. 1 , ok stendr su 
i efra gomi i ondverdu hofdi hans; hon er fogr ok vel vaxin, ok svå 
rétt sem laukir 2 ; hon er 7 ålna long, su er lengst kann at verda, ok 
snuin 511, svå sem hon sé med tolum ger; hon stendr rétt fram or 
hofdi hånum, |>å er hann ferr leidar sinnar; en svå hvdss sem hon 
er ok rétt, få verdr hånum engi vom at henni 8 , heldr er hann svå 
virkr at henni ok kærr, at hann lætr far ekki vætta vid 4 koma. Eigi 
Teit ek f au fleiri hvalakyn, er monnum sé eigi æt en f essi 5, sem nu 
hefi ek upptalt; fau tvenn er fyrst nefnda ek, fat er svinhvalr ok 
andhvalr, ok fessi f)renn er sidar nefnda ek, (>at var hrosshvalr ok 
raudkembingr ok nåhvalr. 

Nu eru {>au kyn hvala utold, er enn eru stærri at vexti, ok eru 
faa oli monnum æt, er ek skal nu skyra fyrir ydr. Sumir ok af 
j>essum eru hættir vid lif manna, en sumir eru spakir ok hégværir. 
Skeljung kalla menn eitt kyn af feim, ok er så fiskr mikill vexti 
ok olmr vid skip. j>at er hans nåttura at ljosta skip med sundfjodrum 
£inum, elligar at hann lætr fljotask ok leggsk fyrir skip, far sem 
menn sigla; en f 6 at menn beiti 4 frå hånum, |)å ferr hann |)6 jafnan 
fyrir, ok er engi annarr kostr en sigla å hann; en ef skip sigla å 
hann, (>å kastar hann skipum, ok tynir ollu |>vi å er. Så fiskr verdr 
70 ålna langr eda 80, |>eir er stærstir verda, ok eru {>eir fiskar 
vel ætir. 

j>å er (>at enn eitt hvalakyn, er nordhvalir hcita, ok er så fiskr 
SO ålna langr eda 90, |)eir er stærstir verda, ok jafndigr sem hann 
er langr; f)viat reip fat er dregit er jafnlangt hånum, få tekrf>at um 
hann j)ar sem hann er digrastr; hann hefir ok svå mikit hofud, at 
fat er enn mesti fridjungr af hånum. En fcssi fiskr lifir hreinliga, 
fviat fat segia menn, at hann bafi ongva fæzlu adra en myrkva 6 ok 
regn, ok fat eitt er fellr or lopti ofan å haf, okfo at hann sé veiddr, 
ok innyfli hans opnud, få finnsk ekki slikt 7 i hans maga sem ann- 
arra fiska feirra, er fæzlu hafa, fviat hans magi er hreinn ok tomr. 
Ekki må hann vel munn sinn opnå, fviat tålkn fau, er vaxin eru i 
munni hånum risa um fveran munn hans, fegar hann lykr hånum 
mjok upp, ok hefir hann iduliga af fvi bana, at hann må eigi munni 
sinum aptr koma. Ekki er hann mjok olmr vid skip; ongvar hefir 
hann ok tennr, ok er feitr fiskr ok vel ætr. 

j)å er enn eitt hvalakyn, er reydr er kallat, ok er så [fiskr allra 

O tfnn mikla tilf. ') kerti 8 ) eda vigi Ulf. 4 ) nær ♦) tigli beinl •) 
myrkr 7 ) uklart 
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beztr åtu 1 . Hann er hogværr fiskr ok eigi hættr vift skip, J>6at hann 
fari nær. En så fiskr er mikill ok langr at vexti; svå segjamenn, at 
fann hafi menn mestan veiddan, er hann var 13 tigu ålna langr, fat 
er 30 ålna ok hundrad tirætt; ok verdr hann opt veiddr 4f veifti- 
monnum fyrir hogværi sinnar sakir ok spektar; ok erhannbetri åtum 
ok betr fefjadr en nokkurr fiskr annarr feirra, er nii hofum vér uro 
Tætt, ok er hann fo vel feitr talinn; hefir hann ok ongvar tennr. 
f>at er ok mælt, ef madr tnætti nå aukningu fræs hans, svå at fat 
vissi til sanns, at af hånum væri ok eigi af odrum hvdlum, få væri fat 
druggast til aUra Iækninga, bædi [vid augum ok likf rå ok vid riftu 2 , 
ok vid hofudverk ok å mot ollum sottum, feim er menn få; en fo 
er annarra hvala auki 3 godr til lækningar, f 6 eigi sé svå gédr sera 
f essi er. Nu hefi ek flestoll hvalakyn talit fyrir f ér, er menn veida. 
Einn fiskr er enn utaldr, er mér vex heldr i augu frå at segja 
fyrir vaxtar hans sakir, fviat fat mun flestum monnum litniligt f ykkja; 
far kunnu ok fæstir frå hånum nokkut at segja gorla, fviat hann er 
[flestum sjaldsénn, fviat hann er sjaldan 4 vid land eda i vån vid veid- 
armenn, ok ætla ek ekki fesskyns fisk margan 6 i hofum; vér kollum 
hann optast å våra tungu hafgufu. Eigi kann ek skilvisliga frå lengd 
hans at segja med ålna tali, fviat feim sipnum er hann hefir birzk 
fyrir monnum, få hefir hannlandi synzklikari enfiski; [hvarki spyr ek, 
at haun hafi veiddr verit né daudr fundinn 6 ; ok fat fykki mér likt, 
at feir sé eigi fleiri en tveir i 7 hofum, ok ongvan ætla ek få auka 
geta sin åmilli, fviat ek ætla få hina sdmu jafnan vera, ok eigi 
mundi odrum fiskum hlyda, at feir væri svå margir sem adrir hvalir 
fyrir mikilleika sakir feirra, ok svå mikillar atvinnu er feir furfu. 
En su er nåttiira sogd [feirra fiska 8 , at fegar er hann skal eta, få 
gefr hann ropa mikinn upp or hålsi sér, ok fylgir feim ropa mikil 9 
. åta, svå at allskyns fiskar, feir er i nand verda staddir, få samnask 
til, bædismåir ok storir, ok hyggjask sér skulu f ar matar afla ok godrar 
atvinnu; en fessi hinn mikli fiskr lætr standa munn sinn opinn mefian, 
ok er fat hlid eigi minna en sund mikit eda fjdrfir, ok kunnu fiskar 
eigi at varask fat at renna far i med fjolda sinum. En fegar er 
kvidr hans er fullr ok munnr, få lykr hann saman munn sinn, ok 
hefir få alla veidda ok inni byrgda, er ådr girhtusk fangat at leita 
sér til matfanga. 

O fiska beztr atum ') til angna ok méti lflif rå ok ridu (innridu) s ) mjdk 
margra tUf. 4 ) sjaldnast å ) allQdlgan vera •) hvergi hefi ek spnrt 
hann veiddan eda daudan fundinn 7 ) it mesta i 611 um 8 ) peks fisks 
*) gjdr mikit ok 
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Nu hdfum vér flesta hloti taldaoksagfia, påer helzt mun fiykkja 
undarligir i Islands hdfum, ok heldr po suma hloti hér talda, er i dfirum 
stdfium er meiri gndtt, en |>ar sem peir eru nu nefndrr. 

XIII. Sonr. Nu mefi pvi at vér hdfum getit flestra fiska peirra, 
er par hvarfla 1 i hdfum, på sem nokkurrar minningar eruverfiir ok* 
umræfiu, på fysumk vér at ræfia um på hluti, er å landinu eru helzt 
minningar verfiir. Hvat ælti pér um f>ann mikla eldsgang, er par er 
ofrmikill a pvi landi, hvart hann mun vera af nokkurri landsins natt- 
Aro, efia kannf>at at vera, at hann sé af andligum hlutum? Efia hvat 
ætli{)ér umpåhina égurligu* landskjålfta, eFparkunnu at verfia, efia 
pau hin undarligu votn efta isa, er |>ar {>ekja oli lond hit efra? 

Fadir. j>at f>ykki mér vera mega um isa, på er å Islandi eru, 
at pat land gjaldi navistar j)eirrar, er j)at liggr nær Grænalandi, ok er 
\>ess vén, at f>afian standi mikill kuldi, mefi j)vi at pat er umfram 511 
lond isum pakit. En nii mefi pvi at Island tekr pafian mikinn kulda, 
ok hefir po litinn verma af solinni, på hefir pat fyrir pvi svå mikla 
gnott isa yfir' Qallgorfium sinum. En um ofrgang elds pess, er par 
er, på yeit ek sifir hvat ek skal par um ræfia, pviat par er undarlig 
nåttura [um hann 4 . Ek hefi spurt i Sikiley, at par er mikill eldsofr- 
gangr, hann brennir bæfii iré ok jord; ok er mér svå sagt, at i 
Dialogo hafi hinn helgi Gregorius svå mælt, at pislarstafiir sé i Sikiley, 
i peim eldi er par er; en menn draga po meiri likendi til pess> i 
pessum eldi er å Islandi er, at par sé vist pislarstafiir; fyrir pvi at 
så cldr, er i Sikiley er, på dregr hann til sin 6 kvika hluti, par sem 
hann brennir jorfi ok tré. |>viat tréit er kvikt, pat vex ok gefr grænt 
lauf, ok svå hrornar pat ok pornar, pegar pat tekr at deyja; en fyrir 
pvi må pat kvikt kalla, niefian pat [er grænt , at pat deyr pegar er 
pat hrornar. . Jdrfiina må ok vist kvika kalla; hongefr stundum mikinn 
åvdxt, en pegar så er niftr fallinn 7 , på gefr hon nyjan åvoxt; svå 
ok 511 likamlig skepna, sii er af jorfiu grær, ok må hana pvi vist 
kvika kalla. En hvårntveggja pann hlut, tréit ok jordina, på brennir 
Sikileyjar eldr, ok dregr til sinnar næringar. En så eldr er å Islandi 
er, på brennir eigi tréit, poat i sé kastat, ok eigi jdrfiina, en steina 
ok hart berg på 8 dregr hann til sinnar næringar, ok kveikisk par af, 
svå sem annarr eldr af purrum vifii; ok er aldri svå harfir steinn né 
berg, at [hannbræfii* eigi sem vax, ok brenni sifian sem feitt oleum; 
en poat pu skjotir trénu i eldinn, på svifinar pat at eins ok vill 

f ) vafra; våf« ') i *) undarligu 4 ) med hånwp 4 ) finnar næringar 
«) grær 7 ) ok hrdrnar (hrornadr) tilf, •) |>at •) sa eldr brædir 
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eigi brenna. Nu med fvi at f eSsi eldr vill eigi vift annat fæflask en 
vift dauda skepnu 1 , en hann hafnar allri skepnu, er annarr eldr fædisk 
vift, få må {>at vist kalla, at så eldr er daudr, [ok er hann til fess 
likastr, at hanii sé helvitis eldr, fviat {>ar em allir hlutir daudir*. 

Svå [virdask mér ok votn fau sum, er far eru, um dauftleik. sinn 
at sumri nåtturu sem eldr så, er vér ræddum um 3 ; fviat far eru f ær 
keldur, er æ ok æ vella åkafliga bædi vetr ok sumar. Nu er stundom 
svå [raikill åkafi å vellii f eirra 4 , at fær spyja langt i lopt upp vatni 
or sér 6 ; en hvat sem menn leggja {>ar ihjå keldunum, i f>eim tima 
er fær spyja, hvårt sem fat er. klædi eda tré, eda [hvatki hlut sem 
vatn fat kann å at koma i nidrfalli sinu 7 , få verdr fat at steini, 
ok f ykki mér fau likendi mest til draga, at vatnit mun dautt vera, at 
{>at dregr til daudrar nåtturu hvetvetna fat, sem {»at vætir med sinu 
ådrifi; fviat steinninn hefir dauda nåtturu, En med fvi at så eldr 
væri eigi daudr, ok yrdi hann med einnihverri landsins nåtturu, få 
mætti 8 fetta likast vera um voxt landsins, at grundvollr fess mun 
vaxinn med morgum ædum 9 ok tomum smugum eda stérum holum. 
En sidan kunnu j>eir atburdir at verda, annathvårt af 10 vindum eda af 
afli gnyjanda gjålfrs, at |>essar ædar 11 eda holur verdi fullar af vindum 
svå mjok, at j)ær foli eigi umbrot vindsins, ok kunnu fadan af at 
koma landskjålftar feir inir miklu, er å fvi landi verda. Nii ef f>etta 
mætti vera med nokkurum likendum eda hætti, få mætti fat vera af 
j)vi hinu sterka umbroti, er [vedrit hefir 12 i grundvollum landsins 1 ', 
at fadan mætti eldr så hinn mikli kveikjask ok koma, er brestr 14 upp 
i ymsum stodum landsins 16 . 

Nu skal fetta eigi hafa fyrir sannfrædi, at svå sé, sem. nu hofum 
vér umrætt, nema heldr fat, at draga slika hluti saman til likenda, er 
vænligast fykkir til vera; fyrir j>vi at fat sjårn 1 * vér, at af afli kemr 
eldr allr; far .sem saman kemr hogg hards steins^ok hards jårns, få 
kemr far eldr af fvi jårni ok afli, er fau berjask. Trjåm måttu ok 
til fess saman rida, at far fåisk eldr af fvi erfidi, er fau hafa; fat 
verdr ok iduliga, at tveir vindar 17 risa upp i senn, hvårr i moti 

') j>vfat vér vitum at daud skepna er steinn ok berg tilf. *) |nrtat fcir 
hlutir eru allir daudir, er hann kveikisk vid s ) synisk mér at um vfltn 
J>au, er {»ar eru, J>å eru {)au med s am ri nåtturu um daudleik *) mikil 
akefd peirra vel lu *) |>vf enu heita tilf. •) hvat litit f)at er, ef j>tt 
vatn kemr a <l ) er keldan hefir adr uppspyit fyrir ofrhita sakir tilf. Udg. 
9 ) j>ætti mér 9 ) hædum 10 ) smugligum tilf. ll ) smugur m u ) 
verdr 1S ) sem nu hefi ek um rætt tilf. l4 ) brennr lå ) ok veldr 
vatnit J)vi, at j6rdin brennr eigi, en eldrinn, at hon sdkkr eigi tilf. Udg. 
*•) vitum M ) eldar 
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d&rum, ok ef |>eir mætask i lopti, (å verdr (at mikit hogg, svå at 
(at hdgg gefr mikinn eld af sér, ok dreifisk hann vida um lopt. |>at 
kann ok stundom vera 1 , at så eldr dreifisk til jardar, ok gerir j)ar 
mikinn skada, ok brennir (ar hus ok stundum skéga, ok skip i hafi. 
En allir (essir eldar, er nu hefi ek talda, hvårt sem (eir koma af 
jarni eda vinda umbroti i lopti, eda af einhverju {>vi ofrcfli, er eld 
må gefa, (å brenna (eir (6 tré ok skoga ok jord. En så eldr er 
fyrr ræddum vér um, ok upp kemr a Islandi, (å hafnar hann ollum 
(essum hlutum, svå sem fyrr sogdum vér ifrå. Nu draga (au likendi 
heldr grun å haris nåttiiru, at hann mun heldr koma af daudligum 
hlutum ok odru efni, en (essir eldar er nu ræddum vit a um. Ok ef 
(at er med (eim [hætti, sem nu hofum vit grun å 3 , (åer (at likligt, 
at (eir hinir storu landskjålftar, er (ar verda å (vi landi, (å verda 
(eir af ofrgangi elds (ess, er um bryzk i grundvollum landsins. 

XIV. Sonr. Enn girnumkek med leyfi nokkurs at spyrja um 
(enna eld lengra. (ér.gåtut fyrr i yfiarri ræfiu, at Gregorius heffii 
ritat i Dialogo, at i Sikiley væri pislarstafiir, en mér (ykki meiri lik- 
endi, at å Islandi muni vera pislarstadir. En (ar sem (ér rædit um, 
at svå mikil gnott verdreldsins i grundvollum landsins, at landskjålftar 
verdi af [umbroti cldsins 4 , enda er eldrinn svå heitr 6 vid stein eda 
berg, at hann brædir (at sem vax ok nærisk vid (at eina 7 , (å 
hugda ek, at hann mundi brått bræda 8 alla grundvollu undan landinu 
ok svå 611 bertfin. Nu (oat [ydr (ykki barnlig spurning min 9 um 
slika hluti, vilda ek (ess ydr bidja, at (ér svarit likendliga 10 , (viat 
margs mun ek (ess spyrja, at heldr mun æsku at kenpa en vizku. 

Faåir. Eigi efumk ek i (vi, at pislarstadir eru å Islandi i fleirum 
stodum, en i eldinum einum, ok fyrir (vi at eigi er minni ofrgangr 
jokla ok frosts å (vi landi heldr en eldsins. (ar eru ok (ær keldur 
ok vel land i votn, svå sem fyrr sogdum vér ifrå. (ar eru ok iskold 
votn, (au er falla undan joklum, svå storum, at berg ok jord er hjå 
liggr, (å skjålfa fyrir (ær sakir, at vatnit fellr svå stritt ok med svå 
storum forsum, at bergin skjålfa fyrir ofreflis sakir ok stridleiks, ok 
eigi megu menn til ganga at forvitnask å (å årbakka, nemalong reip 
hafi ok sé borin å (å menn, er til vilja forvitnask at sjå, ok siU hinir 
fjarri, er gæta reipsins, svå at (eir eigi kost at draga (å (egar aptr 
til sin, [(egar stridleikr vatnsins ærir 11 (å. Nu ætla ek (at vist, 

1 ) vcila ') vér *) vexti sem nu h6lludum vér granum til 4 } um- 
brotura hans 6 ) hættr fl ) brennir v ) sidan tilf. 8 ) brenna 9 ) 
ek spyrja heimskliga med hugarreikan i0 ) liknliga M ) er styrkleikr 
vatnsins hrærir(!) 
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at hvervetna |>ar scm svå mikil åkeffi verfir i 1 slikum ognarhlutum, 
at j)ar em vistpislarsta&ir; ok synir gu8 monnum fyrir £vi svå mikla 
ogurliga hluti opinberliga å jorfiu, at menn skuli f>vi meir vid sjå* 
ok ætla mefi sér, at |)6 væri miklar pislirnar 3 til at hyggja, [at j>at 
skyldi mafirinji 4 |>oIa sifian er hann er framfatinn, sem nii sér hann 
mefian hann [lifir å jorfiu 5 ; en heldr f>at, at hann skal |>at ætla mcfi sér, 
at miklu munu {>eir hlutir stærri er lisyniligir eru, ok hånum em eigi 
lofa&r at sjå. En fessir hlutir eru til vitnisbur&ar, at fat er eigi 
logit, er oss er sagt, at f>eir menn eigu kvala vånir, er fram fara af 
fessum heimi, ok hér vilja eigi [vift sja 6 , medanfeir lifa, fyrir sakir 
illra verka ok ranglætis. En |>at mætti margir hyggja fåfrodir menn, 
at f>at væri ekki annat en lygfi, ok enskrs vert, nema mælt fyrir ognar 
sakir, ef eigi væri [slikir vitnisburfiir ihjå 7 , sem nu hdftim vit um 
rætt. En nii må engi dyljask vifi, så er sjå må fyrir augum sér, 
fyrir fvi at slikir hlutir em oss sagfiir fra pislum helvitis, sem nu 
må sjå i [f eirri ey, er Island heitir* ; f>viat far er gnétt elds ofrgangs 
ok ofrefli frosts ok jokla, vellandi votn ok stridleikr iskaldra vatna. 

En f eir hlutir er f u ræddir åfir um eldinn, at hann mundi bræfia 
efia brenna grundvollu landsins efia fjollin, svå at alt landit mundi af 
j)vi tynask, få må |>at eigi vera fyrir fånn tima, er gufi hefir fyrir 
ætlat; fviat skepnan ok alt annat ræfir sér eigi sjålft, heldr verfia 
allir hlutir eptir fvi at fara, er gudlig forsjå hefir fyrir ondverfiu 
skipat; ok mun fer skilnara* vera, ef eksynifér [nokkurfaudæmi 10 , 
er slika hluti megi eptir marka* 

f>å er hofdingi dauSans vildi freista Jobs, få 'åtti hann fo eigi 
[framar veldi 11 en hann bafi lofs ia til 13 ; ok er hann haffti loffengit, 
få åtti hann f 6 eigi kost framar sinn vilja at drygja, en hånum var 
lof til gefit; fviat gjarna mundi hann hafa viljat drepa hann i fyrstu, 
ef hånum væri {>at lofat. En hånum var {>ar til leyfi gefit, at taka fé 
hans, ok hann tok fat alt i fyrstunni, {>viat hånum var eigi lofat at 
tyna hånum sjålfum. En {>å er hann girntisk optar at biftja leyfis til 
meiri freistni vift Job, heldr en fyrr hafåi hann, få var hånum lofat 
at drygja vilja sinn å likama Jobs ok ollum f eim [varnadi, er hånum 14 
varfiafii 16 ; en fat leyfi fékkhann eigi, at skilja ond hans frå likama 16 , 
fyrr en så timi kæm i, er så haffii fyrir ætlat, er allan kost utti å [hans 

*) at *) varask •) égnir 4 ) J>6at hann skyldi *) er i |>vfsa faoldi 
«) yiovarask *) slik vitni til *) Sikiley ok fslandi •) skiljanligra 
10 ) ndkkurar dæmisdgtfr ll ) v61d (vald) fyrr ") leyfis »•) Jxiat 
hann vildi freista hans Ulf. 14 ) hlutum er Job (hann) ia ) utandnd hans 
tUf. *«) l(kam 
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domi ok lifdogum 1 . En (egar er Sathanas* liafdi leyfi til J)ess fengit 
at drygja vilja sinn å hånum, j>a syndi hann brått hversu godviljadr 
hann var um |>å hluti er hann åtti kost å; |>viat svåerritat atSathanas 
lok fra Job [alla gnott s fjår ok 7 sonu hans ok 3 dætr, ok laust sidan 
allan likam hans med likj)rå ogurligri millam hvirfils ok ilja. 

Nu er sii grein å |>vi, er osshæfir vel at gæta, at hofdingi Kfsins 
å vald å ollum hlutum, ok er hann sjålfr godviljadr; en hofdingi 
daudans er illviljadr ok å enskis kost, nema |>ess eins, at hann Jriggr 
leyfi ådr af J>eim, er ollum hlutum ræftr, en f)at er allsvaldandi gud« 
Må fjåndinn fyrir J)vi eigi gera monnum skada, svå at |>eir 4 tynisk 
med daudligum eldi 6 , {>eim er hann kveikir ok [gætir sidan vakrliga* 
med ogurligum jardskjålftum efia grimmleik einhverjum eda illsku 
(eirri, erhann girnisk; at hann fær eigi leyfi til meira en slikra hluta, 
sem f>a hefir hann frammi, ok hclzt birtask eptir {ivilikum dæinum, 
sem nu sagda ek J)ér um Job, ok bædi eru ærin ok nog f>vilik 9 ef 
\>ess fiOBtii naudsyn vera at leida svå morg dæmi i eina rædu. 

XV. Sonr. j>ess betr fcetti mér, er ek mætta fleiri dæmi af 
ydrum munni heyra, f>au er mik leidi til frodleiks. En (essi dæmi 
er nii hafi {>ér um rætt, |)å leida mik til fullrar skilningar um |>at, at 
(ar sem Sathanas åtti eigi kost at drygja vilja sinn å einum manni 
um J)at fram sem hånum var lofat, |)å er f>at vist, at sidr mun hann 
eigavald å morgum (usundum manna, at drygja vilja sinn å |>eim um 
|>at fram, er hånum er leyfi til gefit, hvårki fyrir sjålfan sik né einn- 
hvern sinn embættismann. Nu med }>vi at vér skulum enn fram å leid 
å (essarri gamanrædu halda, er nu hofum vit 7 umrætt, |)å vil ek for- 
vi tnask, ef ydr synisk nokkurir hlutir fleiri i f>essarri ey, {>eir er 
minningar sé verdir til umrædu, ok undarligir munu f>ykkja. 

Faåir. Flestra hluta hofum vér |>eirra getit i |>essarri ey, er helzt 
eru umrædu verdir. En (6 eru ennfeir hlutir sumir, er geta må ef 
vill. A j)vi landi er målmr så mikill, er jårn skal af gera, ok kalla 
menn |>ann malm rauda eptir mållyzku sinni, ok svå kalla menn hér 
med oss. En så målmr hefir verit ærinn einn dag fundinn, ok menn 
hafa ætlat at biia annan dag ferd sina |>angat, ok blåsa |>ar ok gera 
jårn af, f)å hefir så raudi horfit svå i brott, at engi madr veit hvar 
[hann kom nidr 8 , ok er f>at kallat å [f>vi landi 9 rauda-undr. j>å er 
så enn annarr hlutr, er monnum fykkir undarligr vera. Svå er sagt, ' 
at keldur sé f>ær å Islandi, er menn 10 kalla olkeldur, ok er (vi svå 

') ok domsordi rædr um *) Satan *) ah of *) alt é ) eldum •) 
gerir sidan usldkkvili^a ') vér •) kominn er •) å |>eirra tøngu ,0 ) 
landsmenn 
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kallat, at vatn er |>ar er i, er lfkara fefjat 1 munngåti en vatni; ok 
foat inenn drekki |>ar af, få fyllask menn eigi af fvi vatni, svå sem 
af ofiru vatni, heldr sjatnar fat vel, ok rennr i horund 9 sem munngåt. 
Fleiri eru keldur å f>vi landi en einri, er olkeldur eru kallafiar; en fo 
er sti ein, erbezt er ok frægust af ollum, ok liggr sti i dal }>eim, er 
heitir Hitårdalr. Svå er sagt [af f eirri keldu efia vatni fvi er far er 
i, at {>at er dåmat allikt munngåti, ok til gnogs at drekka 3 ; ok fat 
er mælt, at |)at fåi å mann svå nokkut 4 , ef f>at er mjok drukkit. En 
ef menn gera hus um kelduna, få hverfr hon brott or hiisinu, ok 
brestr upp fyrir utan husit 5 . Svå er ok sagt, at menn megi 6 far af 
drekka vifi kelduna, slikt hverr vill, en ef f>eir fysask brott at hafa 
med sér, {>å dofnar fat skjott, ok er fat få eigi betra en annat vatn, 
efia f afian af verra. Nii gåtum vér fyrir fvi svå margra hluta ok 
smårra, at slikir lilutir f ykkja undarligir far vera. Eigi må ek hug 
minum å koma fleiri få hluti, er far eru åminningar verftir i fvi landi. 
XVI. Sonr. . Nu mefi fvi at vér hofum gamanræftu [upphaffta 
ok rætt 7 um undr f au, er å Islandi eru ok i Islands hofum, få lukum 
vér henni meft fvi, at vér hofum 8 minning f eirra hluta, ér i Græna- 
lands hofum eru, efta å landi sjålfu, ok f au undr er far em. 

Fadir. fat er mælt um Grænalands hof, at far sé skrimsl i, ok 
ætla ek fau fo eigi opt fyrir augum verda 9 , en fyrir fvi kunnu menn 
fo frå at segja, at menn munu sét hafa ok varir vift orfiit. Svå er 
sagt um fat skrimsl, er menn kalla hafstramba 10 , atfatsé i Grænalands 
hafi. fat skrimsl er mikit vexti ok at hæ5, ok hefir stafiit [upp 
rétt 11 or hafinu. f>at hefir svå synzk, sem fat hafi haft manns 1 * 
herfiar, hals ok hofud, augu ok munn, ok nef ok hoku; en upp ifrå 
augum ok brunum få hefir verit fvi likast, sem mafir hafi haft å hofSi 
hvassan hjålm 13 . Axlir hefir fat haft svå sem madr, en engar hendr, 
ok svå hefir fat s^nzk sem fegar hafi fat svengzk 14 frå oxlum ofan, 
ok æ fvi mjorra er fat hefir nefiarmeir verit sét. En fat hefir engi 
sét, hversu hinn nefiri endir er skapafir å fvi, hvårt heldr er, at 
spordr hefir å verit sem å fiski , efia hefir hvast nifir verit sem hæll. 
En likamr fess hefir fvilikr verit at åsyn sem jdkull 16 . Engi hefir fat 
svå glogt sét, hvårt heldr hefir å verit hreistr sem å fiski, efta hufi 
sem å manni. Jafnan fegar f etta skrimsl hefir sét verit, få hafa menn 

! ) at |>ef ') hoM *) fra feirri keldu, at J>at vatn er |>ar er i, er gott •» 
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ok vitat [visan storm i hafi eptir 1 . J>at hafa menn ok markat, hversu 
fat hefir horfl eda fallit sidan å sjo, få er f&t hefir sleypzk; en ef 
|>at hefir horft at skipi ok fangat steypzk, få bafa menn vist vitat 
sér manntjon å fvi skipi; en ef fat hefir horft fra skipi ok fangat 
steypzk, få hafa [menn verit i godri vilnan*, at feir mundi halda 
monnum, f>éat feir hitti i storan sæ ok storma mikla. 

j>at hefir ok enn sét verit {>ar eitt skrimsl, er [menn kalla mar- 
gygi 3 . j>ess voxtr hefir svå synzk sem {>at hafi kvennmanni likt. verit 
upp ifrå lindastad, {>viat {>at skrimsl hefir haft å brjésti sér stora 
spena svå sem kona, langar hendr ok sitt hår ok vaxit svå at ollum 
hlutum nm hals ok um bofud sem madr. Hendr hafa monnum synzk 
miklar å fvi skrimsli ok eigi med sundrslitnum 4 fingrum, heldr med 
fvilikri fit sem tengjask saman å fitfuglum. Nidr ifrå lindastad hefir 
fat skrimsl synzk likt fiski bædi med hreistri ok med spordi ok sund- 
fjddrum. |>etta skrimsl hefir svå verit sem hit fyrra, at sjaldan hefir 
(at synzk nema fyrir storum stormum. j>etta hefir verit athæfi f essa 
skrimsl, at fat hefir opt kafzk 6 ok jafnan svå upp* komit, at fat hefir 
haftfiska i hondum sér, ok ef fat hefir horft at skipi ok leikit sér vid 
fiska eda kastat fiskum at [skipinu, få hafa 7 menn verit hræddir um 
fat, at f eir mundu 8 få stor manntjon. j>at skrimsl hefir ok synzk 
mikit ok hrædiligt 9 i andliti med [hvossu enni ok breidum augum 10 , 
mjok mynt, ok med hrokknum kinnum. En ef skrimsl fat etr sjålft 
fiska eda kastar å haf fra skipi, få hafa menn verit i godri vån um, 
at feir mundi halda monnum, f oat f eir féngi stéra storma. 

Nu er fat enn eitt undr i Grænalands hafi, er ek em eigi frodastr 
um, med hverjum hætti er f at er, fat kalla menn hafgerdingar 11 ; en fat 
er fvi likast sem allr hafstormr ok bårur allar, fær sem i fvi hafi 
eru, samnisk saman i frjå stadi, ok gerask af fvi frjår bårur; fær 
frjårgerda 1 * alt haf, svå at mennvitu hvergi hlid å vera, ok eru fær 
storum fjollum hærri, likar brottum gnipum, ok vitu menn få dæmi til, 
at feir menn hafi or hofum komizk, er far hafa i verit staddir, få er 
fessi atburdr hefir ordit. En fvi munu sogur vera af gorvar, at gud 
mun æ nokkur a fadan hafa frjålsat 13 , få sem far hafa verit staddir, 
ok mun f eirra ræda sidan dreifzk hafa ok fluzk manna i millum, hvårt 
sem nu er svå frå sagt sem feir hafa helzt um rætt, eda er nokkut 

f eirra ræda aukin eda vonud 14 , ok munu vér fyrir fvi varliga um 
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på hluti ræfia, at vér hofum få på hittanyliga, er pafian hafi 1 komizk, 
oH oss [kynni pessi tifiendi 2 at segja. 

En i pvi sama hafi på eru pé mdrg fleiri undr, |)6at pau megi 
eigi med skrimslum telja; pviat pegar er or [sækir hinum mesta hå- 
leik hafsins 8 , på er svå mikil gnott 4 isa i hafinu, at ek vita eigi 
dæmi til pvilikra annarstafiar i ollum heiminum. J>eir isår eru surair 
svå flatir, sem f>eir hafi frosit å hafinu sjålfu, annathvårt fjogurra ålna 
pykkvir efia fimm, ok liggja svå langt undan landi, at pat verfir ann- 
athvårt Qogurra daga ferfi 5 efia fleiri, er menn fara [at isum*. En 
"peir isår liggja meir i landnorfir efia til norfirs fyrir 7 landinu, heldr 
en til sufirs efia utsufirs efia vestrs; ok fyrir pvi skal um landit sigla, 
hverr er landinu vill nå,, til iitsufirs ok 8 vestrs, til pess er hann er 
umkominn* alla pessa isa 10 van, ok sigla pafian ok til landsins. En 
ifiuliga hefir menn pat hent, at peir hafa ofsnemma landsins leitat, ok 
hafa peir fyrir pvi i pessa isa komit 11 ; ok sumir peir er par hafa i 
komit,. på hafa tynzk, en sumir hafa ok or komizk, ok hofum vér 
nokkura sét af peim ok heyrt peirra ræfiur ok fråsogur 12 . En pat 
hafa allir til råfistekit, peir sem i [pessa isavok 13 hafa komit, at peir 
hafa tekit småbåta 14 ok dregit å isa upp med sér, ok hafa svå leitat 
landsins, en hafskip ok allr [annarr fjårhlutr 10 , på hefir par eptir dvalzk 
ok tynzk; en sumir hafa ok utibiiit sifian å isum, åfir en peir hafi landi 
nåfi, fjora daga efia fimm, ok sumir enn lengr. 

Isår pessir eru undarligir at nåttiiru; peir liggja stundum svå 
kyrrir sem vån er at mefi sundrslitnum vokum efia storum fjorfium, en 
stundum er svå mikil ferfi peirra ok åkdf, at peir fara eigi seinna én 
pat skip, er gott byrleifii 10 hefir, ok fara peir eigi sjaldnar moti vefiri 
en fyrir, pegar sem peir taka ferdina. f>ar eru, enn ok sumir peir 
isår i pvi hafi, er mefi ofirum vexti eru, er 1T Grænlendingar kalla 
falljokla 18 . j>eirra voxtr er eptir pvi sem hall fjall standi upp or 
hafinu, ok blandask eyvitar 10 vifi afira isa, [nema sér einum saman 
heldr hann 20 . 

1 pvi hafi eru ok hvalakyn mdrg, pau sem vér hofum fyrr 
um rætt. Svå er ok sagt, at par sé ok oli selakyn i pvi hafi, ok 
fylgja peir mjok isum pessum, svå sem par sé ekkiprot ærinnar åtu. 
En pessi eru pau kyn sela, er par eru: Eitt kyn af peim er pat, er 

') hafa ') kjinnu skilvisliga frå *) kemr mesta hafi 4 ) mikill gnéttr* *) 
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nåselar* heita, ok verda {>eir ekki tengri en fjogurra ålna langir. j>å er 
J>at annat selakyn, er erknselar* heita, ok verda peir firam ålna langir, 
eda sex peir er lengstir verda. j>å er pat hit J>ri5ja selakyn, er 
flettuselar* eru kalladir, ok verda {>eir Jjvilikir at lengd, sem {>eir er 
ådr ræddum vér um. j>å er pat hit fjorda selakyn enn, er granselar 
heita, ok verda peir sumir sex ålna eda sjaii, peir er lengstir verda. 
j>å em enn sum smærri par selakyn, ok er pat kallat afpeim eittkyn 
opnuselar 4 , ok eru peir fyrir pvi svå kalladir, at peir symja 6 eigi 
å grufu sem adrir selar, heldr symja peir opnir eda elligar å hlid, ok 
verda peir ekki stærri en fjogurra ålna. |>å er pat enn eitt selakyn 
enn smæst, er skemmingr heilir , ok eru peir eigi lengrj at vexti en 
tveggja ålna, ok er pat med undarligri nåtturu, pviat svå er frå sagt, 
at hann ferr undir på isa, er flatir eru, ok annathvårt eru fjogurra 
ålna pykkvir eda fimm, ok blåsa (upp) igegnum på, svå at peir hafa 
storar vakir par sem peir vilja. 

Nu er pat enn eitt kyn eptir, er Grænlendingar [kalla i tolu med 
hvdlum, ok virdisk mér svå, at på megi heldr telja med selum 7 , er 
rostungr heitir, ok verda peir at vexti fjortån ålna eda fimtån, peir 
sem lengstir verda. Voxtr pess fisks er allr sem sels, bædi hår ok 
hofud ok hud ok filjar aptr, ok suhdhreifår frammi svå- sem å sel; 
eigi er hann ok 8 ætr å fostudogum heldr en adrir selar. En pat 
bregdr af vexti hans frå odrum selum, at hann befir tennr tvær storar ok 
langar umfram adrar småtennr, ok standa pær i efra gomi i ondverdu 
hofdi, [nåliga hålfrar annarrar ålnar langar, pær sem lengstar verda 9 . 
Hud hans er god ok pykk til reipa, ok rista menn par af sterkar 
ålar, svå at vel draga sex tigir manna eitt reip eda fleiri, ok geta po eigi 
slitit. j>essi selakyn er nu hofum vér um rætt, på eru fiskar kalladir, 
pviat peir fædask i sjo ok lifa vid adra fiska, ok eru peir monnum 
vel ætir, okpo eigi semhvalar 10 , pviat hvalar eru ætir å fdstudogum 
sem adrir fiskar, en pessir fiskar eru eigi ætir, nema på er kjot skal 
eta. En eigi veit ek fleiri hluti i Grænalands hafi sjålfu, på er mér 
pykki [getu vcrdir eda fråsagnar, nema pat sem nu hofum vér rætt 11 . 
XVII, Sonr. -ftessir hlutir munu ollum pykkja undarligir peim 
sem heyra, bædi um skrimsl pau er told hafa verit i hafi pvi (ok fiska). 
Svå skilsk mér ok, at petta haf mun vera stormsamara en hvert ann- 
arra, ok pykkir mér pvi pat undarligt, at pat er pakt med isum um 
velrum ok sumrum umfram 611 onnur hof pau sem eru 12 ; ok pykkir 
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mér undarligt, hvi menn girnask pangat svå mjok at Tara, er sva 
mikill lifshåski liggr vid, eda hvatmenn sækja til|)ess lands, |>at sem 
til nytsemda horfir eda gæzku. Svå vil ek ok pess med leyfi spyrja, 
Tid hvat så lyfir lifir, er pat land byggvir, eda hversu landina er 
farit, hvårt {)at er isom pakt sem haflt, eda er {»at pitt, poat hafit sé 
frosit, eda er nokkut sad å landinu sem å odrum londum. Svå forvitnar 
mik ok pat, hvårt pér ætlit at pat sé meginland eda eyland, eda em par 
dyr nokkur å pvi landi, eda slikir hlutir sem å odrum londum eru 1 . 

Fadir. |>ar er pik 9 forvitnar um pat, hvat menn sækja pingat til 
lunds pess, eda hvi menn fara pangat i svå mikinn lifshåska, på dregr 
par til prefold nåttura mannsins* Einn hlutr er kapp ok frægi, 
pviat pat er [mannsins nåttura 8 at fara pangat, sem mikils er håska 
vån, ok gera sik af pvi frægan. En annarr hlutr er forvitni, pviat 
pat er ok [mannsins nåttura 4 at forvitna ok sjå på hluti, er hånmn 
eru sagdir, ok vita hvårt svå er, semhånum var sagt eda eigi. Hinn 
pridi hlutr er fjårfong, pviat hvervetna leita menn eptir fénu, par sem 
peir spyrja, at féfongin eru, poat mikill håski sé annan veg vid. En 
å Grænalandi er svå sem pu matt [vånu nær 6 vita, at alt pat sem 
pangat kemr af odrum londum, på er par dyrt, pviat pat land liggr 
svå i fjarska vid onnur lond, at pangat fara sjaldan menn. En hvet- 
vetna pat sem peir [skulu landinu med hjålpa*, på verda peir pat alt 
at kaupa af odrum londum, bæfii jårn 7 ok svå vid allan pann sem 
peir skulu hus af gera. En penna fjårhlut flytja menn padan moti 
sinum varningi: bukka 8 vdru ok nauta voru ok sela hudir, ok reip 
pau er fyrr ræddum vér um, er [menn rista af fiskum peim er rost- 
ungr er kalladr, ok svardreip heita, ok tennr peirra 9 . 

En par sem pu ræddir um pat, hvårt par væri nokkut såd eia 
ekkl, på ætla ek pat land litit af pvi fram flytjask, en po eru peir 
menn par er helzt eru ågætastir ok rikastir kalladir, at peir leita vid 
, fyrir freistni sakir at så 10 ; en pat er po mestr fjoldi å pvi landi, er eigi 
veit hvat braufi er ok aldrigi så enn braud 11 . En er pu leitadir um 
mikilleika landsins, eda hvårt pat er eyland eda meginland, på ætla 
ek få vita mikilleika landsins, en allir geta pess, at pat sé meginland 
ok åfast vid onnur meginlond 1 *; pviat pat er åsynt, at par er fjoldi 
peirra dyra, er menn vitu at å meginlondum fædask, en litt i eylondum. 
j>ar er heri margr ok vargar, ok [mikill fjoldi 18 hreindyra, ok pykkjask 

') {»ar sem meginland er tilf. ') J)ii* *) margra manna hattr 4 ) marpra 
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menn vita, at (essi dyr fædask ekki å eylondum nema menn fly ti [i, 
(at (ykkjask menn ok vist vita, at engi mafir hefir flutt(au å Græn- 
aland, nema (au bafa sjélf runnit af odrum meginlondum 1 . Bjorn er 
(ar ok å (vi landi, ok er hvitr, ok ætla menn at hann fædisk å (vi 
landi, (viat hann hefir alt adra nåttiiru en svartir birnir, er i skégum 
ganga; (eir veida at sér hross ok naut ok annat bii 2 , ok fædask vid 
(at, en hinn hviti bjorninn, er å Grænalandi er, (å ferr hann mest i 
hafi lit å isum, ok veidir (ar at sér bæfii sela ok hvala 8 , ok lifir vid 
(at; svå er hann ok vel færr til sunds alls sem selar eda hvalar. 

En (ar sem (li spurdir hvårt landit væri (itt eda eigi, eda væri 
(at isum (akt sem hafit, (å skaltu (at vist vita, at (at er litill hlutr 
å 4 landinu er (itt er, en alt annat (å er isum (akt, ok vitu menn (vi 
eigi hvårt landit er mikit eda litit, at allir [fjallgardarair ok allir dal- 
arnir* eru isum (aktir, svå at hvergi finne hlid å. En (at mun (6 
raunar vera, at vera munu (au hlid, annattveggja i dolum (eim er 
liggja millum fjallanna, eda med strdndum, er dyrin megu gegnum 7 
hitta, (viat eigi mætti dyrin elligar renna af odrum londum, nema (au 
finni blid å isum ok landit (itt. En opt hafa menn freistat at ganga 
upp å landit å (au fjoll er hæst eru i ymisum stodum at sjask um, 
ok vildu vita, ef (eir fynni nokkut er (itt væri å landinu ok bygg- 
vanda, ok hafa menn hvergi (at funnit, nema (ar semnu[bua menn 8 , 
ok er (at 9 litit fram med strondunni sjålfri. 

itarmari er (ar mikill å (vi landi, (arsembygt er, med ymisum 
lit, bædi raudr ok blår 10 ok grænfåinn. Valr 11 er (ar ok mikill ok 
margr i (vi landi, så er i odrum londum (ætti mikil gersemi i vera: 
hvitir valir, ok er hann gnégari (ar en å engu 12 landi odru, ok 
kunnu landsmenn sjålfir (o sér ekki [af at nyta 18 . 

XVIII. Sonr. (ér gåtut(ess ok fyrr i ydarri rædu, at ekki 
sad er å (vi landi, ok vil ek nu pess spyrja, vid hvat (at folk lifir, 
er å (vi landi er, eda hversu [mikit (at folk er, eda hvat matvistum 
(at hefir, eda hvårt (at hefir tekit vid kristni 14 eda eigi. 

Fadir. Fått er folk å (vi landi, (viat litit er (itt, svå at bygg- 
vanda er, en (at folk er kristit, ok kirkjur hafa (eir ok kennimenn. 
En ef (at lægi nær odrum londum, (å mundi (at vera kalladr (rid- 
jungr af einum byskups domi 16 , en (o hafa (eir sér nubyskup, (viat 
eigi [hlydir annat 16 , sakar svå mikillar fjarvistar sem (eir éru vid 

! ) |>au, en J>ess cr hér engi van *) bufé B ) hvali 4 ) af •) fjalldalir 
•) jftklum ^ gaguuro* 8 ) er bygt •) einkum tiif. 10 ) blafåinn ll ) 
fugl 1J ) n6kknru 1S ) i nyt at færa M ) mannmart å landinn er, eda 
hvårt |)at er kristit 1A ) dæmi lfl ) ma annat hlyda 



1 



44 Cap. 19. 

[afira menn 1 . En par er f>il leitar eptir pvi, vift hvat er peir lifa å 
Jivi landi, [med pvi at peir hafa ekki såd; en* vid fleira lifa menn en 
vid braud eitt. Svå er sagt, at é Grænalandi eru gros god, ok em 
|>ar bii god ok stor, pviat menn hafa par mart nauta ok sauda, ok er 
farsmjorgerd 8 mikil ok osta; lifa menn vid pat mjok, ok svå vid kjot 
ok vid allskonar veidi, bædi vid hreina hold ok hvala ok sela, ok 
bjarnar hold, ok fædask, menn vid pat par å landi. 

XIX. Sonr. Enn pykkir mér nokkut vanspurt vera um {>etta 
land. Hvat ætlit ér at valdi, hvi pat land [hafi meiri isa fjol da en 
ekki annarra 4 , eda hafit {>at sem par er um, ok pé skilsk mér pat af, 
at hafit sé bædi djupt ok pé mjok salt, ok svå iduliga gjålfrsamt, ok 
hugdaekatpat mundi eigi audveldliga* frjésa, pviat hvervetna par sem 
hafit er djiipt ok po saltr.særinn, på kunnu varia at frjosa, en po 
allra sizt på er hræring hafcins fylgir ok grjålfrljétt* verdr. En mér 
heyrisk svå um petta haf, er nu ræddum vér um, ok svå landit, på 
verdr aldrigi millum [at eigi er isum pakt hvårttveggja landit ok hafit 7 , 
nema pat kunni at vcrda stundum hér ok hvar, at hlifi verdr å isum 
fyrir hræring gjålfrsins 8 , en eigi fyrir ylja sakir. 

Nu med pvi at par er æ jafnan frosit 9 bædi vetr ok sumar, på 
vil ek nu pess [bidja, at pérskyrit 10 , hversu vedråtta er å pvi landi, 
hvårt par verda nokkurir ylir eda fogr sélskin sem i odrum londutn, 
eda er par jafnan ill vedråtta, ok fyrir pvi svå mikil gnott 11 isa ok 
frosts, ok vil ek at pér pysit fyrir mérpenna 1 * spurning, ok svå um 
pat sem ek hefi fyrrmeir spurt i okkarri rædu, ok um pat er Græn- 
lendingar kalla nordrljos; ok vilda ek nu at pér leystit penna spur- 
daga fyrir mér, ok um pat, hvat pér ætlit, i hverjum hluthcimsins er 
petta land liggr, hvårt pat liggr å einnihverri 13 utanverdri heimsins 
sidu, eda liggr pat .nokkut inn i landaklofa sem onnur stor lond, med 
(vi at pér segit at pat er åfast vift onnur meginlond. 

Fadif. f>essa hluti sem nu hefir pli spurda, på må ek pik eigi 
sannfrodan 14 gora til fulls, fyrir pvi at ek hefi enganpann funnit, er 
kannat hafi allar kringlur 10 heimsins ed* hans voxt, eda rannsakat 
hafi allar heimsins sidur eda landa skipan eda pau endimork 16 , sem 

*) Onnur lflnd eda pjédir *) pé par gé ekki safi, pA eru pau enn fleiri l6nd 9 
er eigi eru safi å, ok lifa menn å pvi landi, pyfat *) smjOrgædi 4 ) hefir 
meir isa en hvert annat i verflldu •) druggliga •) gjalVrsamt *> hvårki 
å hafinu né landinu at eigi sé feum J>akt 8 ) hafsins •) frostit* 10 ) 
spyrja 1! ) mikill gnéttr* lf ) leyiit (glésit) fyrir mér J>ewa 18 ) ein- 
hverri •»*) um (Uf. »•) alla kringlu 1€ ) endimerki (eydimerki) 
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par eru i skipud; ok ef ek hefda nokkurn pann fannit, er pessa hluti 
hefdi sét ok rannsakat, på mætta ek pik nu hér sannfrodan um gora, 
en |>at må ek i ljos låta vid pik, l^vat getur 1 manna eru, peirra sem 
helzt ha(a ætlat eptir likligleikum*. 

En f>eir menn sem helzt hafa rifat um heimsins voxt eptir tilvisan 
Ysidori eda annarra frodra manna, på hafa f)at mælt, at i himnum 3 
eru peir 4 meginvegir sem tibyggvanda er undir; er einn svå heitr, at 
ekki må undir biia fy rir hita sakir ok bruna, ok hvetvetha brennr er 
undir verdr, ok J>ykkir mér pat likast, at så mun vera [meginråsar 
vegr* solarinnar, ok £tla ek allan pann veg skipadan vera med log- 
andum geislum hennar, ok må eigi fy rir pvi f>ar undir biia, engi så 
er vel tempradan bolstad vill hafa. Svå hafa peir ok mælt um flå två 
vegu er [i himni* liggja, at par er libyggvanda undir, at peir sé «vå 
kaldir, at fyrir {)å sok sé eigi hægra undir {>eim at biia fyrir kulda 
sakir en hinnug er fyrir oføiita sakir; pviat par hefir kylrinn 7 svå mikit 
afl undir sik dregit, at vatnit hafnar nåttiiru sinnr, {>viat pat snysk i 
jokul, ok svå 611 londin pekjask med isum, ok svå hof, ef undir f>eim 
veg liggja, ok skilsk mér på pat, at fimm sé vegirnir i himnum 8 : tveir 
peir er byggvanda er undir, en prir [hinir, er libyggvanda er undir 9 . 

Nu er par alt byggvanda undir peim vegum, er millum eru kuldans 
ok brunans, ok er pat likt at pvi sé landaskipti å, at sum sé heitari 
en sum, ok liggi pau nærmeir brunaveginum er heitari eru. En pau 
lond sem kold eru, svå sem lond vår, på liggja pau peim veg nær- 
meir, er kaldr er, ok frost må vid koma sinu afli at svala. En eptir 
hugpokka minum at ætla , på pykkir mér pat likast, at hinn heiti 
vegrinn liggr 10 or austri ok i vestr, med bjugum hring brennanda 
vegar, [umkringdum dllum jarftar bdllura 11 . En pat er på likast moti 
pvi, at peir hinir koldu vegirnir liggja å hinum yztum sidum heimsins 
til nordrs ok sudrs. Ok ef ek hefi petta ætlat 12 eptir réttri skipan, 
på [er pat eigi ulikt 18 , atGrænaland liggi undir perm kald^ftreginum, 
fyrir pvi at pat vitni bera flestir Grænalandi, peir sem par hafa verit, 
at kuldinn heflr par fengit yfrit afl sitt, >ok svå berr hvervétna vitni 
å sér landit ok hafit, [at par er algangsi 14 ordlt frostit ok meginafl 
kuldans, pviat pat er bædi frosit um vetrum ok sumrum, ok hvårt- 
tveggja 16 isum pakt. 

j>at mæla menn ok vist, at Grænaland liggi å yztu sidu heimsins 

O frédra tilf. *) lfkendum *) heiminum 4 ) {»rir •) meginvegr rasar 
•) hinnveg *) kuldinn •) heiminum •) sé ubyggvandi l0 ) liggi 
J1 ) belli; fra [umkringjandi allan jardarboll Udg. *») skilit ,s ) væn 
lfkligt heldr l *) gnégt Ié ) fra [Jm'at hvartveggja er 
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til norfirs, ok ætla ek ekki land ut or kringl u heimsins frå Græna- 
landi, nema hafit mikla, fat er umhverfis rennr heiminn; ok fat 
mæla menn, feir sem frofiir eru, at {>at sund skerisk ihjå 1 Græna- 
landi, er hit toma haf steypisk inn i landaklofa, ok sifian skiptisk fat 
mefi fjorfium ok hafsbotnum allra landa millum, far sem fat nær 2 at 
renna inn i kringlu heimsins* 

En far er f li spurfiir eptir j)vi, hvårt sol skinn 8 å Grænalandi, efia 
[verfii fat nokkut sinni at far sé fogr vefir 4 , sem i ofirum londum, 
få skaltu fat vist vita, at far eru fogr solskin, okheldr er fat land vefir- 
gott kallat 6 . En far skiptisk stéram solargangr, f viat f egar sem vetr 
er, få erfar nåliga alt ein nott, enfegarer sumar er 6 , få er nåliga 
sem alt sé einn dagr; ok mefian er sol gengr 7 hæst, få hefir hon 
ærit afl til [skins ok 8 bjartleiks, en litit afl til yljar ok hita; en hefir 
hon fé svå mikit afl, at far sem jorfiin er fifi, få vermir hon 
svå landit, at jorfiin gefr af sér géfi gros ok vel ilmandi, ok må 
folkit fyrir fvi vel byggva landit, far sem fat er fitt, en fat er 
afar 9 litit. 

En så 10 tilutr er fii hefir opt eptir spurt, hvat vera mun fat er 
Grænlendingar kalla norfirljos, få em ek eigi um fann Mut frofiastr, 
ok hefi ek få menn funnit ifiuliga, er langar stundir hafa å Græna- 
landi verit, ok fykkjask feir far eigi sannfréfiir um vera, hvat fat 
er. En fé er svå um fann hlut sem um flesta afira, få sem menn 
[vitu eigi til sanns 11 , at vitrir menn færa f ætlan ok i getur, ok 
geta sliks um, sem feim [fykki få vera vænligast ok sannligast 1 *. 
En f essi verfir nåttiira ok skipan å horfirljosi, at fat er æ f ess ljos- 
ara, er sjålf er nott myrkvari, ok synisk fat jafnan um nætr, en aldrigi 
umdaga, ok oplast i nifimyrkrum, ensjaldan i tunglskini; en fat er svi 
tiisynum 18 , sem mafir sjåi [mikinn loga langa leifi af miklum eldi 14 . 
j>ar skytr af i lopt upp at sjå hvossum oddum, misjofnum at hæft ok 
mjok uk^rum, ok verfia ymisir hærri, ok bragfiar 16 fetta ljos [alt 
tilsynum 1 * svå sem svipandi 17 logi. En mefian fessir geislar eru 
hæstir ok bjartastir, få stendr far svå inikit ljos af 18 , at feir menn 
er uti verfia stad dir, få megu feir vel fara leifiar sinnar, svå ok at 
veifiiskap 1 *, effeirfurfu; svå ok efmenn sitja i husum sinum, [feim 

*) inn hjå *) néir ») skrai 4 ) {»ar yrdi nftkkur sélskin 6 ) nm hamn- 
ars skeifi t$f. Udg. «) kemr ') sem Ulf. 8 ) sins •) einkum »•) 
einn til/. ") ifa um ") J>ykkir 1 Ikast vera, at satt sé 18 ) é at lita 
i åsyn 14 ) langan veg til loga mikils lé ) bragar ") til at tja 
M ) lifandi; skipandi 18 ) fessum eldsvim ok leiptr Ulf. Udg. lf ) 
yeidi sinni 
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er skjåir ern å 1 , få er svå Ijost, inni, at hverr mafir kennir annan, så 
sem inni er staddr; en- svå er fetta ljos brigfiiligt 2 , at |>at fykkir 
stundom vera dokkvara, svå sem far gjosi upp svartr reykr å millura 
eda [J)jokkr mjdrkvi 8 , ok er flå fvi likast at [ljosit kvefisk få 4 i feim 
reyk, sem fat sé buit at slokna; ok sem fat kvof 6 tekr at fynna*, 
få tekr fat ljos annat sinni at 7 birtask, ok fat kann at verfta stundum 
at monnum synisk svå, sem far skjoti af storum gneistum, svå sem af 
sindranda jårni f vi er nytekit verfir or afli. En få er nottin lifir ok 
dagr. nålgask, få tekr f etta ljos at lægjask, ok er få sem [hverfi alt 
i fann tima 8 er dagr birtisk. 

En feir menn, er i ætlan 9 efia i umræfiu hafa slika iilati fært, 
få eru feir frir hlutir er menn hafa i getur fært, at einnhverr [mundi 
vera af feim 10 . Menn segja sumir, at eldr kringi umhverfis hofin ok 
511 votn f au sem hit ytra renna um boll jarfiarinnar. En med f vi at 
Grænaland liggr å hinni yztu sifiu heimsins til norfirs, få kalla feir 
fat mega vera, at fat ljos skini af feim eldi, er umhverfis er kringfir 
hin yztu hofin 11 . f>etta hafa ok sumir i ræfiur 1 * fært, at i jiann tima 
er rås solarinnar verfir undirbelli 18 jarfiarinnar um nottina, at nokk- 
urir skimar megi af hennar geislum bera upp å himinihn, mefi fvi at 
feir kalla Grænaland svå utarliga liggja at å fessi heimsins sifiu, at 
brekkuhvelit jarfiarinnar må far minka, fat er fyrir berr skin solar- 
innar. En feir eru sumir er f etta ætla, ok fat f ykki ok eigi ulikast vera, 
at isarnir ok frostit dragi svå mikit afl undir sik, at af feim [geisli 
fessi skimi 14 . Eigi veit ek få hluti fleiri, er i getur sé fært um 
fetta mål, en fessa frjå hluti, er nu ræddum vér um, ok engan 
dæmum vér sannan af feim, en fessi fykki mér eigi ulikastr, er 
sifiast ræddum vér um. Eigi veit ek ok fleiri $å hluti å Grænalandi, 
er mér fykkja åminninga 16 verfiir i umræfiu, en fessa er nu hofum 
vér um talat ok hér eru ritafiir eptir ætlan hoskra manna. 

XX. Sonr. j>cir hlutir eru hér allir um ræddir, er mér fykki 
undarligir vera, ok fo mikill frofileikr 1 *, atmafir måfaraut or hfeim- 
inum ok sjå sjålfr f au endimerki, er gufi hefir skipat 17 mefi svå miklum 
torfærum, sem nu hafi fér frå sagt, en enn fykki mér litit vanspurt 

*) ok er sker yfir*; feim er skjår ern fyrir ') brigouH *) fykkr myrkvi 
♦) ljés vili kefjask (kæfeak) •) kéf ; kaf; pann myrkva «) ok af at 
hrinda tilf. 7 ) skfrnask ok Ulf. 8 ) hverfr fegar •) gloran 10 ) mani 
sannr af vera 1 l ) er hit ytra renna (skfna) um hvel (b6ll) jardarinnar 
tilf. 12 ) getur 1S ) belti ") skfni t>essi geisli; en Papir codex tUf: 
|>a J>eir berjask sundr ok saman ( feim mikltt Dumbshofum 16 ) minningar 
*•) ntikil tidendi ") skapat 
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tim fetta sama mål, eptir fvi sem fér gåtut i [hinu fyrra orfii 1 . 
}>ér sogftut svå at }>essum frem gåtum, at yftr {»otti fat likast vera, 
at fetta ljos mundi skina* af frosti ok jdklum 3 , en i fyrra orfti létut 
fér fat fylgja, få er fér sogftut, hversu fetta ljés var tilsynum, at 
far skaut upp endr ok sinnum 4 |>oku ok mjorkva 4 likum 6 svortum 
reyk i fvi Ijosi, okfykkir mér (>at undarligt vera, efkuldinn erfar svå 
algangsa 7 , at af hånum stendr* fetta ljos, likt eldligum geislum, hvaftan 
reykr så kemr er stundum f ykkir skyja ok skyggva fyrir Ijosit, 
svå at fat f ykkir nåliga kvafna vid; fviat mér f ykkir fat likt, at 
heldr verftr reykrinn af ylinum en af frostinu. j>å er enn så annarr 
hlutr, er mér fykkir ok undarligr vera, erférgåtut ennfyjr i ydarri 
ræftu, at fér tdldut heldr Grænaland vera veftrgott, enda er fat J)6 
fult af jokhun ok frosti; få må ek fat varia skilt få, hversu fat land 
må veftrgott vera. 

Fadir. j>at er fii spurftir um reyk fann, er stundum synisk 
fylgja nordrljosi, ok lézt fat fylgja, at fér f 6tti fat likt, at reykrinn 
kæmi heldr af yl en kulda, få sanna ek fat med fér. En fii matt 
fat vita, at hvarvetna f ar sem jorftin erfiJ undir joklinum, få varfl- 
veitir hon æ nokkurn verma i undirdjiipum sinum; svå ok hafit undir 
isunum, få varftveitir fat ok nokkurn yl i djupum sinum. En ef jorfiin 
væri én aliaa verma efta yl, få væri hon 611 i einum f ela frå ofan- 
verdu ok niftr til hinna neztu grundvalla; svå ok hofin, ef fau heffli 
engan [hlut verma 10 i sér, få væri fat alt einn jokull frå ofanverfiu 
ok til grunns. [Yerfia munu ok hvårttveggja 11 storar rifur a feim 
jdklum er å landinu liggja, efta svå ok 12 vakir å f eim isum er i hafinu 
liggja. En hvarvetna far sem jord verftr ber, su er fift er, hvart 
sem heldr er, at hon Iferask f ar sem engi liggr jokull yfir henni, cfla 
berask hon undir ginandi rifum jokulsins, svå ok hafit far sem fat 
berask undir sundrslitnum vokum issins, få gefr hvårttveggja faftan 11 
ropa af undirdjiipum sinum, ok kannvera at fat dupt 14 samnisk saman, 
ok synisk fat likt reyki e$a mjorkva 16 , ok taki su foka fyrir at draga 
nord rljésit feim sinnum, er[fvifykki likt vera sem fat kvæfi 16 reykr 
efta mjorkvi 17 . 

En far er fu ræddir um veftrleik landsins, at fér fotti fat 
undarligt, hvi fat land var vedrgott kallat, få vil ek fat segja fér, 

') fyrri rædu ydvarri *) skima; gljå upp; bra ok gljå «) sjélfum tilf *) 
stundum *) myrkva •) lfkan* 7 ) agangsamr; gagnsær 8 ) gljar (gljåir); 
gléar ») skyra 10 ) verma lukt ") En nii ætlum vér at verda munu å 
hvanitveggja **) øtorar tilf. ia ) J>tfan »*) kéf; kaf 16 ) myrkva 
M ) kefi ") fra [fat synisk reykligt vera 
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hversu fvi landi er farit. f eim sinnum er far kann illviftri at verfta, 
få verftr fat far med meiri åkefd en i flestura stoftum oftrum, hvårt- 
tveggja ura hvassleik vedra ok umåkefft frosts ok snjéa 1 . En optast 
halda* far illvidri lilla hrift, ok er langt i millum at fau koma, ok 
er flå god veftråtta millum fess, foat landit sé kalt, ok [verftr fvi 
nåttura jokulsins* at hann verpr af sér jafnan koldura gust, f eim sem 
elom hrindr brott af hans andlili 9 ok heldr hann optast beru hoffti 4 
yfir sér. En jafnan gjalda hans f 6 nålægir grannar, fviat 611 onnur 
lond, fau er i nand hånum liggja, få taka mikil illvidri af hånum, ok 
koma fau [611 få å 6 , er hann hrindr af sjålfum sér me5 koldum 
blæstri. Nu ef f ér skilsk f etta, få f ykki mér eigi fleiri svor hér til 
koma, en nu hefir f li heyrt hér af f essu. 

XXI. Sonr. |>essir hlutir skiljask mér allir vel, ok fykki 
mér vist sannligt, at svå muni vera; enfo eruenn feir hlutir, erfér 
gåtut litlu fyrr i yftarri ræftu, er ek vil enn med yftru leyfi til for- 
vitnask. j>ér sogftut svå, at bådar siftur heimsins væri kaldar, jafnvel 
hinnsyftri sem' hinn norftri; en ek heyri fat alla menn segja, få sem 
sunnan af ldndum koma, at fau sé æ fess heitari, er maftr ferr 
sunnar; svå ok allir feir vindar er or sudrættum koma, få eru feir 
bæfii blautari 6 ok hlærri en aftrir vindar. Svå gera feir vindar ok 
iduliga um vetrum [goftan fey 7 , f oat aftrir vindar sé svå kaldir, at 
frost standi af ok isa leggi. En få er varmt er sumar, få er fé æ 
jafnan sunnanvindr hlærri en aftrir vindar. Nu ef yftr leiftisk eigi 
spurning min ok f ætta ek eigi ofmargs spyrja, få vilda ek enn biftja 
yftr, at f ér veittit svor f essarri spurning. 

Fadir. j>å er ek sagfta yftr, at å himnum våru skipaftir frir veghr 
torfæriligir, einn brennandi en tveir kaldir, få gat ek fess, at hinn 
keiti végr beygisk or austri ok i vestr. En ef ek hefi fat sagt med 
réttri skipan, få ætla ek vist, at jafnkold [sé at fvi i 8 syfiri sjftunni 
sem i norftri; en fo ætla ek 511 fau lond, er liggja nær hinum heita 
veginum, h vart sem fau liggja fyrir sunnan hann efta norftan, få 
ætla ek 611 fau heit vera, en hin ætla ek kold vera londin, er fjarri 
liggja å hvårritveggja sidunni. En far er f u gazt fess, at allir menn 
segja londfti æ fvi heitari, er sunnar ferr, få ætla ek fat fvi valda, 
at fu munt engan fann funnit hafa, er jafnlangt hafi suftr å ldnd 
farit fra f eim 9 heita veginum, sem f essi lond liggja norftr ifrå, er nu 
hofum vér um rætt. En far sem fu ræddir um fat, at vindarnir 
feir sem or sudrættum koma eru varmari en aftrir, få er fat likt at 

*) hrida ') haldask s ) veldr j>. n. j. af |>W 4 ) heidi •) el i f>t; 611 i |>å 
•) blfdari *) ftéra feyi ok miklar hlåkur •) lOnd ié t f>eirri •) hinum 
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harni verfii varmr til vår at koma, Joat hann blési 1 af sunnanverfiri fros- 
inni heimsins sifiu, Jviat hann blæss gegnum i)0ginn 2 hring brennanda 
vegar, ok kemr hann J)vi varmrnorfir igegnum hann, f)6at hann blasi 
kaldan 3 sunnan til. Ok cf menn byggi jafnnær hinum kalda veginum 
å syfiri sifiu, sem Grænlendingar bua å hinni norfiri, J>å ætla ek vist, 
at jafnvarmr kæmi norfianvindr til [>eirra sem sunnanvindr til vår; 
Jviat svå eigu J)eir norfir at lita til mifis dags ok- alirar solar råsar, 
sem vér eigum sufir at lita, er fyrir norfian buum solina. 

j>at sem fyrr hofum vit um rætt, at um vetrum er hér solargangr 
litill, en svå mikil gnott um sumarit, at nåliga er alt sem einn dagr 
sé, nu skaltu å Jvi marka, at vegr solarinnar er einkum breifir, ok 
er eigi rås hennar svå mjo efia bein, sem hon renni jafnan å einura 
streng. En f>egar hon tekr hinar yztu [renslur å skåfium 4 veg til 
sufirs, f)å hafa |>eir sumar ok nogan solargang, er bua å yztum sifiura 
heimsins til sufirs, en vér hofum f>å vetr ok eklu 6 solargangs. En 
fegar sem sol tekr hina yztu renslu til norfirs, f)å hofum vér yfrinn 
solargang, en J)eir hafa £å kaldan vetr; ok ferr svå jafnan, at hon 
stigr J)å upp til norfirs, er hon stigr nifir til sufirs, en |>ar 6 hon stigr 
nifir til norfirs, £å tekr hon at vaxa til [hinnar syfiri sifiu 7 . 

j>at skaltu ok vita, at svå ferr dægraskipti sem solargangr; Jviat 8 
sumum stofium er |>å mifir dagr, er sumum stdfiura er mifi nott; en 
sumum stofium rennr |)å dagr upp ok lysir, er sumum stofium [tekr 
at rokkva ok nåtta ; |>viat jafnan fylgir dagr solinni ok Ijos, en 
skugginn flyr solina ok sækir J)6 eptir henni æ sem hon lifir undan, 
ok er J)ar jafnan nottin sem skugginn er, en {»af jafnan [dagr sem 
Ijosit 10 er. En nu eff>essir hlutir skiljask J)ér allir vel, er vit hofum 
nu um rætt pessar stundir, hvårttveggja um dægrafar efia solargang, 
efia allir afirir j>eir hlutir er vit hofum far um rætt, |>å måttu vera 
fyrir J)vi fullgofir farmafir, at fair munu um slika hluti fleira spurt 
hafa en f)ii. ' » 

XXII. Sonr. Vist f>ætti mér nu frofileikr i vera, ef ek mælta 
alla hluti J>å muna, er f)ér hafit mér nu kunniga gerva. ' Svå f>ykkjumk 
ek nu f)at finna i yfiarri ræfiu, at yfir J>ykkir yfrit margra hluta ek 
hafa spurt i fessarri ræfiu. En ef yfir leifiisk eigi spurning min, $å 
er su enn ein litil spurning, er ek vilda til forvitnask mefi yfiru leyfi, 
ok mér fykkir horfa til farmanna ifirottar. 

j>ér gåtut |>ess mjok longu i yfiarri ræfiu, at [>at byrjafii |>eim 

*) bl ås i *) bjiigan *) kaldr 4 ) skOddum; /ra [regliir å sfnum *) ekki 
•) {>egar ') øudrottar 8 ) i Ulf. •) rOkkr ok kveldar; humar mikit ok 
nåttor ,0 ) Ijéss dagr sem solin 
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monnum er farmenn vilja vera, at vera årbunir umvårum, ok sjå vid 
fvi at vera um haustum lengi i hafi, en a tiraa kvåftut fér eigi, nær 
ydr f ætti fyrst til hættanda vera um 1 vårum at fara yfir hof landa 
å millum, efta svå ok, nær ydr fætti siftast til hættanda yfir hof at 
fara um 1 haustum. j>ess gåtut fér, med hverjum atburft hofin toku 
at lægja* storma sina, en umfat ræddutfér ekki, meft hverjum hætti 
fau taka atiikyncask; ok vil ek enn gjarnsamliga bidja, atyftr leiftisk 
eigi at leysa fessa spurning fyrir mér, fviat mér virdisk, at berask 
mætti svå at, at fcfetti eitthvert sinn nauftsynligt at vita, ok fo froft- 
ligt at kunna. 

Fadir. j>eir hlutir er far ræfiir f u nu um^ få er varia sem 
med einnm hætti, fviat hof cru eigi 611 jofn, [hof eru 8 eigi 611 jafnstor. 
[Små hof eru skipuft 4 med litium torfærum, ok megu fflenn til hætta 
flesta alla tima yfir fau at fara; fviat far er fyrir litlu at sjå, eins 
dægrs byr efta tveggja, f eim monnum er veftrkænir eru. fm'at fau 
eru morg lond, er gott er til hafna i, fegar er menn koma 6 til lands. 
En hvervetna far sem svå er tilvaxit 6 , at menn megu bifta byrjar 
i goftri hofri, efta elligar sé goftra hafna [fyrir van 7 , f egar maftr kemr 
firam, enda hafit svå litit, at eigi farf lengri forsjå fyrir at hafa en 
eins dags ferd efta tveggja, få må yfir slik hof hætta næsta i hvem 8 
tima er synisk. En feirn 9 er leift er skipuft med torfærum meirum, 
annathvårt med longu hafi rastafullu, efta elligar sé feirra landa vån 
fyrir stafni, er håskasamligar hafnir 10 eru i, annathvårt fyrir skerja 
sakar efta bofta efta grunna efta stérra sanda, få er hvervetna far 
sem svå er tilvaxit 11 , at mikla forsjå farf fyrir at hafa, ok eigi må 
far sidarliga til hætta at fara yfir slik hof landa meftal 1 *. 

En far er fii leitadir eptir tima, få fykki mér fat sannligast, at 
varia sé siftar til hættanda yfir hof at fara. en i fann tima, er inn- 
gengr ondverftr October; f viat få fegar taka hof mjok at ukyrrask, 
ok vex feirra stormr 13 jafnan Sidan fvi meir, er siftar er å haustiok 
nærmeir sækir vetri. En i fann tima er inngengr septima decima 
kal. Novembris, få tekr austanvindr at ugledjask ok fykkisk vera 

') a ') stora tilf. *) svå em J)au 4 ) Sum hOf em små ok skipuft; 
Sum em sma, en sum em stor, stim med miklum torfærum, en sum *). 
yfir haf tilf. •) tilvarit *) van fyrir stafni •) hverjum •) i j)eim 
stodum 10 ) ok hafnleysur tilf. *») tilvaxit *') En Papir codex til- 
foier ker: Island er mjdk fjarri odrum ldndum, ok eigi afast vid neitt 
land, ok er {»angat mikit hafømegin, ok ekki ollum tfmura (»angat sigl- 
anda; en hér å millum landa er minna vert at sigla, sem er å milli 
Danmerkr ok Englands, éda Noregs eda Saxlands, eoa Irlands efta Sviariki* 
ia ) straumr 

4* 
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aftignadr eptir brauttckinn hofudbAnad gulligrar korénu. j>vi næst 
setr hann å hofuft sér sky|)aktan hott 1 , andvarpar af J)josti miklum 
svå sera syrgjandi eptir nyfenginn skada. En f)å er landsynningr litr 
ufagnad gcanna sins, |>å hryggisk hann med tvefaldri sorg* Su er 
hånd onnur sorg, at hann hrædisk slikt rån sem austanvindr heflr 
fengit; en onnur er su, at hann hryggisk af harmi gods granna sins ok 
ågæts, hann æsisk af harmi reids hugar ok yglir briinum undir [félgnum 
sknifi 2 , ok blæss Jjostsamliga 8 hreytandi slefu. En |)å er sunnanvindr 
litr reidi nåsettra granna, J)å skryfiisk hann med skyjadri loftkåpu, ok 
hirdir svå fyrir Jeim sinn aud ok ylsamligar féhirzlur, ok blæss bard- 
liga svå sem med ottasamligri vom. En £å er utsynningr verdr varr, 
at vinåtta kolnar eptir rofnar sættir, f)å klokkr hann af harmi hugar 
med storum regnelum, yglir augu yfir tardoggu 4 skeggi, beigir hvåpta 
undir f>ykkskyjudum hjålmi, blæss af ædi 6 med koldum regnskurum, 
leidir fram harla Jykkvar bylgjur ok brjostmiklar bårur med skip- 
gjornum åfollum, ok by6r ollum hafstormum at æsask med kappsam- 
ligri reidi. 

En J)å er vestanvindr sér j>at, at hånum kemr af austri hryggligr 
blastr ok harmsamlig andvorp, J)ar sem hann var ådr vanr f>adan vid 
at taka skinandi geislum med håtidligum vingjofum, j)å skilr hann f>at 
gdrla, at sættir eru sundrslitnar okuppsagtallrifridargerd, ok hryggisk 
hann med mikilli kvidu sakar ufridar, ok ferr hann i svartan ugledi- 
kyrtil 6 , ok dregr j>ar yfir sik gråskyjada kåpu, ok kastar åkafliga ondu 
med harmsamligri kvidu 7 ., sitr Ined snerkjanda nefi ok frottandi 8 
vorrum. En f>å er brådLyndr litnyrdingr sér f>enna hryggleik granna 
sinna ok litr skada sjålCs sins um kveldligar fegrdir, f>ær er hann var 
vanr ådr at hafa, fjå synir hann skjott lunderni med stridri reidi, yglir 
heldr hvassliga brynn, hreyiir hardliga med skrapanda 9 hagli, ok leidir 
fram glumrandi reidifnrumur med égurligum eldingum, ok synir af 
sinni hcndi ogurliga reidi ån alirar vægdar. En |)å er nordanvindr 10 
saknar feirrar biidu, erhann fékkaf sunnanvindi, ok mildligra vingjafa, 
f)å leitar hann at sinum fjårhirzlum 11 ok hrosar J)å |>eim aud, er hann 
hefir gnogastan til, ok leidir framdokkvan skima med glæanda 1 * frosti, 
setr å bofud sér iskaldan hjålm yfir jokludu skeggi, blæss stridliga 
at 18 baglsfiillum skyfjollum. En kaldr landnyrdingr sitr reiduliga med 
snjédrifnn skeggi ok gustar kaldliga vindfrotnum 14 nosum, eitlar 

*) hatt «) fiøknu sky i; fléknum akrufi (kufi) ») tøédsyniliga med 4 ) 
tård6ggnou 6 ) mikilli (Uf. •) uglediekyrtil ') ok fejosti Ulf •) 
frosiandi; j>rutnandi •) krapanda 10 ) kemr ok Ulf. ll ) féaindam 
'*) gljånda; glyjanda 18 ) af ,4 ) vindfriitnum 
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auguin undir hrimfrosiimn bninum, sncrkir kinnr undir kaldskyjuftu 
enni, hvetr hvåpta med iskaldri tungu, blæss af Jjosti med [smogligu 
rennidrifi 1 . 

En at sundrslitnum fridi milium [»essarra åtta hofdingja ok alæsium 
vindum med stormsamligri ékefd, |>å gorir monnum ufært yfir hof at 
fara landa å milium med morgum torfærum: dagr skemmisk, en nétt 
myrkvisk, haf ukyrrisk, bårur s tyrkjask, en [ådrykkir kélna*, regn 
stærisk, en stormr kveikisk 3 , bodar vaxa, en strandir synja godra 
hafna, menn dæsask 4 , en skipfarmi kasta(r), ok tynisk iduliga mikill 
mannafjoldi sakar ofmikillar tilhættni; sålur em lagdar undir håska- 
samliga doma fyrir. vangæzlu sakar ok skjotligs dauda. Nu er fyrir 
|)vi ollum vi tru m monnum viftrsjånda, at verfta sidarliga j hofum 
staddir, |>viat vid morgum håskum er at sjå ok eigi vid einum, ef madr 
hættir of mjok undir slika tima. Nu er fyrir J)vi J)at betr tilætlat at fara 
medan bezt er sumars, at f>at er van verr ef illa hlyftir, medan vel 
er fyrir séd ok vitrliga; en |>at er vist betr en vån er at, ef J)at 
ferr vel, er heimskliga er til radit eda ætlat fyrir ondverdu, |)6at |>at 
hlydi stundum. j>at kalla ek vitrligra til ætlat, at madr siti, medan 
svå mikilla håska er vån, ok neyti med godu hofi ok roligri hvild 
nm vetrinn £ess, sem hånn aflar med starfi um sumarit, heldr en hann 
egni 5 til J)ess med sinu sjålfrædi, at hann tyni allri f)eirri aflan å 
litilli hrid 6 , er hann starfadi 7 til um sumarit. En allra mest er fyrir 
sjålfum sér at sjå, |>viat hann aflar aldrigi sidan, ef svå illa berr til, 
at hann fylgir tjoni sjålfr. 

XXIII. Sonr. Nu er J)etta vel radit. at ek jok mina spurning 
i næstu rcedu, f>viat ek hefi bædi fengit af ydr sidan fr6dlig svor ok 
J>6 nytsamlig ollum {>eim, er vit hafe til at skilja ok sér i nyt færa 
j>essa hluti, er nu hafit J)ér um rætt. Fyrir J)vi vil ek bidja ydr enn, 
at {)ér talit med nokkurum ordum um {>at, hversu snemma um vårit 
ydr fykki tilhættanda vera i hof at fara landa å milium med åkvednum 
tima, eptir |)vi sem ek beiddumk i hinni fyrri spurningu. 

Fadir. Flestoll hof fyrir utan hin stærstu hof, er monnum vel 
tilhættanda yfir at fara i |>ann tima, er ondverdr Aprilis gengr inn; 
J)viat i J)ann tima er inngengr septima decima kal. Aprilis, |)å tognar 
dagr, sol vex, en nott skemmisk, nordanvindr fægir vægiliga andlit 
himins med svalri ok léttri veftrbloku 8 , ok sopar brott alla illvidris 
bakka 9 ruglanda skys, ok beiftisk nyrrar sættargerdar med bliftri 
eptirleitan, oksetjask{)å [å nyja leik 10 grid allra vinda å milium, fviat 

>) snjéligu hrimdriG s ) åf5U frjésa a ) stormar aukask 4 ) dasask A ) efni 
«) standu 7 ) mædiliga Ulf. «) vindbldka •) klakka 10 ) nyjaleik* 
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|>å girnask Jeir allir at taka hvild eptir modliga reidi ok erfidligan 
blåstr, ok samtengisk |>å annat sinni ny fcætt |>eirra å medal, eptir 
|>vi sem fyrr var sagt, [>å er um f>eirra sættargerd var rætt; létta 
regnsktirir, bårur lægjask, åfoll minka, ok dvinar 1 allr J)roti J)jotanda 
hafs, ok létta allir stormar, kemr ro eptir hvildarlaust rot*. 

Nu hefi ek gort sem f>u beiddisk ok synt J)ér hvårntvcggja tima 
med åkvædum, bædi um haustum ok um vårum, nær mér syndisk 
råfiuligast at fara yfir hafs håska. Svå hefi ek ok |>å tima |>ér kunna 
gorva, er mér J)ykkja heldr til hvilda fallnir en fara. Harkat hefi ek 
-ok med nokkurum ordum fyrir \>ét birting lopts efta |>au endimerki, 
er skipud eru i himnum, hvårttveggja £au er torfærilig eru, ok svå 
hin er fær eru 8 . Ok ef Ju mant alla hluti |>essa inniliga, er nu hefi 
ek rædda fyrir J>ér, J)å muntu eigi taldr vera med ufrodum farmdnnum, 
ef J>u vilt fessarrar iftrottar freista. Nu er råd at festa hluti alla vel 
i hug f)ér fyrst, er nu hefir j)ii heyrda, en siftan er kostr at spyrja 
fleira ef synisk. 

l ) avenar*; svinar; sjatnar ') hvfldarlaus rott*; rdlaust erfidi; rolaua retfi 
ok erfidi *) ok undir må biia Hlf. 
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XXIV. Sonr. A hinum næsta fundi, er ek vat å tali vid ydr, 
herra! J)å heyrfta ek af ydrum munni spakliga rædu ok nytsamliga, 
hverjum er nema vill, til [f)eirrar idrottar sem su ræda var ura gor, 
ok hefi ek sidaa J)å rædu hugleidda, ok vænti ek, at ek muna 1 mjok 
hugfest hafa til minnis flesta alla [>å hluti, erfar 2 var umtalat, hverja 
gæfu sem ek ber tilfram å leifi at fylgja; en ek munda f>6 fpess fmrfa, 
semhverrannarra 3 , at fylgja vel ollujjvi, er madrverdrgods åskynja; 
[em ok vænni fpcir 4 til er hugleida en hinir er gleyma. En hverja 
gæfu ok audnu sem ek ber til at fylgja, |>é fysir mik J)6 6 at nema, 
medan $ess er kostr. Nu med f>vi at £eir hlutir eru enn i hug mér, 
er mik fysir at spyrja, J)å vil ek fyrri leyfis bidja [til rædu, en ek 
byrja 6 J)å hluti, er mik forvitnar, ensidanvænta andsvara, er ek hefi 
mina rædu flutta. 

Fadir. j>at er næst ræddum vit um kaupmanna Hf eda atferdir, 
|iå ætla ek, at vit mintumk 7 j)eirra hluta flestra, er far var mest naud- 
syn um at ræda, ok Jess vænti ek, at så madr muji eigi illa heitinn i 
atferft sinni, er {>at vardveitir vel i alla stadi, er |)å var 8 rætt. En ef 
|>ik forvitnar ok fysir [enn nokkut framar J)ar um at spyrja , • J)å vil 
ek blidliga svara, ef ek kann; ok J)6at fpi vilir byrja adra rædu, |>å 
vil ek gjarna svara, ef ek hefi frodleik til, ok skaltu i leyfi spyrja 
sliks, er [J)ik fysir 10 , en slikt verdi 11 til andsvara af minni hendi, 
sem gud gefr efni til. 

Sonr. j>å rædu er næst heyrda ek ydr segja um kaupmanna 
ifirott 1 *, [)å var hon med gloggvara 18 frodleik framflutt i svdrum en 
i spuming 14 , ok vil ek nu låta f)å rædu hvilask. Nu med [>vi at ek 
ætla j)eirrar idrottar at freista med ydru leyfi, J)å kannfpat at vera 16 , 
at mjok langt verdi millum okkarra funda ; en er ek em ydr fjatri, f)å 
er engi van, at ek eiga kost ydars råds at leita, J)6at ek vilda, ef 
hugr girnisk [nokkurs annars råds ok idrottar en vera tøupmadr 16 . 
En f>oat vit finnimk heilir at guds vilja, f>å synisk mér f)d vel rådit, 
at ek spyrja fpeinra hluta, er [forvitni min beidisk 17 , medan ek 

*) mun *) J>é *) annarr 4 ) enda era {>eir rænni A ) mjftk ttif. •) 
en ek vil rædu byrja nm *) munum haln getit 9 ) nm HLf. •) j>6 
n6kkot par um at ræda fleira 10 ) |>u vilt 11 ) verdr ") idrottir 
1S ) nægra 14 ) spurningum lå ) veita *•) nOkkut annarrar idrottar 
heldr en kaupmanna idréttir M ) mik forvitnar 
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å 1 visan kost til orlausnar. En fyrir fvi er allra skyldast at neraa 
ukunna hluti, medan er fess er kostr, at eigi er vist, [hvårt få er* 
kostr at spyrja 3 , er vistfætti naudsyn at forvitnask. Nii ef svå kano 
at 4 berask, at mér [verdr kunnigr kaupmanna sidr eda likunnra landa 
heimanfdr 6 , ok fysir mik til konungjs at fara ok sjå far meira ågæti 
i sidum en i kaupforum så ek, få vilda ek gjarna 6 heima nema af 
ydr få sidu, sem i konungs fdruneyti væri nytsamligastir 7 at kunna, 
foat eigi sé vist, at ek J)urfa far til at taka. Nu ef ydr synisk eigi 
slik forvitni f arflausa 8 , få vilda ek atfér gerdit mik frodan af° feim 
sidum, er nu hefi ek um rætt. 

Fadir. Eigi må fat farflausu 8 kalla, at forvitnask 10 få sidu, 
er med konungi [ern ok hafa farf 11 , fyrir |)vi at far er upphaf allra 
gédra sida ok kurteisi 12 , ef eptir fvi ferr sem skyldi, ok fornt er 
upphaf til. En fo er varia sem einfaldr sé står med konungi, fviat 
far cru margfaldar fjonostur ok embælti, ok eru feir flestir allir i" 
minni sidargæzlu, er minni eru i f jonostu. Ok feir er ågætir eru i 
f jonostu, få skilr få enn mikit umsidu eda atferdir, ok er fvi venr, at 
optast verda feir færri, ervardveita hina beztu sidu, heldr en binir er 
medalsidarmenn eru eda varia svå. Nii veit ek eigi hvårra sidu er fik 
forvitnar, feirra er beztir sidarmenn eru eda hinna er fleiri verda 
saman. 

XXV. Sonr. |>at rnundi mér vel gegna, ok hverjum f eim er 
forvitnask vill ukunna hluti, hvårt sem fat er um sidarnåm eda 
annan frodleik, at hverr nemi fat er bezt [væri ok nytsamligast 14 , 
fviat feir eru færri ' meistararnir, er fat kunni at kenna, ok alt er fat 
ok tornæmara, en hitt er fånytt er eda med ollu [engu nytt 14 . Nu 
med fvi at ek heyri fat, at å hvårutveggja mun grein vcra, å fjon- 
ostu manna ok svå å sidum i [hird konungs 16 , få vil ek nu f ess bidja, 
at fér gerit mér [kunna alla 17 få skipan, er far er, ok skyrit fyrir 
mér hver grein å f jonostu 18 er, eda hvat hverri f jonostu fylgir; sti 
ok [umsidu, hverir feir 10 eru, er ydr synask godir ok vist naudsynligir 
at nema jjeim, er "konungi vill med sæmd fjona, eda svå ok hverir 
vist eru vidrsjåndi ok hafnandi, ef madr vill [sidarsamr vera f0 . 
Ok leita ek fvi svå vandliga -eptir f essarri rædu, at ek hefi sét marga 
få menn koma or konungs fdruneyti, er ek hefi gdrla at hugt feirra 

') sé gvå *) at få sé *) ukunnrabluta tUf. 4 ) at at A ) taka at kynn- 
aak kaupmanna sidir eda allra likunnra landa ') kér tilf. , ) naud- 
øynligir •) f arfleysa (-leysu) •) at 10 ) um tUf. ") farf at kafa If ) 
bævesku ia ) med ") børi ok n. v»ri lé ) unftt ") konunga birduB 
1<l )kunnigt 18 )fj6noftam * •) eigi øidr, hrerir sidir far ,0 )sidarmadrheiu 
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sidum, ok hafa mér synzk feir flestir allir fvi [nær kurteisir 1 ,' eda 
varia svå, sem hinir, er aldri kému til hirdar. Nu veitek eigi, hvårt 
er heldr er, at ek kann enga 2 skyn å hvat kurteisi 3 er, eda er svå 
sem mér hefir synzk. 

Fadir. Ef f ér verdr f ess audit at koma til hirdar, få f arftu f>at 
at var ask, er få hendir, er sidlausir koma til hirdar ok hæveskulausir 
koma fra hird, ef fu vilt bæfii heita sidgédr ok hæveskr. En med 
fvi at fu hefir eptir leitat, hver grein å er fjonostum eda sidum i 
konungs hird, få skal |)at nu skyra fyrir f ér, ok svå hvat }>eim veldr, 
er uhævcskir koma f adan ok illa sidadir. j>vi er likt, ef skynlauss 
madr ferr til hirdar, sem ufréftr madr fari til Jorsala eda skilningar- 
lauss komi i skola gédan. Ef ufrodr madr ferr til Jorsala, J)å tniir 
hann sjålfr, at hann sé frodr, ok segir ifrå 4 sinni ferft, ok |>at flest 5 , 
er frodum manni f ykki enskis vert nema gabbs 6 ok hads. Svå gerir 
ok hinn skilningarlausi, efhannkemr fra skola, fåhyggsk hannfegar 
vera godr klerkr, at verdr fegirøi ok gdrir af mikit spott 7 , ef hann 
finnr 8 j)ann, er ekki kann med ollu; en ef hann finnr nokkurn fann, 
er. klerkr er, få veit hann sjålfr ekki. Svå verdr 9 ok ef [usnotrir 
menn koma 10 til konungs hirdar, få [sækja feir 11 fegar sinamaka 12 , 
ok nema 13 fat af f eim, er f eim 14 er audflæmast, ok hann var ådr ordinn 
mest åskynja, en fat er ekki nema skammsyni ok heimska. En ef 16 
hann kemr frå hird, få verdr hann slika kurteisi ok siftu at syna 
odrum, sem hann nam far 10 . En fé gora fat margir, feir er af 
ukunnum stodum koma, hvårt sem heldr eru af odrum Iondum 17 eda 
hirdum, ok finna feir [fé, er ådr hafa heima fytir verit 18 , at bcra 
morg tidendi, ok hyggjask 19 fegar vera sannfrodir bædi um sidu ok 
tidendi, er feir sjå likunnar fjodir eda onnur lond, ok allra mest 
hendir fat skammsyna menn. Nu varask fd, at [eigi hendi fik slik 
ufrædi 20 , ef fu vilt vera [vel sidadr 21 . En far er f li leitadir eptir, 
hver grein er væri å [fjonostum manna 22 i konungs hird, få er fat 
skyranda, ok svå hvat hverri fjonostu fylgir. 

Allir feir menn er handgengnir eru konungi, fåeruhuskarlar 23 ; 
en sidan greinisk tign ok vald med f eim, svå sem feir kunnu til at 
f jona, ok konungr vill hverjum gefit hafa. Nu eru feir einir huskarlar, 

1 ) nest hæveskir ' *) eigi *) hæveska 4 ) mart frå *) alt •) eins 
tilf. •») sktup 8 ) nøkkurn tilf. •) ferr 10 ) usnotr madr kemr ") 
scekir hann 1S ) jafnmaka 1S ) nemr 14 ) hånum 16 ) })a er M ) adr 
M ) eda herftrum tilf. 19 ) hina, er heima hafa fyrir se tit lf ) j)eir tUf. 
*•) slik dæmi hendi Juk eigi '*) sidugr ") tødnostumdniitim '*) 
hans eda innan hirdar tilf, Udg. 
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er innan hirdar eru jafnan med konungi, ok em fo eigi målamenn, 
ok eigi skulu J)eir far eta eda 1 drekka, sem hir6 konungs matask 2 . 
j>eir skulu ok f jona i konungs gardi alt fat er rædismadr krefr få 
til, [hvårt sem hann krefr 3 få til ferda eda til annars verknadar i 
konungs g^rdi. 

XX VI. Sonr. Jess vil ek biflja ydr, herra! at eigi virfii fér 
[fetta mér til brådskeytis eda 4 fess, at ek vilja stodva rædu yftra, 
f oat ek spyrja med nokkurum ordum um fessarra manna fjonostu. 

Fadir. lledan vit erum i fessarri rædu, spyr sliks sem fér 
synisk, heldr en fik iftri eptir, ok gangir f u fyrir f vi uviss fess, er 
fik forvitnar, at vanspurt sé af f inni hendi. 

Sonr. Med f vi at fessir menn, er nu hafi fér um rætt, lifa med 
starfi ok vcrknadi i konungs gardi, ok lifa far hæveskulausir, svå 
sem i heradi, hvem snud sjå f eir sinn 5 i f vi, at vera heldr mefi kon- 
ungi en vinna fyrir frændum sinum efta fedrum i heradi, eda fara 
kaupforum 6 ok afla sér svå heldr fjår. 

Fadir. j>ar eru morg tilgong 7 , at slikir menn eru med konungi 
heldr en i herudum eda kaupforum. j>eir eru suinir, er fyrir fvi 
vilja heldr vera med konungi en i herudum, foat feir vinni far slik 
verk eda meiri, at feir eru svå fåtækir at fé, at eigi er kaupfarar 
kostr fyrir fåtæktar sakar, ok eigu feir f 6 margar godar kynkvislir; 
en ef feir vinna i herudum, få eru far margir fémeiri, er ejgi eru 
meiri at kyni eda varia svå« En ef feir eigu nokkuru at skipta, få 
taka hinir audgu traust af fé sinu, ok bægja f eim er félausir eru, svå 
at feir megu eigi réttu nå i f eirra vidrskiptum, ok f ykki f eim betra 
at vinna i trausti med konungi en traustlausir i heradi. En sumum 
ganga til vigaferdi 8 eda onnur vahdrædi, ok furfu feir fyrir vandræfla 
sakar leita sér trausts af konungs afli. j>eir eru ok sumir, at fat 
fykkir skemtan at vera jafnan i fjolda 9 , ok fo jafnan mikit traust, 
hvat sem til handa kann at berask. Ok ef feir koma i herad, far sem 
feir fottu ådr traustlausir vera, få fykkja feir siftan vera hvers 
manns jafnmakar fyrir trausts sakar, er feir verda konungs menn; ok 
ef feir verda drepnir i einvigum, fåtekr konungr 10 40marka i fegn- 
gildi fyrir få sem fyrir adra f egna sina^ ok mork gulls umfram i 
hiiskarls gjold, ef einnhverr verdr drepinn af hans huskorlum. 

Vit f u ok fat, at margir koma feir til hirdar or heradi , er far 
[fykki monnum litil tilkæmd at vera 11 ; en fat verdr fo iduliga, at 

') né *) efia drekkr i hans husi tilf. *) {>6at hann krefi *) mér brtf- 
skeyti til ganga eda til *) J>ann sér •) kaupferftir *) rdk 8 ) riga- 
ferli •) mannfjOlda l0 ) fyrst tilf. ") fykkja Utiis verdir 
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feir fil raikil metord af konungi sakar f>jonostu sinnar, ef f>eir kunnu 
til at gæta, er heima våru litils virdir i heradi. En j>eir sem mikils 
J)6tta verfiir heima med kotkorlum, bædi fyrir fjår sakar ok frænda ok 
fostbrædra, |>å verda j>eir opt eigi meira virdir i hirdum med kon- 
ungi en heima i heradi, eda stundum varia svå; ok få |>eir opt minni 
metord med konungi, er férikir koma til hans, en hinir er fåtækir 
koma. En J>eir er med litium fjårhlpt koma til konungs eda med ollu 
engan, ok eigu ekki annars kost, en hafa slikt sem konungr vill J)å 
miskunnat hafa, få [hefr hann 1 svå hått bæfti at riki ok fjårhlutum, 
at |)eir eru yfir* frændum sinum, |>ar sem J)eir fottu ådr eigi vera 
jafnmakar frænda sinna, en j>eir kærai til konungs; ok veldrfvi ann- 
attveggja hvatleikr j)eirra i orrostum ok gédir sidir i hird, eda eru 
hånum tryggvir um aHa hluti, ok rækja vizku ok åstsemd vid hann, 
ok hjålpar hann feim vidr ok hefr hått, er hann sér, at vid hann vilja 
sanna åstsemd hafa ok med sannri vinåttu vilja hånum $jona. Nik 
valda slikir hlutir j>vi, at konungr hefr opt ok iduliga j)å hått af sinni 
miskunn 3 , er fåtækir eru, ok hætla fyrir f>vi margir å at fara til kon- 
ungs, at f)ess vænta allir, at feir muni fadan sæmd ok mikil metord 
få ok sæmiliga uppreist. 

XXVII. Sonr. Nu fykkjumk ek hafa fengit gnog svor ok 
sonn, svå at mér fykkir ukynligt, at fessir menn, er nu hafit J)ér 
um rætt, vili heldr vera konungsmenn en i herudum, f)6at far verdi 
med jafnfungu starfi eda fyngra en med bondum. Okvilek nu fess 
bidja, at f ér synit mér enn fleiri fær f jonostur, er med konungi eru, 
svå at mér sé ekki fat ukunnigt af f eim, ef svå må vera. 

Fadir. |>at må vel vera, med fvi at fik forvitnar slikra hluta, 
få skal ek syna f ér |>at sem ek veit far af. Enn eru f eir huskarlar 
konungs innan hirdar med konungi, er auknefni eigu med huskarla 
nafni, ok héita |)eir gest ir, ok få feir |)at nafn af fjolskyldri syslu, 
fviat feir gista [margra manna hibyli, ok fo eigi allramed 4 vinåttu; 
en fessir menn eru f o målamenn konungs ok taka hålfan hirdmanna 
måla. En fessi sysla fylgir j)essarra manna fjonostu, at feir eru 
skyldir at halda N njosnir um alt riki konungs, ok verda varir, ef hann 
å nokkura uvini i riki sinu; en ef uvinir verda fuiuiir, j)å skulu gestir 
fyrirkoma feim, ef feir megu j)vi å leift koma; ok ef konungr visar 
gestum at uvinum sinum, ok verda feir drepnir, er at er visat, få eigu 
gestir fyrir starf sitt fjårhluti feirra, få er feir flytja fat sinni brott 
med sér, fyrir utan gull, fat å konungr, ok svå. alt fat annat, er 

*} hefir hann optsinnom hafit f>a ') fyrir *) mildt 4 ) marga menn, ok 
po suma eina med allri 
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gestir féngu eigi brott haft mefi sér. Ok hvarsem konungr verfir varr 
vifi livini sina, |>å er fat skyldarsysla gesta at [liggja å 1 livinum konungs, 
ok hreinsa svå [riki hans 2 . En feim sinnum sem |>eir eru innan hirfiar 
staddir med konungi, J>å halda J)eir ok allskyns vdrfiu yflr konungi, 
sem hverr annarra borfifastra manna i konungs garfii, fyrir utan hofufi- 
vorfi, hann halda Jeir eigi, ok eigi skulu J)eir i j>vi husi yfir borfi 
stiga til matar efia drykkjar, er .konungr sitr 3 efia hird, nema uro jol 
ok påskir, J>å skulu |>eir eta ok drekka i konungs holl mefi hird hans, 
en eigi |>ess å millum. En ' ef einnhverr verfir drepinn af feima 
mdnnum i einvigi, få tekr konungr slikt eptir fessa menn, bæfii i 
fegngildi ok svå i hiiskarls gjold, sem eptir hina, er fyrr var frå sagt 

f>å- eru J)eir enn einir huskarlar konungs, er eigi eru borfifastir 
mefi hånum, ok sjaldan at eins koma til hirfiar, ok enga hluli f>iggja 
j>eir af konungi nema hald ok traust til féttmælis 4 vifi aftra menn, ok 
eru |>eir J)6 konungs menn. Slikt 6 tekr ok konungr, huskarls gjold 
mefi fegngildi, éptir f>essa menn, ef feir verfia drepnir, sem eptir fra 
sina huskarla, er borfifastir eru mefi hånum. En j)essir menn verfia hans 
menn af allskyns ifirottum, sumirbændr, ensumir kauproenn 6 , ok soroir 
leikmenn. En J*essa [yonostu eru fcir skyldir konungi at veita umfram 
afir* $egna hans, at hvarvetna J)ar sem konungs syslumenn koma eptir 
lians bofii at flytja konungs målefia syslu, ok ~verfia T fessir héskarlar 
fyrir staddir, er nu hofum vér um rætt, J)å eru f)eir skyldir ti) at 
fylla syslumanna flokk, ok vinna J)eim slikt foruneyti sem feir ^m til 
færir um oli konungs mål, en f>eim å ok heimholt 8 at vera traust øf 
konungs mdnnum til allra réttmæla , |>ar sem feir eigu måtan at 
skipia; [svå ok ef J)eir verfia drepnir, |)å eyksk sliku réttr konungs 
å fessturi mdnnum, sem å J)eim er fyrr ræddum vér um 10 . 

f)é eru fteir enn einir huskarlar konungs, er hafa fé af konungi 
i veizlur, sumir tolf aura, en sumir tvær merkr, en sumir frjår merkr 
ok sumir meira, æ svå sem konungr sér afl ok traust af J>eim verfia. 
f)essir menn eru ekki borfifastir innan hirfiar mefi konungi, heldr eru 
feir i herufium svå sem stjornarmenn, fmat |>eir eru sumir lendra 
manna synir, en sumir eru svå rikir bændr, at feir fykkja vera lendra 
manna igildi 11 . j>essir konungs huskarlar eru slikt skyldir konungi 
at fjéna, sem j>eir er fyrr var um rætt, ok |>vi meira, at |>eir eru 
til meira færir, ok f>eir hafa ok meiri sæmd 12 af konungi; ok svå 
nokkuru 11 eyksk réttr konungs af fessum mdnnum, ef feim verfir 

! ) leggj« at *) land hans ok riki *) sjålfr l Ulf. 4 ) réttinda *) slik 
•) lausa menn 7 ) verdi •) heimilt •) réttra måla 10 ) mgl* ll ) 
ok stjérna {>eir ©pi miklu tUf. M ) veiilur ok sænidir 1S ) nokkur* 
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raisfyrmt, sem fyrr var sagt. Nu 1 allir Jessir konungsmenn, er vér 
hofum nii um rætt, ok eigi eru borftfastir med hånum, J)å må f>6 
konungr krefja af J)cim slikrar {)jonostu, sem hånum syrisk hverr 
{>cssarra vera til fallinn. j>eir verfta sumir krafftir til at styra lang- 
skipum i her uti med kpnungi, en sumir verda gorvir i sendifarar 
landa å millum til utlenzkra konunga eda annarra hdfdingja; sumir 
verda ok sendir landa meftal i kaupfarar med fé konungs efta meft 
skipum hans. Nu eru |>eir skyldir J>essarra hluta ok svå allra annarra 
fieirra sem konungs naudsynjar [bera til 2 . 

Nii hefi ek sagt Jér frå nokkurum svå konungs f>jonostumonnum, 
ok matt j>ii ætla med |)ér, hverir J)ér |>ykki likaslir af |>eim, er nii 
eru upptaldir, at vita allmikit af hævesku eda J)eim sidum, er i kon- 
ungs hird skyldt vera at réltu, ok eru £6 allir J)essir konungsmenn, 
ok måttu arfsliku marka, at eigi må hverr madr vita £egar alla kon- 
ungliga sidu eda tign, er hann sér konung eda hans menn, fyrir J)vi 
at så madr skal bædi vera siftnæmr ok |>6 vitr, er hann er eina tolf 
månafti i konungs hird, ok yæri hann hvern dag innan hirftar med 
konungi, [er hann skal J>6 vera vel siftaftr uhæveskr 8 å tolf månafta 
fresti. Nii skaltu fat vita til sanns, at J)eir eru fleiri med konungi, 
er f>ar eru mikinn hlut æfi sin nar, ok eigu kost hvem dag at sjå 
goda sidu, ok verfta £6 aldri hvårki vel sidaftir né kurteisir. 

XXVIII. Sonr. Ef svå er mål med vexti, at nokkurir sidir 
eru svå tornæmir i konungs hird, at bæfti Jarf vid næmleik ok langa 
athygli, Jå er f>at vist, at J)essir menn, er nii hafi |)ér um rætt, megu 
eigi vera mjok visir af, hvat hæveska er efta goftir sidir i konungs 
husi, f)6at J)essir sé konungsmenn, med f»vi at J)eir koma sjaldan at 
eins i £au konungs herbergi, er hclzt munu vera géftir sidir i haffiir. 
En |>é eru enn |>eir hlutir, er mik forvitnarum |>essarra manna J)jon- 
ostu, er nii ræddut J)ér næstum um: hvat smid sjå f>eir menn sér i 
konungs [»jonostu, er bæfti eigu yfrit fé ok kyn, at skyida sik til 
konungs tøonostu med huskarls nafni einu saman? hvi hafa |>eir eigi 
£ær nafnbætr at heita hirdmenn efta elligar véla heima um sina kosti 
sem adrir bændr gdra? 

FaSir. f>essa {>ykki mér eigi frodligast spurt vera af Jiinni hendi; 
en }>o med J>vi at |>u f>ykkisk eigi yfrit froftr um {>at vera, J)å kalla 
ek betra spurt en liviss vera, ok farf fyrir Jrvi at andsvara, at spurt 
er. En [>ar ganga margir hlutir til, sem fyrr var sagt, at menn vilja 
vera konungsmenn heldr en heita kotkarlar at eins at nafni. Nu er 
fetta fyrst til andsvara, at kontingrinn å alt rikit, ok svå alt folkit, 

») En t ') krefja •) ef h. sk. {>a vel sidafr ok hæveskr 
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er i er rikinu, ok eru [allir f>eir menn, er i hans riki eru, skyldir 
hånum til tøonostu 1 , {>egar hans naudsynjar krefja; ok å konungr kost 
at krefja hvern bonda, er hånum synisk til vera Tallinn, annattveggja 
i sendifarar til litlenzkra hofdingja, ef nokkurir eru til færir fyrir 
mannvits sakir; svå ok er konungr krefr bcendr til skipstjornar i her 
uti med sér, få verdr hverr at fara, er til verdr nefndr, J>oat hann 
sé eigi handgenginn at odru, en |>egn hans. [Ok |>6at konungr krefi 
einnhvern klerk 2 eda byskup or riki sinu i sendifarar til annarra kon- 
unga eda påva , ef svå vill hann, J>å verdr så at fara , er kvaddr er, 
nema hann vili sæta fjåndskap af konungi ok vera rekinn or riki 
hans 3 . 

Nu med |)vi at allir menn eru [skyldir medkonung 4 til fijénostu, 
|>eir sem i eru riki hans, hvi mun J)å eigi hverjum vitrum manni 
[>ykkja mikill munr undir J)vi vera, at hann sé i fullukonungs trausti 
ok hans vinåttu, hvat sem til handa kann at berask vid aftra menn 
um vidrskipti, ok vera yfirmaftr fostbrædra sinna ok stjorna til hlyftni 
viA konung sinn, ef j>eir vilja eigi ådr hlydnir vera, heldr en heita 
kotkarl ok vera æ undir annars stjora, ok [f)å nåliga skyld r 6 sem ådr. 
Ok skalt Jm f)at vist vita, at eigi er fat nafn fyrirlitanda, svå sem 
svivirdingarnafn, at heita hiiskarlar konungs, heldr er |>at mikit sæmd- 
arnafn hverjum er |>at nafn fær; fviat bædi lendirmenn ok hirdmenn, 
ef j>eir Detjask at 6 herforum, ok vilja heldr elska bu i herudum fyrir 
nokkurs fungleiks sakir, få vilja f eir f o eigi missa huskarls nafns at 
heldr fyrir sæmdar sakar ok trausts. Nu med J)vi at fer fykki nokk- 
urs vanspurt eda vansvarat um fetta mål, få megum vit enn auka 
f essa rædu, ef f ér synisk. 

XXIX. Sonr. |>essa måls er nåliga yfrit spurt med eptirleitan, 
en fat er nu svå skyrt fyrir mér med godum ok gnogum svdrum, at 
mér synisk sem eigi megi madr missa konungs trausts, ef hann vill 
med oruggleik um sitt mål bua, med fvi at allr er fjoldinn mislyndr 
ok ujafngjarn hverr vid annan, nema feir einir eigi, er bædi figgja 
af gudi mannvit ok sannsyni, en f>at eru einkamenn en eigi alfyda. 
Nu med fvi at enn er nokkut vanrætt um konungs J)jonostu eda sidu, 
få fysir mik enn framar ydarrar ræda til f ess, at ek mega eigi vera 
ufrodr um få hluti, er mik forvitnar. 

Fadir. Um få konungs hiiskarla er nu at ræda, er helzt vertta 

l ) menn hånum lydskyldir allir i hans riki ') eda abéta tilf. ») fra [Mjdk 
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åskynja, hvat godir sidir eru i konungs ffiruneyti, ef feir vilja hug å 
leggja; en |)eir verda fo hvårirtveggja, ok J)eir fo færri op tast, er 
fleiri skyldu. En J)essir konungsmenn, er nu skulum vit um ræda, 
få hafa fau 1 aukanofn med hiiskarla- nafni, at f>eir heita hirdmenn. 
En |>at nafn verdr sumum rétt gefit, en morgumer fat aukanafn. En 
feir er fat skipudu fyrir dndverdu, få settu fat å godan grundvoll, 
fyrir fvi at hirdmadr fydisk svå sem hirzlumadr ok gæzlu, ok skulu 
feir er fetta nafn vilja med réttu eignask, vera réttir hirzlumcnn ok 
gæzlumenn konungs ok alls konungdomsins. j>eir skulu gæta jafngirndar 
endimarka milli allra manna i rikinu, far sem feir verda nær staddir 
målum manna; feir skulu ok gæta hæveski ok godrar atferdar ok 
allra nytra sida; fviat feir eru jafnan næstir konungi um alla hluti, 
feir gæta lits konungs ok hans likams bædi um nætr ok um daga, 
feir eru ok jafnan med konungi at åti ok at drykkju, å målstefnum 
ok ollum godum samvistum, svå sem nåbornir frændr. 

j>essir menn eigu med réttu at heita herrar at [nafni af 2 ollum. 
monnum 8 feim, er lægri ndfn bera en feir bera sjålfir; fviat feir 
eru svå sem landstjornarmenn, ef feir halda feim sidum, sem byrjar 
nafni feirra. j>essir eigu at vera valdir af ollum monnum, eigi at 
eins af kyngofgum ættum eda fésterkum, heldr eigu feir sjålfir, er til 
fess nafns verda kosnir, at vera algorvir at ollum hlutum, hvårttveggja 
at kyni, fé ok hjartaprydi ok hæveski, ok fo hinir sidsomustu. J>eir 
eigu ok at gæta alisky ns rådvendi umfram adra menn, svå at feir 
kunni å fvi géfta skilning, hverir hlutir elskandi eru fyrir sæmdar 
sakar ok godrar medferdar, eda hverir hlutir hatandi eru fyrir usæmdar 
sakar eda skemdar, fyrir fvi at hvar sem feir koma få lita allra 
manna augu til feirra sida ok medferdar, ok allir hneigja sin eyru til 
feirra orfia, ok vænta fess allir, sem vera ætti, at feir munu svå miklu 
framar vera en adrir menn um sidu sina ok medferdir, sem feir verda 
meiri nåvistarmenn konungs at f jonostu eda yfirlæti en adrir menn. 
Ok ef fessir menn vilja eignask fau 4 ndfn, sem feim eru gefin med 
hiiskarla nofnum, få verda feir at flyja allan forparaskap ok alla 
lihævesku, ok verda feir frå morgu at halda sik umfram adra menn, 
fvi er skammsynilig girnd mun beidask; fviat margir hlutir verda 
hæveskum monnum til skemdar bædi i ordum ok i verkum, ef feir 
gæta eigi vel tungu sinnar ok medferdar, er forpurum verdr engi 
skomm i, féat hann hafi frammi. 

Svå kann ok optliga til at bera, at hæveskir sendimenn af odrum 
londum komi til konungs fundar ok hans hirdar, ok hyggja far fvi gorr 

») l>eir 2 ) mgl .♦ a ) af Ulf* 4 ) hirdmanna 
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at hans pjonostu ok hæveski hans ok hans hirfiar ok ollum sifium i 
hans hird, er peir eru sjal fir hæveskari. Ok ef 1 peir koma heim aptr 
til sins iands, på segja peir slika sifiu ok oli dnnur tifiendi, sem peir 
så efia heyrfiu mefi J)eim konungi, er på våru peir tilsendir. En 611 
}>au tifiendi, er til annarra landa koma ok flytjask um hoffiingja, ok 
verfia pau mefi sonnu flutt, på er {>at optast, at pau snuask annathvårt 
til håfis ok gabbs eda til sæmdar. j>at kann ok optliga til handa at 
bera, at konungar purfu sjålfir at finnask, ok tala um skipan ok set- 
ning på, er vera å landa peirra å mefial, ok verfir f>at jafnan hinna 
beztu manna samfundr, |>ar sem konungar eigu stefnur sinar; på koma 
med |)eim til stefnu hofåingjar peirra, erkibyskupar, jarlar ok ljofi- 
byskupar 2 , lendirmenn ok hirfimenn efia riddarar, ok verfir på vand- 
liga at hugt 3 hævesku efia sifium allra peirra, er par koma saman, 
hinna riku fyrst, ok |)vi næst allra annarra, pviat par skygnir hverr 
um annars athæfi. Ok ef funninn verfir einnhverr konunganna lihæveskr, 
.efta einnhverr hoffiingja annarra, på verfir så pegar fy rir spotti ok 
håfii, ok svå haldinn sem einnhverr porpårL /Ok J)6at hirfi einshvers 
konungs verfii fundin uhævesk efia eigi vel sifiug, efia allra helzt ef 
pjénosta hans verfir eigi hæveskliga efia mefi fogrum sifium framflutt 
i hans herbergi, på verfir dæmdr lihæveskr konungr sjålfr, ok kalla 
svå allir, efhannværi hæveskr sjålfr efia vel sifiugr, at påmundu allir 
sifiask af hånum. En svå kann pé til at bera, at hæveskr hofåingi 
hljéti mikla skomm fyrir uhævesks manns sakar ok usifiugs, ok væri 
fy rir pvi mikit und ir, at peir kynni gofia skilning å ollu, hvert vel 
bæri efia illa, er pess gimask at vera någdnglir 4 konungi mefi fogru 
nafni oksæmiligu; pviatså å eigi mikillar sæmdar vån af konungi sifian, 
er hann verfir hånum at usæmd, par sem margir koma sæmdarmenn 
saman, ok hånum pétti mikit undir at halda sinni sæmd; en pat er i 
ollum stofium, pviat konungr å hvergi usæmd at bera; ok hagar pi 
sifileysa ok ugaumgæfi eigi vel fyrir manni, at hann låti mefi svivirfiing 
ok fjåndskap sæmiligt nafn sitt, gott yfirlæti ok fagra pjénostu, poat 
hann haldi Jifi sinu efia limum; en verfia må -hann konungi sinum svi 
mjok at usæmd, at hånum sé heimill hæfiiligr daufii fyrir, ok sva 
morgum frændum hans. Nu eru slikar greinir bæfii å pjonostum ok 
nfifnum i konungs hirfi, sem nu hefir pu heyrt« En ef pér pykkir 
nokkut vanspurt par um, pé måttu nu fleira spyrja, ef pér sfnisk. 

XXX. Sonr. Mér virfiisk svå sem nu megi eigi ån vera, at 
pessarri ræfiu sé meir framhaldit, ok vil ek nu vikja minni ræfiu efia 
spuming til einshvers upphafs pess, er mér verfii enn ljésara fyrir 
*) er *) tyftb. *) at hngat 4 ) nærgOnglir. 
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augum, hversu madr skal fyrir konungs andlit koma, ef hann vill sér 
sæmdar leita, eda hversu hann megi sik svå halda sidan, at hann 
odlisk fessa hluti alla, er nu hafit ér um rætt. Nu berr svå til, at 
mik fysi fess at fara til konungs, ok vil ck hånum fjona; med fvi 
at fadir minn ok frændr hafa konungum |)jonat [fyrir mér 1 , ok hafa 
aflat sér sæmdar ok gods yfirlætis af konungi medfjonostu sinni, få 
er likligt at ek mun sliks girnask sem frændr minir hofdusk at fyrir 
mér. Nu med fvi at sliks er van, få vil ek fess ydr biftja, at fér 
visit mér nu svå til, hvert upphaf ek skal hafa at minu måli, få er ek 
vil til konungs fundar leita, svå skilvisliga, sem nu fylgdi |)ér mér 
sjålfir til fundar vift konung. Visit mér å hvårttveggja um låtgædi 2 
mitt eda um klædabunad eda ordaskipan 3 , ok alt annat athæfi f at, er vel 
beri fyrir konungs augliti. Nu hefi ek spurt at sinni sem mér synisk, 
en foat eigi sé svå frodliga spurt sem furfti, få verdi |>ér nu gora 
svå sem fyrri 4 , at ætla hvårttveggja, spurningina af minni hendi en 
svdrin af ydarri hendi 6 . 

Fadir. Ekki er fessa måls svå ufrodliga spurt, at eigi må vel 
svara, fviat slikar* spurningar J)urfti margir menn, éf |>eir vilja sin 
målflytja låta vid rikismenn; ok [leita færri svå vandliga eptirsinum 7 
målum sem |>urfti. Nu vil ek fvi lysa fyrir fér um fessa hluti, er 
fu hefir spurt, sem mér synisk sannligast ok frédligast. Nu kemrfii 
far sem konungr er fyrir staddr, med feim erendum er 8 fu vilt 
fydask hann, få skaltu spyrjask um vandliga, hverir feir menn eru 
med konungi, er optast eru vanir at fly tja mål manna fyrir konungi, 
svå at hånum liki bezt f eirra ræda. En f egar er f i verdr sannfrodr, 
hverir feir eru, få skaltu [få fyrst fy dask 9 ok gera fér at vinum, 
en fvi næst syna fcim fitt erendi, ok bidja få fitt mål fram flytja. 
En ef feir taka vid finu måli, få kunnu feir bezt tima ok stundar 
at leita til konungs fundar ok vidrædu, er optast eru å tali vid hann. 
En ef fat verdr um fann tima, er konungr sitr yfir 10 bordum, at fu 
skalt få fins måls 11 leita, få haf fu å fvi goda njosn, at konungr 
sé få i blidu skapi ok i godum hug. En ef fu verdr fess varr, at 
hugr hans sé [nokkut ublidr 1 *, eda [er hann 18 reidr um nokkut mål, 
eda hefir hann nokkur skyldarmål fau at ræda, er fu ætlar eigi fitt 
mål ræda mega fyrir få sok, få låt f u hvilask fann dag fina rædu, 
ok leita ef fu megir finna hann i betra tima 14 annan dag. En ef fu 
verdr fess varr, at konungr er i blidu skapi, ok hann hefir engi nauft- 

') fyrnneir ') latædi *) ordalag 4 ) fyrr *) ok uppfræding iilf. •) 
slikrar 7 ) léitat væn sv. v. e. sltkum 8 ) at •) fyrst J>ydask J>å at 
,0 ) undir ll ) frama **) styggr '*) hann sé M ) skapi 
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synjamål um at véla, ]>au er eigi megir |>u fly tja Jitt erendi [fyrir 
|)å sok 1 , {>å bid |)u ]>o |>css at, er hann er nåliga mettr. v 

En klædabtinadi |)inum skaltu ådr hafa svå héttat, at fm sér klæddr 
ollum godum gangvera 2 , {»eimscm J)ii hefir vildastan 3 til, ver 4 hosadr 
ok skåadr; eigi skaltu ok kyrtilslauss vera; [{»vilika yfirhdfn ok 6 , sem 
[>u hefir vildasta til. Vel |>ér $au klædi jafnan til hosna, er briinufi 6 
sé at lit; f>at |>ykki ok eigi illa bera, at madr hafi svart skinn til 
hosna, en ekki onnur klædi nema skarlat sé. Kyrtil måttu ok hafa 
mefi brunudum 7 lit, eda med grænum eda raudum 8 , ok J>6* géd klædi 
ok sæmilig. En linklædi f>in f>å skaltu låta gera af godtf lérepti ok 
|>6 litil efni i; ger stutta skyrtu f)ina ok oli linklædi létt vel. Ætla 
jafnan godum mun sty Uri skyrtu |)ina en kyrtil, J>viat engi madr hæf- 
eskr må sik pnidan f& gort af hor eda hampi. Skegg f>itt ok hér 
skaltu låta virduliga gora, adr en f)ii gengr fyrir konung, eptir J)eim 
sidum er |)å em i hird, er |>u leitar til hirdar. En er ek var innan 
hirdar, f)å var |>at sidr i hird, at hår var skorit styttra en eyrnablod 10 , 
ok kembt svå sidan umhverfis, sem hvert hår vildi bezt falla, ok var 
sidan [skorinn stuttr toppr yfir 11 briinum. En um skegg varftat sidr 
f)å at gora 12 stutt skegg ok snoggvan kamp, ok var sidan rakatjadar- 
skegg å {»ydversku 13 ; ok er eigi vist, at sidar komi så sidr, er fegri 
sé eda betr somi i herlidi at hafa. 

En nu berr svå at, at J)ii )>ykkisk buinn vera til konungs fundar, 
hvårttveggja at klædabunadi ok ddrum hlutum, ok kemr f>u i godan 
tima, ok fær JA leyfi til inngdngu af durverdi 14 , f>å verdr f>u svi 
at håtta fmrkomu |>inni, at fér fylgrnokkurrlidligr Jjénostumadr. Ea 
J>6at |)it fait badir leyfi til inngongu, J)å låttu hann eigi fylgja |>ér 
lengra en innan dura, eda innar at stallara stoli hit lengsta, ok låt hann 
gæta skikkju finnar 16 ; en {ni gakk skikkjulauss inn fyrir konung, ok 
haf ådr kembt hår f)itt slétt ok strokit skegg J)itt vel. Hvårki skalte 
hafa hott né hiifu né kveif å bofdi, heldr skaltu uhuldu håri ok beram 
hondum fyrir rikismenn ganga, med blidu andlili ok hreinsudum ollun 
likama ok limum; |)å menn skaltu ok hafa i gongu 16 med |>ér, er 
fritt mål skulu framflytja. Yen J)ik at bera hofud f>itt rétt, ok sti 
allan likam |)inn fa ven J)u vel réttan, fegar |>u gengr; ven J>ik 
gangpnidan vel, ok f)6 eigi einkar seint at ganga. 

l ) mgl.* *) gangvara 8 ) beztan 4 ) vel *) haf ok j>v. y. •) brna 

7 ) briinum 8 ) ef j>ér sy ni sk J>at betr fallit tilf. •) eru J>au *•) eyr- 

abldd (-blad) ål ) skorit atatt fyrir ") bera ") fyversku > 4 ) dur- 

vdrdum hans 1A ) ok f>6 £it fait eigi badir leyfi til inngdngu, på geym 
j>ii yfirhdfn f)ina J»é titi ft/f. lf ) inngdngu 
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En er fu kemr fyrir konun£, få skaltu hneigja hénum litillåtliga, 
ok heilsa hénum med fessum orfium: „Gud gefi yfir 1 gofian dag, herra 
konungr!" En ef konungr sitr yfir borfii, få er fu kemr fyrir hann, 
få låttu J)ik eigi fat hetøda, er margan hendir skamvisan*, at fu 
styfiisk vifi konungs bord, enn sifir Deggsk J)ii å sem 8 åsifiug fol 
gora; heldr nem fu stafiar svå fjarri borfii, at alla få fjonostu, er 
til konungs borfis byrjar, megi vel flytja at ærnu ruini mefial borfis 
ok fin. En ef eigi cm borfi fyrir konungi, få gakk fu svå nærri 
konungs sæti, at ærit sé rum til alirar |)jonostu millum f>in okfotskemla 
feirra, er fyrir eru konungs sæti. Hendr finar skaltu svå låta liggja, er 
fti stendr nærri konungi, at hin hægri 'greip spenni um hinn vinstra 
ulflifi, ok låt sifian hendr finar i tomi rekjask nifir fyrir fik, sem f eim 
er hægast j>vi næst skulu |)eir menn flytja erendi 4 [ritt fyrir kon- 
ungi, er til f ess eru ætlafiir. En ef f £ berr svå gjefu til, at J)at må f cgar 
[fremjask eptir |)inum vilja 5 , få skaltu ganga til handa konungi, ok 
|)vi næst i loguneyti vifi hirfi lians, eptir f eirri sifivenju sem |>eir 
kenna |)ér, er fritt mål flytja. En ef konungr heitr })ér ok nefnir per 
stefnudag, nær fat skal lukask , få verfir })ar til at standa*. En éf 
konungr skytr f)vi måli å frest, ok mælir svå, sem eigi er minst vån, 
at „mér er fessi mafir eigi kunnr, hvårki at syn né sifium, ok kann 
ek fvi måli eigi svå bråfiliga at andsvara, fyrr en ek sé 7 gorr spekt 
hans ok afirar mefiferfiir", få er fvi måli lokit at sinni; en fu verfir 
at leita J)ins måls at tomi ef fér synisk, ok vita ef få hitlir eitthvert 
sinn i [fannthna*, at vild fin megi framganga. En J)å hrifi er fu vilt 
til konungs 9 stunda, få |>arftu vist f ess vifi, at f yfiask hina beztu menn 
ok hina vitrustu, ok [verfia |>eim i nand opfast kendr 10 , er konungi 
eru kærastir, ok tak fo alla neyzlu, |)å er fu farft, af sjålfs fins 
kostnafii, mefian fni ert lengst i J)eirri raun, nema })ér verfii nokkuru 
sinni bofiit af konungs hendi til hans borfia. Ok låttu f o fik eigi 
fat henda, sem margan ufrofian hendir, at f A girnisk |)vi meira annars 
kostnafiar, sem fu sér, at fér verfir optar til bofiit, at eigi beri svå 
til, at råfivandir menn virfii fér til [sinku okofframsækni 11 , ok verfii 
j>eir få uvinir finir, er åfir eru félagar finir ok vinir. Nu verfiu 
lastvarr ok athugall um slika hluti, at feir eigi berisk fér til handa 
fyrir gåleysis |)ins sakijr. 

XXXI. Sopr. Nu vil ek enn spyrja mefi leyfi fårra orfia i 
f essarri ræfiu. Hvi sætir fat, er fér ræddut, at fat skal f ykkja vel 

*) fér *) skams^nan s ) leggisk fti éfram svi sera 4 ) mél 6 ) fram- 
flygaøk eptir pinni vild •) bid« ') veit •) f»nn (bttra) lift (ttf?) ') 
pe§9 *•) ver f>eim næst 21 ) øiakni efia framiækni 
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bera fyrir rikismdnnum, at madr så berr ok skikkjulauss, f egar liann 
gengr til tals vid få? En ef madr ger di svå i heradi, få mundi svå 
alfyda mæla, at så madr væri fol, er svå hlypi yfirhafnarlauss sem 
skiptingr. 

Fadir. fat sagda ek f ér litlu fyrr i okkarri rædu, at fvi ganga 
margir menn ufrodir um, hvat er vel berr i konungs hiisi, at f>at f ykkir 
mart beimskligt med kotkorlum, er hæfeskUgt |>ykkir mci konungi 
eda med odrum rikismdnnum. Nu skaltu J)at vist vita, at eigi berr 
l>at far at eins vel, at vera yfirhafnarlauss, sem madr kemr fyrste 
sinni fyrir konung; heldr skaltu J)at vita vist, at |>at er i [fleirum 
stodum fyrir konungs andliti, at jafnvel samir at bera yfirhdfn, sem 
at farnask 1 . En med J)vi at fu spurdir, hver skynsemd væri til Jess, 
at f>at væri hæfeska at vera heldr skikkjulauss fyrir rikismdnnum, heldr 
en bera yfirhdfn, få kæmi fo ærin svor i moti, at fvi væri svarat, 
at l>ai er hvervetna sidr, far sem hæfeskir menn ganga fyrir rikis- 
manna auglit, at feir eru skikkjulausir, ok er [rør hverr kalladr forp- 
ari, er eigi kann |>ann sid. 

En fessir hlutir eru enn fleiri til andsvara: ef madr gengr svå 
fyrir hdfdingja, at hann sveipar sik i skikkju sinni, få synir hann fat, 
at hann f ykkisk vera jafn hinum, er fyrir sitr, fviat hann er btiinn 
allri algdrvi svå sem hofdingjar, ok f ykkisk hann engum furfa at 
fjona. En ef hann leggr af sér yfirhdfn sina, få synir hann fat, at 
hann er buinn til fjonostu ndkkurrar, ef så vill fekkjask, er til fess 
er fallinn, at figgja fjonostu heldr en fjona 2 . Svå eru -enn fessi' 
dæmi, f au er opt f arf at varask, at konungar eigu marga ofundartnenn; 
en ef uvinr hans er djarTr ok årædinn, få må hann vel med huldom 
lifshåska ok våda ganga fyrir 4 konung, ef hanum er lofat skikkju at 
bera. En hann må eigi audveldliga f vi framkoma, ef hann er skikk- 
julauss. Ok er fvi vist, at så var vitr, er fat skipadi fyrsta sinni 
til hævesku, at madr skyldi skikkjulauss ganga fyrir rikismenn, ok 
allra helzt fyrir konung 6 ; fviatsåsidr hefir sidan godan vord gefit moti 
leyndum flærdum, feim er vel mætti undir skikkju fela, ef hon væri 
borin. Så sidr hefir ok sidan gort alla menn jafnhugada ok samsåtta, 
at allir menn hafa um fat einn rétt, ok verdr engi meir tortrygdr e5a 
rannsakadr en annarr, sidan fat snerisk til sidar. 

XXXII. Sonr. Svå sem mér f otti fessi sidr undarligr, fyrr 
en ek heyrda fessa rædu, få virdisk mér nu sem hann sé vitrliga 
til funninn, svå at eigi megi hans ån vera, ok furfufér fyrir fvi enn 

!) fæmim stodum fyrir konungs augliti, er jafnvel somir at bera yfirhdfn fini 
sem hermadr *) at veita ■) f>ets 4 ) yfir •) konungi* 
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fram å leifi at tina 1 fyrir mér ok syna 611 |)au mål okathæfi, er hafa 
parf fyrir konungi eda édrum rikismdnnum. 

Fadir. pat skalt pu ok vandliga leida athuga, medan pu stendr 
fyrir konungi, at pu rædiir ekki vid adra meon medan, svå at på gefir 
eigi godan gaum at ollu j>vi sem konungr talar, at eigi berisk |)ér 
svå til handa, ef hann talar nokkut til f>in 9 at pu purfir annat sinni 
at spyrja, hvat hann mælir, pviat |>at {>ykki jafnanilla bera, at mafir 
sé svå gålauss, at [tviklippa skal 2 ord at hånum, ådr en hann heyri; 
en miklu pykki {iat pé 'verst bera ok heimskligast fyrir [rikum monnum'. 
En allopt kann pé svå til at bera, medan madr erstaddr fyrir [rikum 
monnum 4 , at adrir menn pyrpask at manni, ok spyrja mann på margs 
medan, ok må parganga til stundum skamsyni peirra, er pat gera, 
stundum må ok pat til ganga, at peim er pat gerir pætti eigipåverr, 
at nokkut væri pat, er at mætti finna fyrir peim, er sitt mål parfat fly tja. 

Nik ef pér kann pat til handa bera, at pu verdr svå staddr fyrir 
konungi, at einnhverr vill medan slask å nokkurn spurdaga vid pik 
eda nokkurar adrar rædur, på [skalt pu hafa blid ord i munni 6 ok 
svara pé å péssa leid: „Bid litla hi;id, godr raadr*! [medan ek hlydi 
stund eina rædu konungsins 7 , en ek vil sidan gjarna vid pik ræda 
slikt, er pér pykki sjålfum gott. tf En péat hann hafi nokkur ord um 
sidan fleiri, på ræd pu po ekki at pvi sinni fleira vid hann, fyrr en 
konungr hefir lokit sinni rædu. Nu kann svå til at bera, at konungr 
mælir til pin nokkur ord, på skalt pu pat varask vandliga i andsvorum 
pinum, at eigi margfaldir pu engi 8 pau atkvædi er til pin horfa, poat 
pik margfaldir, svå sem til byrjar, 611 pau atkvædi, er til konungs horfa . 
En enn heldr skaltu pat varask, sem fol kann stundum at henda, at eigi 
margfaldir pu pau atkvædi, er til pin horfa, en pu einfaldir pau, er 
til konungsins horfa. En ef svå kann til at verda v at konungr mælir 
til pin nokkur ord, pau er pi nemir 10 eigi, ok parftu annat sinni 
eptir at frétta 11 , på skalt pu hvårki segja„hå" né 12 „hvat," heldr skalt 
pli ekki meira um hafa, en kveda svå at ordi : „herra !" En ef pu vilt heldr 
spyrja med fleirum ordum: „Herra minn! låtit ydr eigi fyrir pykkja, 
[at ek spyrja 13 , hvat pér mæltut til min, pviat ek nam eigi gdrla." 
Ok låt pik pé sem fæstum sinnum pat henda, at konungr purfi optar 
en um sinn ord at henna fyrir pér, ådr en pu nemir. 

XXXIII. Sonr. Hver skynsemd er til pess, at på er betr, at 

*) tj& ') tviklifa J)arf hvert s ) rikismdnnum 4 ) konungi eda rikismdnnum 
*) gef hånum blid ord i méti • ) mgl.* *) svå at ek heyra litla stund 
konungs rædu 8 ) mgl. •) horfir* 10 ) skilir ll ) spyrja hvat hann segir 
15 ) hu eda Hlf. ia ) |)6at ek spyrja i annat sinn 
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611 atkvædi sé margfåldud, (au er mæla skal til rikismanna, heldr en 
einfoldud? En ef madr bifir bænar sinnar til guds, er ollum er firemri 
ok hærri, (å eru cinrøldud i hverri bæn 611 (au atkvædi, er til hans 
hor fa, ok kvedr svå at ordi hverr, er sina bæn flytr vift gu6: „(4 
drottinn minn allsvaldandi gudl heyrdu bæn mina, ok miskunna raik 1 
betr en ek sjå a verfir. u En engan mann heyri ek svå taka til ords: 
„(ér drottinn minn! heyrit bæn mina, ok gorit betr vid mik fyrir 
sakar miskunnar ydarrar en ek sjå* verdr." Nd veit ek [eigi, at all— 
frédlig sé 8 spurning min, en (6 med (vi at (ér hafit lofat mér at 
spyrja sliks, sem mik forvitnar, (å vænti ek (6 godrar orlausnar sem 
fyrr, (6at ek spyrja bernskliga. 

Fadii*. Vist vil ek (at gjarna alt fyrir (ér skyra, er ek em til 
færr; en eigi veit ek, hvi (u 4 forvitnar (etta mål svå gorsamliga 
vift mik, at fyrir (at skal skynsemd veita, hversu atkvædum er skipat 
i helgum bænum, (viat lærifedr vårir mundu (ar kunna betr svara 
um (å hluti, er til guddomsins er A , en ek. En med (vi at hver 
spurning litr jafnan til svara, (å vii ek skyra (etta mål fyrir (ér med 
skjétri rædu, svå sem mér sy ni sk vænligast, ok vil ek (vi fyrst svara, 
er mér (ykki ågætast vera. Nu ætla ek fyrir (vi svå skipat atkvædum 
i helgum bænum, at heldr sé einfaldat en margfaldat l åkall gudligs 
nafns, at allir (eir, er å gud trua, skili (at til fulls, at vér truum i 
einn gud sannan, en eigi å marga falsguda, sem heidnir raenn trada 
fordum å sjau guda; kolludu svå, at einn gud styrdi himnariki, en 
annarr himintunglum, hinn (ridi (cssum heimi ok jvoxtumjardar, hinn 
fjdrdi hdftim ok vdtnum, en hinn fimti vindum ok lopti, hinn setti 
mannviti ok målspeki, en hinn sjaundi helviti ok dauda. Nii skuloni 
vér fyrir (vi gofga einn gud, (ann er allar skepnur (jona, ok bidjt 
til hans med einfoldu atkvædi, at eigi (ySisk flærdsamir gudar til våm 
åkalla, fyrir (at at vér [margfaldim atkvædi, at fleiri væri gud en einn, 
i åkalli* gudligs nafns. (essir hlutir ganga ok til, at skamsynir 7 men« 
mætti (at hyggja, at fleiri væri gud en einn, ef med margffildudu atkvæJi 
væri å hans nafn kallat; ok er (at réttliga tilskipat ok vitrliga, at 
einfold tru ok heilog hafi ekki nim eda 8 villustig at ganga af réttri (jod- 
gdtu. Nu ef (ér skilsk eigi til fulls (essi ræda, (å megum vit enn fleiri 
til finna; en ef (essi ræda må(ikleida til fullrar skilningar, (åmegun 
vit vel vikja okkarri rædu til andsvara um (å hluti adrq, er(ii spurdir. 
XXXIV. Sonr. (essir Mutir skiljask mér vel, ok (ykki mér 
vera bædi sannligir ok (o naudsynligir, at fyrir (vi skal heldr ein- 

! ) mér ') em ») at eigi er allfr. 4 ) (rik •) heyri r; fcorfir •) marg- 
fdldnm atkvædi åkall* **) uakynøanrir •) å 
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faldask en margfaldask 511 atkvædi til guds, at hvårki megi.rétt 1 tni 
spillask fyrir margfalt atkvædi, ok eigi megi slægir uvinir undirf ydask 
fat åkall, er einfold tru ok rétt visar feiirt ifrå. En ek Til nu, at 
fér skyrit fat fyrir mér, er ek spurda um veraldar rikismenn, hvi 
oli atkvædi f ætti betr til feirra margfoldud en einfoldud. 

Fadir.' j>ar er fé ærnu fyrir svarat, at fyrir få sok fykki betr 
vera mælt til rikismanna med inargfoldu atkvædi heldr en einfoldu, at 
hæveskir menn bafa fat funnit fyrir ondverdu, ok hefir fat sidan 
snuizk til sidvenju med ollum vitrum mdnnum ok hæveskum, f eim til 
sæmdar, sem vid er mælt ok til fess [er kominn* at f iggja sæmdar 
atkvædi. En f etta efni funnu feir til, er frå dndverdu skipudu fessum 
atkvædum, at rikismenn eru eigi sem einnhverr annarra, så er fyrir 
sér, einum berr åhyggju ok sinu byski, ok å fyrir få menn svor at 
veita; en hdfdingjar bera åhyggju fyrir ollum feim, er undir feim 
em at fjonostu eda at veldi, ok hafa feir eigi eins manns svor i 
munni, heldr eigu feir fyrir marga svor at veita. Ok efgodr hofdingi 
fellr ifrå, få er eigi sem eins manns missi, heldr er fat mikil missa* 
ollum feim, er af hånum téku upphald eda sæmdir, ok er sem allir 
verdi minni fyrir sér sidan , er feir missa hdfdingja sins 4 , en feir 
våru medan hann lifSi, nema f vi at eins, at så komi annarr i stad, er 
feim sé jafnvel viljadr sem hinn, er frå féll. Nu med fvi at bofdingjar 
haldaupp* med morgum hvårttveggja sæmdum ok andsvdrum ok marg- 
faldri åhyggju, få er fat vel tilleggjanda feim til sæmdar, at kenna 
få med margfoldu atkvædi i allri rædu, [frå fvi 6 er til feirra farf 
at roeda, er smærri eru ok minni fyrir sér. En fessir hlutir eru feir 
enn, er få våru til funnir eda hugleiddir, er f etta var fyrsta sinni til 
sfdar tekit, at konungar eda adrir rikismenn, få eru eigi einir saman 
i rådagerd sinni, heldr hafa feir med sér marga afira vitra menn ok 
gofga, ok mun få svå synask, cf til hofdingja verdr mælt med marg- 
foldu atkvædi, at få sé eigi til konungs eins mælt, heldr til allra 
f eifra, er i rådagird eru med hånum, ok hans eru rådgjafar. 

Ek gat fess ok nokkut i hinu fyrra ordi, at fii skalt vid fvi sjå, 
at fu margfaldir 7 onnur fau atkvædi, er til fin horfa, at eigi virdir 
fik fik jafnan hinum, er fir ræd ir vid, ok meiri er en fu. En foat 
fu rædir vid jafnmaka finn eda [minna mann en fii sér 8 , få berr 
fér ekki sjålfum at virda fik med margfoldudu atkvædi. f>at skalt f d 
ok varask, ef fii ert staddr fyrir rikismonnum, at f u verdir eigi simålugr 
i f inni rædu, f viat rikir menn ok allir vitrir menn reidask vid simælgi 9 , 

*) vår ') eru komnir s ) naikill miMir 4 ) sinn *) fnugnoni tilf. ') 
|)a; f>eirri 7 ) eigi tilf. 8 ) |>ér minna mann 9 ) simæli 
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ok |)ykkja leifi vera okenskisverfi nema heiinsku. Svå ok ef [>u skalt 
nokkura ræfiu frain fly tja, hvårt sem heldr varfiar sjålfam fér 1 efia 
ofirum monnum, ])å flyt skilvisliga, ok |>6 mefi skjotri ræfiu ok sera 
fæstum orfium; J)viat svå mikill målafjoldi kemr jafnan fyrir konung 
ok afira rikismenn um margfaldar naufisynjar manna, al eigi megu |>eir, 
ok eigi* få |>eir lunderni til, at mefi drjiigri efia langri ræfiu sé talat 
um hit'sama mål. [Er ok 8 f>at sannast, ef mafir er snjallr ok tangtt- 
hvass 4 , |>å er hånum aufivelt at flytja sina ræfiu mefi skjétu måli ok 
fåm orfium, svå at hinum skilisk vel, ,er svara skal. En ef mafir 
er engi mælskumafir efia heldr usnjallr at måli, {)å er ok [J)ess betr 5 , 
er hann hefir skemra erendi i munni; J)viat gera måhann nokkur skil 
å fåm orfiurn, ok leyna svå usnild sinni fyrir f>eim 9 er [eigi erkunn- 
igt* ; en ef hann gdrir langmælt 7 , |)å mun hann fykkja |>vi usnjallari, 
sem hann talar lengra. 

Nu eru slikir hlutir ok afirir [|)vi um likir*, |>eir er manni væri 
naufisynligir at verfia vel åskynja ok nema heima, fyrr en hann gangi 
mjdk fyrir stdrhoffiingja i ræfiu vifi |)å, ef hann vill snotr heita. Ok 
tnåttu å sliku marka, hversu sifiugir efia margvitrir |)eir eigu at vera 
i sinni mefiferfi ok hævesku, er jafnan skulu vera nær konungi i dlluin 
sæmiligum samvistum, J)ar sem vitrum monnum synisk svå sem mafir 
sé eigi vel færr at ganga fyrir konungs andlit, til Jess at ræfia vifi 
hann, nema hann kunni vel alla ftessa hluti, er nu hofum vér ura rætt, 
nema hann sé mefi ollu [>orpari, ok skyli hvårki telja hann né virfia 
mefi [hæveskari monnum én* [>orpurum réttum. En |>6 skaltu |>at 
vita, at margir verfia |)eir mefi konungi staddir marga vetr, er af 
J)essum hlutum vitu annattveggja litit efia alls ekki; ok jafnvel hcndir 
[>å |>at, er hirfimanna ndfn bera ok nærgonglir skulu vera konungi, 
sem hina er smærri ndfn bera ok våsjaldan 10 sjå konung; ok muntu 
um slika rætt hafa, sem nii tolufium vit um, J)å er [>ii svarafiir svå 
fyrr i okkarri ræfiu, at |>ér J)6ttu f>eir ekki betr sifiafiir efia hæveskari, 
er fra hirfium komu, efia varia svå, sem hinir er ekki hoffiu komit til 
hirfiar; ok svarada ek J>ér J)å sonnu 11 moti, at hverr så er vel vill 
vera i sinni mefiferfi, }>å J>arf at varask slika fåfiræfii, sem [>eir haft, 
er eigi vitu, hvat skdmm er, efia hvat sæmd er efia hæveska, ok eigi 
nema gofira manna ok hæveskra mefiferfiir, f)6at |>eir sé ia hvem dag 
fyrir augum sér. 

XXXV. Sonr. j>at er vfst, at ek mun ])å funnit hafa, |>oat 

l ) konungi *) fyrir engan mun *) Enda er *) tungumjiikr *) p\i bcira 
••) hon er ukunnig *) langt mal *) f)vilikir eda fleiri •) hæveskom 
monnum utan med 10 ) nå sjaldan at !1 ) s6mu '*) I i ti 
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{>eir hafi fra hirfium komit, er annatbvårt leyndu slikum sifium, |)6at 
feir kynni, sem nu hafi fér um rætt, efia elligar hefir svå verit sem 
ek sagfia, at feir hafa ekki orfiit åskynja slikra hluta. En |)at er J>6 
ekki undarligt, at |>eir er fåfrofiir eru heima ok uspuraiir 1 , at Jeir 
viti af slikum hlutum fått efia ekki. En {iai er undarligra, er fér 
ræddut um hrifi, at |)eir sé raargir mefi konutigi lengi, ok hånum 
någonglir at f jonostu, ok verfia fo eigi åskynja, hvat hæveski er efia 
hvat hirfisifiir eru; ok vil ek fyrir fvifess spyrjayfir, hvat j)vi veldr, 
er fér bufiut mér at varask J)eirra fåfræfii, efia hvi konungr mun hafa 
få någdngla sér i fjonostu, er eigi vilja lifa med logrum sifium, ef 
hann er sjålfr hæveskr ok sifigofir, |>viat ek hugfia, ef konungr væri 
sifigofir ok hæveskr, at allir mundu sidask af hånum, ok hann mundi 
ekki mjok elska usifiuga menn*. 

Fadir. fat kann til bera, at så boridi, er vanr er gofiu braufii 
ok hreinni fæzlu, furfi ndkkut sinni at blanda [agnar ok såfiir 1 vift 
braufi bæfii sjålfs sins efia hjona sinna, til J)ess at J)å sé drjugari 
fæzla en åfir, ok verfir J)å naufiigr at taka med sdmum f okkum slik* 
fæzlu sem J)å fær hann, sem fyrr ték hann gofia fæzlu okhreina; ok 
veldr slikum atburfium f rongvar naufisynjar 4 , fat er uåran. En årgalli 
verfir mefi mdrgum håttum, fat er stundum, at uåran verfir å korni, 
ok gefr f 6 jorfi grås ok bålm, en stundum gefr hon hvårki. |>at er 
ok stundum, at jorfi gefr yfrinn åvoxt ok gofian, ok megu menn fo 
eigi njota, fviat uåran 6 er i lopti, ok spilla vefir ollum åvdxtum i 
fann tima, er hirfia skyldi; en stundum spillir skjafiak, |)6at yrnir 
sé åvextir ok gofi vefiråtta. Svå kann ok stundum verfia, at allir 
åvextir jarfiar standi mefi hinum bezta bloma årgallalausir, ok sé fo 
mikit uåran i bui manns ok kvikfénafii efia i hafi efia i vdtnum, efia 
[allskyns veifii 6 . Svå kann ok stundum at verfia, ef eigi vill vel, at 
allir fessir årgallar berask i senn til handa, ok verfir fåmefimonnum 
jafndyrar såfiar efia dyrri en hreint korn, mefian år er. fessir allir 
årgallar er nu eru taldir, munu virfiask mikil frongsl hverju landi 
f vi, er J)eir kunnu til at koma, ok nåliga mun vera kallat lands aufin, 
ef allir koma i senn ok standa f rjå vetr. 

Nu er så enn utaldr årgalli, er miklu er fyngri einn en allir 
fessir, er nu hofum vér talda, ef uåran kann at koma i folkit sjålft, 
er byggvir landit, efia enn heldr, ef årgalli kemr i sifiu feirra ok 
mannvit efia mefiferfiir, er gæta skulu stjornar landsins; fyrir fvi at 
mart liggr til råfis at hjålpa fvi landi, er uåran er 7 å, ef å feim 
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londam er goti, er Aja liggja, ok véh vitrir menn om. Ed ef 
vertr å folkina eta i sitam landsins, på standa (ar miklu stærstir 
skatar af; (viat på mi eigi kaopa af otrom londam med fé hvårki 
sita né mannvit, ef (at tynisk eta spillisk, er ådr rar i landina. En 
(oat oåran komi å bæ bonda, [(ann er ådr hefir verit gotr 1 , okhana 
hefir lengi ått eta hang frændr fyrir hånom, (å mon hann eigi svi 
mikla leidu gora sér eta reiti [å bæ sinom*, at hann mun* (egar 
segja hann sér afhendan, ok hirtaeigi hvat af vertr; heldr mon hann (at 
til rats taka, at hirta jafnvirkiliga grås ok agnar, eta enn betr en åtr 
hirti hann gott korn ok hreint, ok næra svå sin hibili 4 , sem hann må, 
(ar til sem gat Till, at betr verti. Met sama hætti vertr ok kon- 
ongr at gera, ef hann vertr fyrir (eirri nantsyn, at årgalli kemr i 
sita landsins eta mannvit, på fær hann eigi afhent sér sagt riki sitt, 
ok vertr heldr fyrir naotsynja sakir léta jafnvel yfir fåvitram, sem 
(>å var låtit yfir spekingum, metan riki slot met [beztom tima* ok 
sitam* Vertr at refsa samt, samt at bitja', en samt at lera meff 
kenningom [ok næra 7 alla vega sem må, (ar til er gat vill at 
betr verti. 

XXXVI. Sonr. (etta skilsk mér nu vel, at marga vega mega 
naatsynjar mdnnom til handa bera, jafnvel rikum sem årikom, svå 
konangam sem kotkorlam. Nu met (vi at sakar dælleika ok leyfis 
pess, er (ér hafit mér gefit til sparningar i ræta okkarri, på vilda ek 
enn, at (ér skilatit (essa rætu gorsamligra fyrir mér, åtr en vit 
takim atra. Hvat synisk ytr am (at, hversu pess berr til, at svå 
storir årgallar kunnu at koma å mannvit manna, ok alt tynisk i senn, 
mannvit ok sitir landsins? Eta hvårt su 8 tjon kemr af folkina, er 
byggvir rikit 9 , eta af konangi ok (vi folki, er sfjorna skal rikinu 
met hånum? 

Fadir. (at er ni spyrr (u, (å kemr af ymisum hlutum ok at- 
bortum ok skatasamligum, en sjaldan ætla ek (o, at (esskyns håskar 
komi met upphafi af al(ytu (eirri, er vinnr land eta byggvir, ef 
(eir væri råtsnotrir, er gæta skyldu, ok væri konongr sjålfr vitr. 
En ef gut vill senda (ann bardaga å eitthvert land fyrir synda sakar 
folksins, at sitir skulu spillask eta mannvit, (å skipar hann (viskjott, 
(egar hann vill, met ymisum atburtum. En (essi eru allmdrg dæmi, 
at 10 ortit hafa i ymisum stotum, (ar sem eigi vildi vel, at så einnhverr 
hoftingi, er bæti hefir verit vitr ok aatigr, ok hefir haft mikla sæmd 
met konungi, setit hjå råtagertum hans ok ått mikinn hlut i land- 

- ! ) J>6 édr hafi godr verit *) leggja å bæ shin *) mani 4 ) hybyli *) 
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stjornum med hånum, så mudr liefir vid pat frå fallit sinum hibilum 1 , 
at hann hefir eptir sik ått fjéra sonu eda fimm, ok alla i mikilli æsku 
ok bernsku; på' verdr pegar mikill skadi konungi ok ollu rikinu: på 
hefir konungr mist geds vinar, margra hollræda*, mikils hlifdarvåpns; 
en audr hans er pvi næst skiptr i fimm stadi, ok ruglat or stad allri 
hans s athdfn, ok smættisk på med pvi hans hyski, at hverr sona hans 
hefir hinn fimta hlut å 4 pvi afti, er hann tok af fé sinu, medan er 
hann lifSi; en fyrir bernsku sakar enir minna af mannviti hans eda 
athæfi. En på verdr enn tnciri munr* ef hann å engan son eptir sik, 
er hann fellr ifrå, ok po jafnmargar dættr sem nu hefi eksonutalda; 
en på verdr enn mestr munr, ef hvårki er eptir synir né dættr, ok 
kann svå til at bera, at audr hans skiptisk smått milli [fjarborinna 
kvisla 6 hans, ef engir lifa allnånir*. 

Nu ef slikir atburdir kunnu verda margir senn i einu konungs 
riki, på mun brått fordask 7 afl rådagerdar med konungi, poat hann 
sé vel vits eigandi sjålfr. En ef svå berr til, sem enn eru dæmi til 
jafnvel pessarra hluta, at konungr sjålfr kann svå fråfaUa, at hann 
eigi eptir sik ungan son, ok tekr så [til rikis 8 i bernsku sinni eptir 
fodur sinn, enda på ungir rådgjafarnir, er i stad peinra ellimannanna 
koma ok spekinganna, er fyrr hofdu verit, ok kunnu pessir hlutir allir 
senn til at verda, er nu hofum vér rætt, på er ofmikil vån, at årgalla 
geri å allri stjern landsins, ok bregdisk ndkkut sidr landsins, ef stjornin 
spillisk. 

En nu eru eptir peir einir atburdir; er miklu eru synslir til pess 
uårans, er mestir standa hofudglæpir af, ok er j)vi verr, at eigi eru 
sidr dæmi til peirra atburda en pessarra, sem mi eru taldir. Ef svå 
berr til, .at konungr hefir riki stjérnat ok fellr vid pat ifrå riki, at 
hann å eptir sik prjå sonu eda fjora, ok peir allir æskufullir ok kapps, 
er 9 af peim kynkvislum eru komnir, er fyrr stjornudu landrådum med 
konungi, ok hvårttveggja våru kyngodir ok po fésterkir 10 ; nu ef svå 
illa berr einuhverju riki til med pessum atburdum, er nu eru taldir, 
at morg eru konunga eftii, enda verdr svå ilt råd tekit, at oli verda 
senn skrydd konungligri tign eda nflfni; på må pat riki kalla homlu- 
barda 11 eda audnarodal, ok må pat på nåliga virdask sem tynt riki, 
pviat pat er på såit med hinu mesta uårans fræi 1 * ok ufridar korni. 
j>viat peir småkonungar, er på tiafa sundrslitit riki, på slita peir pegar 
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i jafnmarga stadi åstundan folksins, J)css er byggvir Iandit, bædi hins 
rika ok hins urika, ok dregr få hverr fessarra hofdingja undir sik 
vini sem vift må komask. f>vi næst hyggr hverr f eirra at sinu riki 
ok fjolmenni eda audæfum, ok svå leida feir at huga hvat så hafti, 
er næstr var f eim, ok f ykkisk |)å hverr f eirra oflitit hafa. j>å taka 
ok vinir hvers 1 f eirra at minnask å ok um at tala, hversu mikit si 
konungr måtti atfærask, er fyrr stjornadi riki, hvårttveggja um fé eda 
fjolmenni, éda adrar stérar athafnir, fær er hann hafdisk at, ok er 
næsta i hverri åminning, sem hverr eggi sinn hofdingja, at hann mætti 
meira undir sik koma, en |>å hefir hann. En eptir fat tekr hverr 
fessarra hofdingja at draga til sinnar féhirzlu f ann aud, er minst er rikis- 
bot a i, f)at er 6 fund; ok |>vi næst verda samanlesnar smår sakar ok gor 
af mikil reidi, ok tekr få frændsemi at spiliask, ok er far få ætlaflr 
ufurftamadr, sem fyrr var kalladr vin ok frændi, ok byr |>vi næst 
hverr um grun vid annan. En f egar fædask taka grunir ok kvittir, j)t 
fykkir usidarmonnum årvænt, ok bera feir få ut ploga sina. fvi 
næst rennr upp ufridar åvoxtr, vex ågirnd ok lijafnadr, dirfask reenn 
i manndråpum ok ågjarnligum rånum eda stuldum. 

En ef svå berr at, at einnhverr fessarra hofdingja vill refsa [greinda 
lisidu 3 i sinu riki, få verdr flyit undir hendr odrum hofdingja, ok 
kailask feir koma sakalausir undir harda reidi «ins hofdingja, er fyrir 
lisidar sakar flydu heiman. j>vi næst veitir så vidrtoku, er til verir 
flyit, meir fyrir 4 kapps sakar en mildi; fviat hann vill leita vid at 
gera sér nokkura vini i annars riki, få er hånum yrdi traust i, en 
hinum yrdi gagnstadligir, ef f eir kunnu nokkut usåttir at verda. En 
f eir er flyit hafa fyrir lisidar sakir ok logbrota , få taka f eir [ok fjånd- 
skapask 5 fann hofdingja, er feir våru fyrr undir hdndum, berauvin- 
åttu millim hans ok fess, er få em feir tilkomnir, alla få er feir 
in egu; vinna ok hefhdir brottferdar sinnar aptr i hans riki med mann- 
dråpum, med rånum eda stuldum, svå sem feir væri sakalausir, en 
hann hcfdi valdit ollum sokiim. En fvi næst takaiisidir at margfald- 
ask; fviat gud hcfnir svå reidi sinnar, at far sem samankoma fjogor 
endimerki i riki fessarra hdfdingja, få setr hann f ar nidr hverfanda 
hvel, fat er veltisk um å liroar 6 axlir T . Eptir fat tynir hverr frænd- 
semi vid annan ok gorisk sifjaspjall*, ok f yrma menn engum leytum 9 , 
fviat hvervetna fess er eitt folk er skipt i marga stadi med hofdingja 
åstundan, enda verda feir sundrfykkir, få dirfisk f egar alf ydan eptir 

») }»es8 # ») getubot *) mgl* 4 ) fjåndskapar ok Ulf. •) at f. vid (å) 
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sinum girndum, ok brigda 1 f>a alugat ollum sidum landsins; |>viat |>å 
gdrir sjålfr hverr sér sid eptir sinni hugarlund, okhrædisk engi madr 
refsing, f>egar hofdingjar sundrfykkjask ok smættask*. 

En pegar er hverr litr å sjålfs sins list ok slægd, })å verda of- 
gangsi 8 allskyns ugæfur i [>vi landi, aukask manndråp ok sakir; Jré 
verda konur sumar hernæmdar 4 ok naudgar teknar, en sumar véltar med 
brogdum ok legordum 6 , ok bom gorask med hérdémum ok Idglausum 
hjuskap; sum ir taka frændkonur eda sifkonur sinar, en sumir glepja 
manna konur fra béndum sinum, ok drygjask med slikum atburdum 
allskyns hordomar, ok smættask allar ættir, J>ær sem getnar verda med 
slikri urådvendi. j>å verfia ok framdar allskyns adrar ugæfur: bændr 
ok atyyda gerask |>å rikisdjarfir ok uhlydnir; sjå illa vift sokum 6 , ok 
bæta får, J)6at margar verdi gorvar; eiga samveldisfung; lita é muga 
sinn ok hdfdatal, ok kjosa |>eir f>ann kost til sin, er helzt gegnir 
vandrædum, Jnriat |>cir binda alla i eitt félag, spaka menn ok sidsama, 
ok tisidarmenn ok fol, ok færa 7 undan sokum heimska menn, ok |>å 
er ujafngjarnir eru, |>6at J>eir geri hvem dag til, ok gera annathvårt, 
at sverja med |>eim ranga eida eda usær vitni, eda elligar halda med 
kappi ok sleitu å f)ingura sinum, svå at sakafullir svara engu kon- 
ungsmonnum, f>eim er gæta skulu landstjérnar undir konungi. |>viat 
heimskr mugr virdir svå fyrir sér, at konungr sé J>eim skipadr gagn- 
stadligr, ok |>ykkisk heimskr madr i f>vi vera vel sæmdr, okmetr sik 
mikils fyrir usnotra manna augum, ef hann må nokkura stund sik 8 i 
f>vi halda, ok vera fyrir utan konungs riki eda Idgligar setningar. 
Ok ef i ndkkurum stad eigu |>eir sjålfir målum at skipta sin å millum, 
j>å treysta fol 9 hinn heimska, svå at hann skal rikastr vera i |>eirra 
vidrskipti, en hinn réttlåti ok hinn spaki verdr afsviptr sinum hlut. Ok 
efhinnågjarni ok hinn lispaki verdr drepinn fyrir sina ågirnd, {»åvirda 
svå heimskir frændr, |>eir er eptir lifa, at j>eim sé i |>vi gdrr mikill 
skadi ok ættarskard. Ok ef nokkurr hefir så verit drepinn fyrr or 
[>eirri ætt, er bædi hefir verit spakr ok vitr, ok mdrgum hefir hans 
vit ok spekt at gagni ordit, ok ef så hefir med fé verit aptr bættr 
frændum, [>å skal fnrilikra bota beidask fyrir hinn heimska, sem 
fyrr våru teknar fyrir hinn vitra, eda elligar skal hefna med mann- 
dråpi. 

En f>egar gud sér slika misdæming gorva med urådi ok rangri 
åsyn, f>å snyr hann {»eim ujafnadi aptr å sjålfa [>å, er ranga ok ujafna 
doma hcfja upp fyrir ondverdu; |)viat f>egar er hinn heimski ok hinn 
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ågjarni sér (at, at hann er vel vir fir, betr en hinn vitri jneé spekt 
sina, ok er heimska hans ok ågirnd sniiit hånum til sæmdar ok upp- 
hafs, (å gorir hann svå sem nåttura er til ok sifivenja allra heimskra 
manna, at falla J)vi meir fram vifir ok koma [(vi vidara 1 nidr meJ 
sinni ågirnd. En (egar er (at leggsk til frægdar ok sæmdar af al- 
(ydu, er illa er ok allir ætti at hata, (å nemr annarr ok hinn j>ri6i 
ok J)vi næst hverr eptir odrum, Ml (ess er |>at leggsk undir almenn- 
iliga sidvenju, at så einn J)ykkir vel vera, er ågjarn er ok nokkat 
må me5 rongn af annars sæmd* draga til sins hlutan f>vi næst byr 
hverr vid annan med ågirnd, ok snysk sii illska upp s å sjålfa (å, er 
me5 skamsyniligri illsku héfu J)au rangendi upp fyrir ondverAu; (viat 
hverr byr um sidir i annars hofdi, annathvårt med åverka eda odrum 
Afagnadi 4 , ok falla svå nidr allar fornar ok logligar setningar. En (o 
beidask allir \>ess 9 at konungar ok storhofdingjar skuli |>yrma logum 
mjok med vægd, en engi af al(ydunni vill hafa log vid annan, ok 
vill hverr langt yfirstiga (at, sem fyrir ondverfiu var til kominn. 
En (egar er allar logligar setningar eru nidrfallnar ok réttar refsingar, 
en ulog ok illskur koma i stad, ok (at verdr algangsi 6 , svå at gufii leidisk, 
(å leitar hann {)eirrar hefndar, er til allra taki, svå sem afgerfiirnar 
téku. (å kastar hann hatri ok fjåndskap nidr milli (eirra hoffiingja, 
er fyrir J>at riki eru settir. ]>ar kann ok uåran at fylgja, ef eigi vill 
vel, ok taka (eir at (rætå sin å milli, ok finnr hverr sok i annars 
riki, til tyss er (eir deila med manndråpum ok orrostum. 

En (egar (at tekr at fylgjask ok dreifask yfir alla (å, er rikit 
byggva, uåran ok manndråpin ok orrostur, (å er J)at riki komit at 
audn ok (rotum, ef su æfi stendr nokkura stund, ok ef nokkut hefir 
gætt verit eda haldit af lfjgura eda dugandi sidum um (ær standur 6 , 
er fyrr våru taldar, (å tynisk mi gorsamliga, (egar slik æfi kemr, 
sem nu ræddum vér um, (viat i orrostum tynask hinir heztu menninir 7 , 
ok (eir sem kynbeztir eru. En tiåran ok rån ok allskyns ufridr, så 
er (å kann at verda, taka fjårhlutina frå (eim, er fyrr åttu ok med 
réttu hofdu fengit, ok hefir så, er heldr må af odrum gripa med 
råni ok stuld. Ok (egar slik æfi kemr yfir eitthvert land, (å hefir 
(at tynt hvårttveggja géfium sidum ok dugandi monnum,' fé ok frebi 
ok allri gæzku, svå lengi sem gud vill, atsåbardagi standi; en hann 
gorir f>ai eptir sinni miskunn, (viat hann å kost at frjålsa (at land, 
(egar hånum (ykkir félkit yfrit bart fyrir sinar syndir. Nu matt (i 
ætla, ef (at land frjålsisk med guds miskunn, ok kann sifian at koma 
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undir einvaldskonung, hversu sidgott folk eda nytsamligt riki fat mun 
få vera hinar næstu stundir eptir slikan uroa, sem nu var um rætt, 
far sem fyrr var skipt rikinu ok ollu folkinu undir blandadan sida- 
Ijoida ok åstundan margra hofdingja, ok leitadi vid f>at hverr, at nema 
ok inot ofirum sniia velar ok svik, udyggleik ok alisky ns illskuf. 

XXXVII. Sonr. f>etta er vist audsynt, at ef fessir allir 1 at- 
burdir koma i eitthvert riki, få tynisk fat at visu, ef nokkura hrid 
stendr su æfi; eu fo munu vist dæmi til vera slikra atburda, ok er 
fess vis van, at mikit ilt ok margfold li&æfa mun af standa, ådr en 
lukisk, hvervetna er slikir atburdir kunnu at verda. |>at er mér nu 
ok synt, ef med slikri ligæfu tynask sidir eda log i einuhverju riki, 
sem nu hafi fér rætt, foat gud vili frjålsa fat um sidir af lifridi ok 
bardaga, ok sniii f vi undir eihn hofdingja eptir slika uro, få mun f 6 
folkit alt, fat sem fa lifir eptir j uhæveskt ok sidlaust, ok mun vist 
furfa, svå sem fér sdgdut fyrr, hvårttveggja godra kenninga, ok fo 
atundum mjok hardra refsinga; ok fo mun så er iekr vid fvi riki, 
furfa langa stund ok mikinn krapt ok hardendi*, ådr en fat riki komi 
aplr i sama stad, er fyrr var, féat hann sé 3 vitr sjålfr, cf fat hafdi 
ok nokkura dugandi sidu, ådr en slikr ufridr kæmi. 

Nu med fvi at ek hefi til feirrar rædu helzt forvitnazk, er riki 
må mest spjall af taka, ok fat mun linytsamt verda bædi fyrir sidartjon 
ok manntjon ok fjårtjon, ef slikir atburdir kunnu verda, enda hefi ek 
far nu gnog andsvor fyrir fengit, hversu slikir hlutir megu at berask, 
ef ugæfa vill til handa snuask; svå er mér ok fat Ijést ordit fyrir 
augum, hversu stérir skadar eda spjall megu verda af slikum atburdum, 
ok f ykki mér nu su ræda helzti long ordin, er uhugnadr 4 må hverjum 
manni at vera, feim er sidarmadr vill heita, ok fess må hverr gud 
bidja, at eigi verdi slik æfi å hans dogum, hvårt sem hann er rikr 
eda tirikr; af fvi vil ek nu fess bidja, sem ek héf upp fyrir ond- 
ver ftu, at fér synit mér få sidu, er ydr synisk at mér beri vel, ef 
ek stadfostumk i konungs fjénostu, hver æfi sem få kann til handa 
at bera; f o vilda ek fess gud bidja, medan mitt lif. væri, at få væri 
firidr ok ré ok god æfi* 

Fadir. Ukunnigt er fat ollum, hversu gud vill fvi til skipta, 
hvem tima hverjum manni er audit uppi at vera. En ef madr vill vist t 
konungs roadr vera ok berr fat i f ær stundir, er utimar ok ugæftir vilja 
vera fyrir sakar margra hofdingja eda nokkurs ufridar, få vardadi hånum 
fat miklu, at hann tæki farm at fydask, er Idgligast væri til rikis 
kominn ok feirra sida vildi helzt gæta, er réttir konungar ok sidsamir 

*) ugefn Ulf. f ) hardhendi •) mjftk tUf. 4 ) ufagnadr; nhagnadr 



80 Cap. 37. 

hoffiu åfir fyrir hånum sjålfir haldit. få å harm sizt vån håskasamligra 
svara fyrir sina fylgfi, hvårt sem hann farf til at taka annars heims 
efia fessa. En J>ar er {)ii spurfiir fess, hverja sifiu er fu skyldir 
hafa, er fu yrfiir bundinn i konungs fjonostu, få må fat nu vel skyra 
fyrir f ér. 

fat skalt fu hafa upphaf at sifium finum, at fu låt aldrigi hug 
finn utan guds aga efia hræzlu, ok elska hann umfram alla hluti, fvi 
næst elskafiu alla råfivendi. Ven fik at verajafngjaraan, réttlåtan ok 
hofsaman i ollum hlutum. Låt J)ér jafnan i hug koma finn endadag, 
ok ver sem glæpvarastr. Minnsk fess, at margr lifir så litlahrifi, er 
lengi lifir athæfi hans eptir hann, ok varfiar f»at miklu, [hvers minn- 
ask er eptir hann 1 . fwiat sumir verfia frægir af gofium verkum, ok 
lifa f au jafnan eptir hann, ok er jafnan hans sæmd lifandi, f oat hann 
sé sjålfr daufir. Sumir verfia fregir af illumhlutum, ok bera feir jafnan 
lifandi skomm, f oat feir sé sjålfir daufiir, f egar getit verfe f eirra athæfis, 
ok svå frændr f eirra ok allr afspringr, så er affeimkemr eptir f eirra 
daga, få bera J)essa skomm. En så er mestr fjoldi, er svå fellr nifir sem 
bufé, at hvårki verfir getit at illu né géfiu, ok skalt fu fat vist vita, at fat 
er eigi at réttu mannsins éfial; fviat 611 skepna onnur var skopufi 
manninum til vifirvistar ok skemtanar, en mafirinn var bæfii skapaftr 
til veraldligra gersima ok svå til annars heims gersima, efhannvill ofilask 
fat sem hann er til skapafir. Ok skyldi f vi hverr [vid fat leita*, 
mefian hann liffii, at leifa få nokkura hluti eptir sik, er hans væri at 
gofiu getit, fegar hann felli ifrå; en allra helzt erfatskyltkonungum 
ok ofirum storhoffiingjum ok ollum feim, er få fyfiask ok i f eirra 
embætti bindask; fyrir fviatmafir verfir eigi virfir sifian sem kotkarl, 
heldr er hann virfir sem Iandstjérnarmafir efia einnhverr hoffiingi, ok 
svå å hann at vera, ef hann vill f eim sifium fylgja, er hånum ok hans 
nafni hæfir. 

Sé s vifi f vi, at gorask tvislægr i vinåttu hoffiingja milli, f viat fat 
gera einarfiarlausir menn, ok er engi så oruggr um sina dåfisemi 4 , 
er fat gerir. Elska hoffiingja f inn vel fyrir utan allar flærfiir, mefian 
fu vilt hånum fjénat hafa, ok drag aldri f^fiu efia samræfii til hans 
tivina, ef f u vilt dåfirakkr 6 vera. Gufi einn skalt f ti elska umfram 
hdffiingja finn, en engan mann. En fessir hlutir eru feir,- er få 
skalt framarliga varask, at fu verfiir eigi vifi kendr: eifiar usærir ok 
lygivitni 6 , piitnahiis efia samsætisdrykkjur, fyrir utan i konungs husi T 
efia at samkundum réttum, tenningakast um silfir, mutugirni ok alla 
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adraranga fégirni; Jviat fiessir hlutir cru hverjum konungsmanni raikil 
skoram £essa heims, en hann hlytr af salutjon annars heims, ef hann 
verdr i (»essum hlutum iekinn. Hvar sem f>u ert staddr, |>å ger fik 
aldrigi drukkinn,' fviat iduliga må svå at berask, at |ni sér f>å kallafir 
til måla manna ok til yfirsjonar, efia elligar f>urfir f)u [um (>in vand- 
amål at væla 1 ; ok ef slikir hlutir kunnu manni medan til handa at 
bera, er hann er drukkinn, f>a er hann til enskis færr; ok hæfir fyrir 
J>vi hverjum manni vid ofdrykkju at sjå, allra helzt konungsmonnum, 
ok J)eira er sidarmenn vi\ja heita, |)viat (>eir verfia optast til kalladir 
yfir mål manna at sjå eda til annarra naudsynja; enda skulu |>cir 
hverjum manni god dæmi'gera*, ef nokkurr vildi eptir J)eirra sidtim 
nema at lifa. 

j>essi vanyfli s skalt j)ii ok hafa at fu'num hag ok athæfi ok eigi gleyma, 
ef f>u ert konungsmadr. jw skalt opt vera kendr i nand hdfdingja {rinum. 
Snemma um morna skalt Jui hånum til kirkju fylgja, ef hann fylgir J)vi 
athæfi, er hann å med réttu at hafa, ok hlyda athugasamliga tidum 
Jrinum, medan J)u ert at kirkju staddr, bidja j*ér miskunnar vid gud 
med åhyggju. En J>egar er konungr gengr frå kirkju, f>å fylg |)u 
hånum ok ver fevé nokkur 4 nær hånum staddr, at |>u sér i hans aug- 
liti, at hann megi kost eiga at krefja J>ik til einnahverra hluta, ef 
hann vill (>ik til hafa kalla t; en eigi skalt J)ii svå nærgongull gerask 
hånum, at hånum virfiisk sem Jnr6ngd*sé at f>inni nåvist, ef hann vill 
annattveggja tala vid J>å menn, er hann heimtir å mål vid sik, efia 
einahveija J>å hluti frammi hafa, er hann vill at leyndarmål sé. Enga 
hluti skalt J)u |)å forvitna vifi hdfdingja |>inn, er J)ii sér, at hann vill 
at leyniligir sé, nema hann kalli £ik til vitorfis mefi sér* En ef Jeir 
hlutir gorask nokkur ir, er boffiingi {rinn hefir J)ik at trunafiarmanni, 
ok hann vill at leyndir sé, j)å hirfi J*ti J)å vandliga med vitrligri* 
haldinyrdi, ok [gersk eigi uppskår 7 um få hluti, er undir Junum trunadi 
eru folgnir. 

jivi skalt jm ok venja fik, at |>u vitja årla um morna konungs 
herbergis, ådr en hann sé uppstadinn, ok ver J>u $6 fweginn ok vaskafir 
ok buinn allri atgervi, ok bid lians i nand herbergi, far til. er hann vill , 
hafa uppstadit. Gakk (»vi ateins inn i herbergi konungs, at hann lait 
kalla f>ik. En [i hverjum stad sem konungr lætr Jrik til sin kalla 8 , J)å 
gakk |>u yfirhafharlauss til hans. En ef f>at er svå årla um morna, 
at J)u hefir hann eigi fyrr funnit, J)å bjofi hånum godan dag med Jeim 

*) Tid vin J)inn vandamél at ræfta *) gefa *) {>enna vandt 4 ) nOkkurn 
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orfium, er ek hefi |>ér fyrr sagt, en f>u gakk |>6 hånum eigi nærri 
en hann hafi yfrit nim at tala vid Jå, er næstir hånum eru, ok nem 
•få 1 stadar fyrir hånum. En ef hann heimtir fik nærri sér ok vill 
tala vifi (>ik leyniliga, J)å [sezk t>u a å kné fyrir hånum svå nærri, at 
jm megir vel hlyfla hans einmælum, ok (å 8 skikkjulauss. En ef hann 
bifir fik sitja, |)a matt |ni leggja yfir {)ik skikkju f>ina, ef J)ii vilt, ok 
sitja J>ar sem hann bydr J)ér. 

Nu berr svå at, at konungr gengf at skemta sér, hvårt sem |>at 
er 1 kaupstaØ efia i .herafti, efta hvar sem hann er staddr, ok fylgir jm 
hånum ok finir ldgunautar, hvårt sem f>ér erut våpnafiir efla våpnlausir, 
]»å er svå fegrst fylgfi yfiur, at J*ér gangit jafnmargir å hvåratveggji 
blid hånum, ok f>6 hvårgir mefi bdlluttum 4 flokki. Efnit 6 svå til, at 
hann verfti i miftju ydru foruneyti staddr, J)ar sem Jér gangit, ok 
f>ér verftit jafnmargir å hvåratveggja hlift hånum efia fram ifirå hånum 
sem å bak; en engi yfiarr gangi svå nær hånum, at hann hafi eigi 
yfrit rum at tala vid j>å menn, er hann vill til sin hafa kallat, hvårt 
sem hann vill tala vifi J)å [i hæft efia i leynd 6 . En f)6at hann kalii 
engan mann å tal vifi sik, f>å låtit hann ganga millum yfiar, svå al 
hann hafi jafnan mikit rum alla vega um sik. En ef konungr rifir it 
skemta sér ok fylgir {m hånum ok J>inir ldgunautar, få håttit hint 
somu lund 7 reifi yfiarri, sem ek hefi ådr sagt um gdngu yfira, ok 
J)vi f>å fjarmeir, at engi saurr stokkvi af yfirurahestum ok å konunginn, 
j>6at f)ér rifiit mjok hart. 

Nu kallar konungr å J)ik mefi åkvefinu nafni, {)å varask |m fmt, 
at Jm kvefiir hvårki hu né hå efia hvat å méti, tak heldr svå til orfts: 
„Jå, herra, ek heyri gjarna." Varask J>u fial ok vandliga, at |)u hlaupir 
eigi snemma i åt efia drykkju um morna [med J)eira monnum, er gjo- 
menn eru efia usifiarmenn*. Bid sifisamliga konungs borfia, ok gakk 
til borfia med konungi hverju sinni, er |>u ert innan hirfiar staddr. 
En f)å er konungr gengr til bords med hirfi sina, J>å eigu allir hiri- 
menn hans at fylgja gofium sifium ok fagri skipan, at eigi hlaupi hverr 
fyrir annan fram sem sifilausir menn, heldr å J)å hverr at vita sina 
rétta gdngu ok samsætismann, ok hafa f>å hina somu skipan i gongs 
sinni, sem J)eir eigu sifian at hafa i [sætum sinum*. Ganga tveir ok 
tveir saman sessar efia samsætismenn laugar at taka, hvårt sem laogar 
verda gefnar uti efia inni, ok ganga svå sjfian til borfia hverr eptir 
sinni skipan, svå sem hann veit sitt rum skipat fyrir ondverfiu. Stå 
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usiftannønnum •) setu sinni 
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eigu hirftmenn hijédir at vera yfir borftum, at ekki orft heyri feir, er 
å tvær hendr feim sitja, er vid talask; svå lali hverr lagt vift sinn 
sessa, at engi heyri nema J>eir er vift ræftask, få er bæftr gétt hljéft 
ok géftir siftir i konungs husi. En fat spillir eigi sifium finum, at 
fu neytir matar fins vel ok skjétt eptir finnf nauftsyn 1 , ok svå 
drykkjar* yfir borftum'. En vift fvf skalt fé jafnan sjå, at gera {)ik 
drukkinn. j>vi skalt fii augum jafnan leifia til konungs sætis, at sjå 
hvat fram ferr um hans fjénostu, ok ver varr um f>at jafnan, er 
f d sér at konungr hefir [drykk a 4 munni, få et f>ii eigi meftan hann 
neytir drykkjar sins; ok féat fu haiir drykk i hendi, få set f>u niftr 
ker Jitt ok neyt eigi J)ins drykkjar. Slika hina somu tign skalt fii 
veita dréttningu, sem f u veitir konungi i ollum stofium, eptir f>vi sem 
nu hefi ek sagt. En ef konungr hefir yfir borfti med sér J)ann gest, 
er slika tign å at figgja, annattveggja konung efta jarl, efta erki-* 
byskup efta Ijéftbyskup, få skalt f 4 gæta hins sama siftar, er åfir hefi 
ek sigt féf. En ef mikill er fjol di rikra manna yfir borfii med konungi, 
få f arftu eigi, nema fu vilir, fleirum monnum f enna sifi at veita um 
drykk f inn, nema konungi ok dréttningu, nema f vi at eins at konungr 
sé ndkkurr annarr yfir 6 borfti meft hånum. 

Nu berr svå til, at konungs hirft sitr i konungs herbergi, ok er 
eigi borft frammi, ok koma intigångandi feir hofftingjar er konungr 
till sjålfr meft tign fagna, få eigu allir menn eigi siftr at risa upp i 
méti feim, en i méti sinum hdfftingja, ok fagna feim bliftliga, eptir 
f vi sem feir vitu, at konungs er vili til. En f essa tign å hverr logu- 
nautr ftftrum at veita, ef så kemr inn farandi, er åftr hefir uti vefit, ok 
gengr J)ar til sætis sins, sem hann å gang réttan ok skipan, få eigu 
feir tveir upp at risa méti hånum, er næstir hånum sitja å sina hdnd 
hvårr, ok fagna hånum bliftliga ok biftja hann vel kominn meft sér. 
Hvårt sem konungsmenn eru staddir i samsæti, efta eru feir i fylgft 
meft konungi, efta ganga feir allir saman til sinnar skemtanar, far 
sem feir verfta mjok fyrir augum annarra manna, få eigu feir jafnan 
heldr at vera i hrjéfiara lagi ok siftpruftir* i låtæfti sinu, fagryrftir, 
ok sjå vift ollu saurmæli. Slika hluti alla sem nii hefi ek f>ér sagfta, 
få eigu allir konungsmenn at hafa ok fylgja, ef feir vilja siØpråftir* 
heita. En hversu sem aftrir gera, få gættu fé fessa vel, er rtti hefi 
ek sagt, ok kenn hverjum holliga, f eim er af f ér vill nema. 

Nii berr svå at, at logunautar finir vilja til skemtanar ok 
drykkju ganga fra konungs herbergi, [fii tekr ok 7 leyfi af kon- 
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ungi til skemtånargongu, få skalt fii fessa skemtan elska, sem 
nu vil ek f ér kunna gcra. Ef J)ii ert staddr far sem hestum mi 
rifca, ok ått fii J)ér sjålfr hest, |)å stig fii å hest finn med fungum 
våpnum, ok tern J)ik til, hversu fii megir f ess sitja å hesti f inum, er 
bædi sé fegrst ok fastast. Ven fol finn at frysta fast istofium 1 meJ 
réttum leggjum, ok låt hæl finn nokkut svå siga lægra en tær, nema 
|)vi at eins, at fii furfir fra man at varask ålaga 9 , ok ven fik fo fast 
at sitja med frystundum leggjum. Hyl vel brjost fitt okalla limuj)ina 
me5 loknum skildi. Ven fii hina vinstri hond vel at gæta beizls ok 
raundrida, en hina hægri hond ven fii at [hæfa vel glefju ålagi mej 
fulltingjanda s brjostafli. Ven J)ii hest f inn godan um at kasta å hlaup- 
anda skrefi 4 , ok haf hann hvårttveggja vel at holdum ok hreinan 5 , skua 
fii hann vel ok fastliga med sterkjum ok fogrum ollum hestbunafli. 

En ef f>ii ert staddr i kaurøtad eda einurnhverjum feim stad, er 
eigi må hesta nyta til skemtanar, få skalt fii fessa skemtan elska, at 
ganga til herbergis fins ok biia J)ik fungum våpnum; Iqjta {)ér ok 
fess félaga, er med fér vili leik fremja, ok fu veizt at vel er til 
fess lærdr at berjask undan* skildi eda buklara, hvårt sem heldr er 
[utlenzkr eda hérlenzkr 7 . Tak f u ok jafnan til fessa leiks f ung våpn, 
annattveggja brynju eda fungaji* panzara ok haf i hendi {>ér annattveggja 
f ungan skjold eda buklara ok fungt sverd. I feim leik skalt fu vid 
leita at nema hæfilig hdgg ok naudsynlig ok haldkæmlig 9 ok g65 
vidrslog. Kerin fér ok at hylja fik vel med finum skildi, ok fat at 
fii mættir f essa hluti vel varazk få, ef f li ått vid uvin f inn at skipta. 
Ef fér f ykkir nokkut undir at vera vel lærdr af f essarri idrétt, fa 
haf fenna leik tysvar um dag, ef fii matt vid komask 10 ; en engan 
dag låt f li' svå allan lit ganga, at fii leikir eigi fenna leik einu sinni, 
nema heilagt sé, fviat fessi idrétt er sæmilig at kunna hverjumkon- 
ungsmanni, ok f é naudsynlig f ef til farf at taka. Ef f ti verdr motr 
af fessum leik, ok fysir fik at drekka, få drekk fii småm ok tidun, 
svå at fik fyrsti eigi; en sé vid fvi, at fii drekkirfikbrunskarpan 11 
i fessum leik, en enn sidr drukkinn. 

En ef mann fysir ymisra 12 leika eda skemtan frammi at hafa, få 
eru feir leikar, er madr må vel liti fremja, efhånumsyniskfatskemt- 
anarsamligra. j>ar til skalt fii gera f ér eitt skapt, ok heldr f yngra 
en spjotskapt, ok reis sidan mark bakka millim, svå sem skottein, far 

O fetignm; é istigin *) ål6g *) halda fast j>itt gladel (gladiel) i lagi *e* 
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riA matt Jé nema, hvcrsu langt eda beint \>é matt spjoti skotit få, svå 
it skot J>itt verdi haldkæmt. f>at er ok géd idrott ok $6 skemtan at 
panga me5 boga sinn i skotbakka med odrum monnum. Su skemtan 
;r ok géd ok haldkæm, ef madr venr sik at kasta af slongu hvårt- 
tveggja langt ok f>é beint, bædi af stafslongu ok handslongu, eda 
råpnsteini vel at kasta. En fordum var så sidr, at allir £eir menn, 
sr fullkomnir vildu vera i {)esskyns idréttum, at vera vel lærdir til 
råpnaokriddaraskaps 1 , J)é vondu J>eir bédar hendr jafnkringar i ollu 
råpnaskipti til at gripa, ok vid }>at leitadu, ef J)ii fykkisk {>at finna, 
it |)u hefir* til |>ess nåtturu ; Jviat })eir eru bezt at sér gorvir i J>eirri 
idrott ok hættastir sinum tivinum, er svå eru lærdir. 

Ger Jér sem leidust 511 manndråp, ok ver skjarr s vid, fyrirutan 
*éttar refsingar eda almenniligar orrostur. En i almenniligri orrostu 
jptir réttu bofii hoffiingja Jins, J)å skalt J)ii eigi meir skirrask mann- 
Iråp heldr en eitthvert verk fat annarra 4 , er J*u veizt at gott verk er 
)k rétt Syn |>ik i orrostu djarfan ok lifælinn; veg f>å med hæfiligum 
ldggum ok haldkæmum, eptir |>vi sem fyrr hafdir f)u numit, svå sem 
if gédu skapi ok f>o [drjugligri reidi 6 . Eigi skaltu berjask med 
jugandi kdggum eda f>arflausum logum, eda med skjålgum skotum, 
rvå sem felmtandi madr. Gå Jui \>ess 9 at j)u kunnir at varask annars 
rigkæni. Gerstu i ollum orrostum [gédr firautar*, en eigi åhleypinn, 
Dk> allra sizt hælinn. Hygg Jfi jafnah at |>vi, at afirir megi bera J>ér 
jott vitni, en ekki hæl J>u sjålfir verkum frinum, at eigi berisk svå til, 
it eptir lidnar stundir verdi å J)ik hefnda leitat eptir fråfall |>eirra 
nanna, er mikill fétti skadi at vera, ok sé å fer hefnt sakar tilteyg- 
ngar sjålfs J>ins orda. 

Ef J)ii ert staddr i orrostu å landi, ok skal å fæti berjask, ok 
»rt T staddr i belli [svinfylktrar fylkingar*, J)é vardar f)at miklu, at 
rel verdi gætt i ondverdri våpnasamånkvåmu, at eigi [taki hlidask 
»da rof å gerask bundinni 9 skjaldborg; ok fiarftu fat at varask, at 
}>u bindir aldrigi |)ina hina fremri skjaldarrdnd undir skildi annars. 
[>at skalt J)u ok vist varask, at aldrigi låtir J>ii spjét j)itt i fylkingu 
rast, nemaj)uhafir tvau, fm'at betra er eitt spjot i fylkingu å velli 10 
jn tvau sverd til bardaga. En ef å skipum er barzk, j>å vel Jui |)ér 
tvau spjot, J>au er j)ii skjétir eigi frå f>ér, annat fat sem langskept 
té, svå at vel taki skipa medal, en annat f>at sem skamskept sé, ok 
>u megir vel neyta, er J)ii leitar til' uppgongu. Misjofn skotvåpn skal 
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å skipum hafa, hvårttveggja funga pålstafi ok [létt fleygigaflok 1 . 
Leitadu med f ungum pålstafi i skjold annars, en sifian ef skjold berr 
uf hånum , få leitadu å sjal fan hann [léttu fleygigaflaki* , ef Jm matt 
eigi lagi nå å hann med langskeptu spjéti. Svå skal å skipi berjask 
sem å landi med godu gefnagedi* ok med hæfiligam dllam hoggum, 
en hvcrgi skalt Jm ey 5a våpnum finum med [hégomligu brottvarpi 4 . 
Margskyns våpn må fau vel neyta å skipi, er .madr kemr 6 eigi 
vid å landi at hafa, nema J>vi at eins, at hann sé i borg eda i kast* 
ala. A skipi eru gédir langorfsljår* ok langskeptar skeggexar, slag« 
brandar ok stafsldngur, skeptiflettur 7 ok allskyns annat våpngrjot; 
låsbogar ok handbogar eru far gédir ok allskyns. onnur skotvåpn; en 
kol 8 ok brennusteinn er hofudvåpn allra feirra, er nu hefi ek nefnt 
Blysteyptir hersporar ok gédir atgeirar eru ok géd våpn å skipi. 
Hunkastali er ok gédr at nyta med ollum fessum våpnum ok morgmn 
ofirum, ok hiindreginn fjormyntr 9 slagbrandr med stålhordum fleinum. 
Rédrgdltr er gédr i skipaorrostu med jårnudum mula. En f vi furfa 
menn sik ådr vel at læra til slikra hluta, fyrr en f eir f urfi til at taka, 
fviat eigi vitu {)eir stund eda tima, nær feir furfu hvers våpns at 
neyta 10 . En gå fii fess, at fii samna sem flestum våpnum, meJan 
f u f arft feirra eigi, fviat fat er sæmd at eiga jafnan god våpn, ok 
god féhirzla i naudsynjum, ef til farf at, taka. En fann umbunai 
farf å skipi at hafa til varnar: viggyrdla vel ok vigæsa ramliga, leggjt 
hått vidur lx ok [gera undir vidu fjdgur gagnskey tilig ia hlid svå mikil, 
at einn madr eda båfiir tveir megi rumliga hlaupa med ollum våpnum 
sinuin gognum; en gera med bryggjum utan två vega slétt stræti til 
åstigs hjå vidum. f>enna umbunad farf at remma vel ok fastliga, at 
eigi skjoplisk, f>6at skjétliga sé åhlaupit. Breidir skildir eru å skipi 
gédir til hlifdar ok allskyns brynjur, en fé eru panzarar hofudvåpo 
til hlifdar å skipum, gorvir af blautum léreptum ok vel svortadum 1 '; 
gédir hjålmar ok hangandi stålhufur. Morgvåpn eru fau enn onnur, 
er nyta må å skipi, ok J)ykki mér eigi naudsyn af fleirum at telja e» 
nu hefi ek uppnefnt. 

XXXVIIL Sonr. Med fvi at vér hofum få rædu i munni, er 
helzt lærir fat, hversu madr skal vid sékn eda vorn buask méti uvinun 
sinum, få synisk mér svå sem enn f urfi nokkut at ræda um fat, hvem 
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å landi skal berjask, annattveggja å hestum 1 eda borgir at verja eda 
til al sækja, ok ef ydr sf nisk far nokkut um al ræda, få vil ek gjatrna 
til blyda. 

Fadir. Så madr er å hesti skal berjask, få verdr hann f ess vel 
gæta, er fyrr hofum vér sagt, at vera vel lærfir til alirar vigkæni i 
hesti. En f enna umbiinad farf hann um hest sinn at bua: hann farf 
at vera vel skiiadr ok ramliga; svå farf hann ok um sodul sinn at 
bua ramliga, at hann sé sterkr ok håbogadr ok buinn med sterkum 
gjordum ok ollu ofiru sddulreidi, ok [druggr suzingull* yfir midjan 
sodul, ok svå brjostgjord fyrir framan. Hest farf svå at bua, bædi 
fyrir framan sodul ok aptan, at ekki sé hann hættr* fyrir våpnum, 
hvårki fyrir spjétum eda hoggum eda odrum våpnaburd; |>arfhann ok 
kovertur 4 gott at hafa, gdrt sem panzari*, af blautum léreptum ok 
vel svortudum 6 , |>viat fat er gott vid ollum våpnum til varnar, med 
hveijum hætti sem |)at er utan skrytt, ok sidan {)ar yfir géda hest- 
brynju. Mefi |)essum umbAnadi farf vel hest at hylja bædi um hdfad 
ok um lend ok brjést ok um kvid, ok allan hest, svå at eigi megi 
madr mefi falsamligum våpnum at hestinum komask 7 , féat madrinn sé 
å fceti. MeS sterku beizli farf hestr buinn at vera, fat sem orugt sé 
til halds, bæfli upp at halda med, ef farf, ok svå um at kasta, ef fess 
farf hann vid. En utan yfir beizli ok um alt hofud hestsins ok um 
båls framan til soduls, få skal vera grima gor å panzara lund af 
stirdu 9 lérepti, svå at engi madr megi at komask at taka beizl hans 
eda hest hans med engarri 9 list 

En f enna umbiinad farf madrinn sjålfr at hafa : godar hosur' ok 
linar, gdrvar af blautu lérepti ok vel svortudu, ok taki f ær alt til 
brékabeltis; en utan yfir |>ær godar brynhosur svå ha var, at madr 
megi gyrda fuer um sik tvifoldum sveip; en utan yfir fat få farf 
hann at hafa godar brynbrækr, gdrvar med lérepti, at J)eim hætti sem 
fyrr hefi ek sagt; en far um utan |>arf hannat hafa g^dar knébjargir, 
gdrvar med f ykku jårni ok med stålhordum noddum. En upp ifrå 
farf hann at hafa næst sér blautan panzara, |>ann er eigi taki lengra 
en å mitt lær, en far næst farf hann at hafa géda brjéstbjorg, gorva af 
godu jårni, få er taki millim geirvartna ok brékabeltis, en yfir fat géda 
brynju, en yfir brynju g^an panzara, gorvan med sama hætti sem ådr 
var sagt, ok f é ermalausum 10 « Tvau sverd farf hann at hafa, annat fat 
er hann ergyrdr med, en annat fat er hangir vid sodulboga, okgédan 
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brynknif. Hjålm gédan parfhann å hoffii at hafa gdrvan af gddu ståli ok 
biiinn med allri andlitsbjdrg, en gofian skjold ok pykkvan å hålsi, ok 
pé biiinn med greligum 1 skjaldarfetli, en siSan gdda glafju* ok hvassa 
af godu ståli ok vel skepia. Eigi pykki mér purfa fieira um at ræda 
peirra manna umbiinad, er å hesti skulu berjask. {>6 eru fleiri våpn, 
er nyta må å hesti, ef vill, sem annathvårt er hornbogi eda låsbogi 
veykr*, svå at madr megi vel uppdraga, {)6at hann å hesti siti, ok 
enn eru fleiri våpn, ef hafa vill. 

XXXIX. Sonr. Med pvi at ydr synisk svå, sem J)ér hafit 
nefnt flestoll pau våpn, er vidrkæmi)ig eru at hafa å skipum eda a 
hestum i orrostum, på vil ek nu pess beidask, at pér ræfiit nokkurom 
ordum um pau våpn, er ydr syrisk, at hafa til Jess at sækja kastak 
med eda verja. 

Fadir. Oli pessi våpn er mi hdfum vér ådr um rætt, er hvårt- 
tveggja er haft å skipum efia å hestum, |>å må n^ta bæfii til pess at 
sækja kastala med ok svå verja, ok p6 enn morg 6nnur våpn. Si 
er kastala skal sækja mefi |>eim våpnum, er nu eru told, |>å parf hann 
ok vist at hafa valsldngur mefi, sumar sterkar valsldngur til pess at 
sldngva storu grjéti å steinvegg, ok frejsta steinveggjar, ef ofan nueiti 
fella mefi stérum åkostum; en linar valsldngur til pess at slongva 
yfir steinvegg ok brjota ofan hus 4 , er i eru kastala. En ef meJ 
sterkum valslongum før eigi steinvegg ofan brotit efia sundrskelfåan, 
på må pess freista at leita til pessarar velar vefir mefi jårnufiu enni, 
pviat hans hdggum A standask fair steinveggir. En mefi pvi at stein- 
veggr vill eigi vid pessa vél sundr skjålfa efia ofan brotna, på må 
grafsvin til pessar velar Ieifia, ef vill. Kastali så er å hjélum er gdrr, 
hann er géfir at vinna annan kastala mefi, ok er hann mefi peim 
hætti gdrr, at hann se hærri gdrr en hinn, er hann å vifir, fiéai eigi 
sé meiri munr en sjau ålna; en hann er æ peim mun betri at vinna 
annan kastala mefi, sem hann er hærri sjalfr gdrr. Stegar 5 peir sem 
å hvelum stande, ok bæfii må draga frå ok til, ok pildir nefian vel 
ok gofi handrif 7 tveim veginn 8 , peir eru ok gofiir til pessarrar velar. , 
En pat er po skjdtast at segja af pessarri list, at oli kyn våpna må 
til pess vel nyta at vinna kastala; en pat er vitanda hverjum er i 
pessu vill hlut eiga, at hann kunni vel at^rita, nær er hann parf 
hvert våpn ok i hvem tima at hafa. 

En peir er kastala skulu verja, på megu peir ok flestoll pau våpn 
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nfta, er nå eru told, ok morg <dnnur, bædi valsldngur smår ok storar, 
handslongur ok stafslongur. Låsbogar eru Jcim ok einkum god våpn 
ok allir afirir handbogar ok 511 dnnur kyn skotvåpna, spjét ok pal— 
stafir, hvårttveggja |mng ok létt. En å moti valsldngum eda grafsvini 
eda f>eirri vél, er menn kalla vedr, [>å er gott at styrkja alt steinvirki 
innan med sftérum eikividi; en cf ærin er jord til efia leir, f>å erjat 
bazt at hafa. J>at gera menn ok f)etr er kastala vilja verja, at 
gera flaka 1 med stérum eikivondum ok hylja alla steinveggi med Jeim 
{»rifoldum efia fim fol dum, ok J)6 skulu feir flakar* vera vel vardir 
mefi godu leiri ok seigu. j>at hafa menn ok gort moti åråsum vedrs 
at fylla sekki stéra med heyi 8 eda med ognum, ok låtit siga fyrjr 
andlit vedrs med léttum jårnrekendum, f>ar sem hann vill at 4 stein- 
veggi koma. j>at kann ok vera, at svå mikil åskot* verdi ok komi i 
kastala, at eigi megi menn i vigskordum vera; f>å er gott at gera 
hengivigskdrd af léttum flokum 6 , ok fmrfu f>au at vera tveim ålnum 
hærri en kastala vigskord sjélf, ok J)rimr ålnum sidari; svå Jmrfu f>au 
ok fjarri hanga, at menn megi vel vega med ollum våpnum nidr millim 
kastala ok vigskarda sjålfra ok hengivigskarda. En f>au skulu hanga 
å léttum 7 isum Jeim, sem |>egar megi f>au til sin draga, er vill, ok 
svå tit aptr hengja. 

Igulkdttr er ok gott våpn |>eim, er kastala skal verja, gorr af 
stérum trjåm ok Jwngum, byrstr med eikitindudu baki, ok skal binda 
utan vid vigskord, ok låta falla å folk, ef nærri verdr gengit kastala. 
Slagbrandar gorvir af ldngum råm 8 ok {>ungum, hvasstentir med 
hardri eik, reistir å enda nær vigskordum, svå at J)å megi fiegar å 
menn fella, er nær er gengit kastala. [Brynklungr er ok gott våpn, 
gorr 9 afgédujåmimedstålh6rdum{iornum okbjugum; ok skal agner 10 
vera å hverjum forni; en hann Jarf svå at gera, at festr sti er hånum 
er næst, ok menn megu nå å upp sem lengst, f>å skal gor vera med 
tindudum jårnrekendum, at hvérki megi hoggvit få né haldit a; en upp 
ifrå j>å må hafa slikt reip, sem fallit {>ykki, [|)egar drugt er til styrkjar 1 1 ; 
en til |>ess er hann godr at kasta nidr manna millim, ok vita ef hann 
mætti nokkurn mann veitt få, hvårt sem heldr verdr einn eda fleiri, 
ok draga sidan upp til sin. HIeypihvel er ok gott våpn f>eim, er kastala 
skal verja, ok skal gort vera af tveim kvernsteinum, en oxull skal 
millim vera, gorr af seigri eik, sidan skal leggja lit yfir vigskord rås- 
holl bord, ok skulu J)essi hjol far å hlaupa ok svå ut å félkit. 

*) fleka ') flekar s ) hey* *) i é ) aukauf; ikOat «) flekwn 7 ) 
leøtrnn •) raém*; trjam •) brynklumbur (hleypiklumbr) eru ok géd vapn 
gftrvar 10 ) agnui ll ) fyrir trauøtleika sakir 
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Skotvagn er ok gott våpn, hann skal gera semannan vågn, hvårt 
sem heldr vill å fjérum hvelum efia tveim; en hann skal svå bua, at 
hlass hans megi vera, hvårt sem vill, af heitu grjéti efia koldu. Svå 
skal ok bua hann, at tvær festar megi å hånum hafa, sina mefi hvårri 
sifiu, ramligar ok sterkar, J)ær er orugt haldi hånum, J>egar hann hefif 
yfrit langt rum 1 ; en hann skal renna å råshollum borfium, ok skal 
j)6 svå til ætla, at hvel hans missi eigi borfisins. En f>egar er fest- 
arnar taka* at hepta rås hans, f>å skytr hann af sér hlassi sinu ok tit 
å folkit. |)vi betra er ok hlass hans, er misjafnara grjét er i borit, 
sumt stort en sumt smått. j>at gera ok J)eir menn, er vitrir em ok 
kastala skulu verja, at fat grjét er J)eir vilja- slongva at fylkingum 
[efia skjoldutn 3 , ( J>å gera feir af leiri, ok låta innan i smågrjét hart, 
bæfii flettugrjét 4 ok afira harfia steina, ok brenna sifian leirit svå 
hart um utan, at fat J>oli vel flaug, mefian |>vi er kastat; en hvar 
sem |>at kemr nifir, J)å springr f)at alt i sundr, ok verdr J>vi J)å eigi 
aptr slongt 6 . En til Jess skal hafa harfia steina ok s tora, at brjéta 
[veggi stora 6 nifir. Svå ok er J>ti kastar or steinkastala ok at tré- 
kastala Jeim sem moti |iér er, eda at oxultrjåm f>eim, sem undir 
hvelum eru gdr, efia undir kastala, eda undir stcgum 7 efia grafsvinum 
eda einnihverri annarri feirri vél, er å hjolum er gdr, J>å er \fess 
betr, er J)ar er stærra grjét ok harfiara til haft. 

Yellanda vatn ok heitt gier eda heitt bly J>at er ok gott våpn i 
kastala. En ef grafsvin efia einhver onnur vél er dregin at kastala, 
svå at eigi må f>eim heitt vatn granda, ok er f>é lægra en kastala 
veggir, f>å er gott at gera til våpns'{>ar å méti åsa, f>å er vel eru 
skiiafiir nefian mefi jårni, en sifian gera til bæfii hvoss ok stor gtoandi 
plégjårn ok skjota sifian ollu saman nifir i trévirkit, svå at plogjårn 
standi eptir, en åsar sé upphaffiir. f>ar skal ok fylgja bikokbrennu- 
steinn, efia elligar veld tjara. 

Tæligrafir 8 eru ok géfi våpn., er gdr var eru umhverfis kastala, 
ok Jess betr er J*ær eru gorvar djiipari ok mjérri, ok meiri fjoldi er 
at, J)ar sem menn draga å hjolum nokkurar vélir 9 til kastala. Svå 
skulu tæligrafir 8 allar gorvar vera, at J>ær skulu hafa marga glyggi 10 
ok små ok alla skarafia 11 |>é, svå at eigi megi å jorfiu sjå; en 
sifian skulu |>ær fyldar vera mefi J)eim vifii, er eldfimastr 1 * er, 
annattveggja mefi [tyrvi efia éfirum eldfimum vifii 13 . En |>å er menn 

') runnit ') tokr* 8 ) ut å félkit eda at skjaldborgum *) flatt grjét *) 
J)viat J)at brotnar i niftrkomn sinni tilf. •) steinveggi ') stigum 8 ) 
talgrafir •) velar 10 ) glugga; hlykki ål ) £akta if ) eldaemastr 
ll ) tjOruvid eda furu, J)viat {lesakyns viftr er eldnsmastr 
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berjask nm nætr til kastala annattvcggja or trékostulum eda or stegum, 
eda einnihverri J)eirri list, er å hjélum stendr, få skal stela monnum 
or kastalanum, at feir mætti [el di komit i tæligrafir 1 . 

Nu berr svå at, at grjéti verdr slongt svååkafliga yfir vigskord*, 
al menn megu eigi uti vera eda kastala verja, få er gott at reisa upp 
goda stolpa af digri eik, ok sidan far yfir leggja stérar syllr ok ram- 
ligar, ok eptir J)at filja hit efra med godum eikividi, ok bera sidan å 
fat filimikla jord, svå at eigi pé ufykkra 3 en friggja ålna eda fjog- 
urra, ok låta far grjét å falla. Svå hit sama skal ok gera mot tré- 
kastala feim, sem mot steinkastala vill berjask, at gcra stolpa goda 
ok trausta, godum mun hærri en trékastali sé. En allra feirra lista 
er mi hofum vér um rætt, få er fo hdfudvåpn bjugr skjaldjotunn 
ryptandi 4 med eldligum* loga. En med f vi lukum vér våpn at telja 
til varnar or kastala, at far må 611 kyn våpna nyta, feirra er sk jota 
skal efia kasta, eda hoggva med eda leggja, ok allar {)ær kynkvislir 
våpna, er annathvårt må med hlifask eda sækja. 

XL. Sonr. Med fvi at ydr synisk ærit nm våpn rætt vera, 
hvårttveggja um soknir eda varnir, eda hversu gor skulu vera eda 
vaxin, eda i hvem tima hvers våpns skal neyta, enda skiljask mér ok 
vel fessir hlutir eptir ydarri tilvisan, få vil ek enn fess [spyrja ok 
forvitna, ef nokkurir hlutir eru f>eir 9 er ydr J)ykki f urfa um at ræda, 
J)eir sem til feirra sida horfi, at farf at hafa med rikismonnum eda 
i konunga hirdum*. 

Fadir. Enn eru |>eir hlutir mjok margir, er eigi må missa um 
at ræda ok athuga leida, ef madr skal med konungum eda odrum 
rikismonnum staddr vera, ok far sæmdarmadr heita. j>at er frifalt 
atkvædi, er nåliga er fé sem alt sé eittraunar, er madr farf vandliga 
at gæta, fat er mannvit ok sidgædi ok hæveska. En f>at er hæveska 
at vera blidr ok léttlåtr 7 , ok f jénostufullr ok fagryrdr 8 ; kunna at 
vera gpdr félagi i samsæti ok i vid ræd u vid adramenn; kunna å |>vi 
goda skilning, ef madr talar vid konur, hvårt sem eru ungareda meir 
aldri orpnar, rikar eda nokkut urikari, at fau ord kunni hann til 
feirra at mæla, er feirra tigund 9 hæfi, ok feim sami vel at heyra, ok 
manni sami vel at mæla. Svå ok ef madr talar vid karlmenn, hvårt 
sem eru ungir eda gamlir, rikir eda urikir, få hæfir ok vel at kunna 
hæfiliga ordum at skipa, hver ord er hverjum |>eirra samir at figgja. 
En ef fat skal gamanyrdi heita, få gegnir fat, at fau sé hvårttveggja 

*) ^ggja eld i talgrafir ') steinvegg ok i kastala *) |>ynnra 4 ) rdptandi 
6 ) eitrligum •) bidja ok spyrja, at J)ér glosit mér enn gerr um sida i 
konungs hird ok med rikismdnnam. 7 ) litillåtr 8 ) fagrorir •) tign 
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fogr ok sæmilig. f>at er ok hævcska, at hann kunni grein orfia sinna, 
hvar hann skal margfalda efia hvar hann skøl einfalda til f>eirra manna, 
er hann mælir vifi, efia hversu hann skal haga klæfium sinum, bæfti 
at lit ok ofirum hlutum, svå ok nær mafir J)arf at standa eda sitja, 
efia nær réttr standa efia [nær å kné 1 . f>at er ok hæveska at kunna 
vita, nær er hann J>arf hendr sinar nifir fyrir sik at rakna låta, ok 
kyrrar ha fa, eda nær er hann må sinar hendr hræra til einnarhverrar 
fjonostu, annathvårt sjålfum sér efia ofirum atveita, efia hvert hann skal 
andliti sinu snua ok brjosti , eda hversu hann skal snua baki efia herdum*. 
Svå ok at kunna géfia skilning å {>vi, nær hann må skikkju sina i frelsi 
bera cfia hott efia kveif, ef hann hefir, efia nær hann skal f>arnask'. 
Svå ok er hann sitr yfir borfii, nær hann f)arf augutfi at leifia fyrir 
hævesku sakar rikra manna matarneyzlu, efia nær hann må sins mater 
efia drykkjar vel neyta, svå at |>at f>ykki vel bera, ok vifirkæmiliga. 
|>at er ok hæveska at halda sik frå spotti ollu ok håfiungargabbi, ok 
kunna vel at skilja, hvat J)orparaskapr er, ok flyja hann allan vandliga. 

En fat er sifigæfii at gfirask sampykkr ofirum monnum ok eigi 
einlyndr, hæGlåtr i ollu gefnagefii 4 sinu; gangpnifir ef hann gengr, 
gæta vel lima sinna, hvert sem hann gengr, at hverr {>eirra fari réttr vel 
ok f>6 eptir sinni nåttiiru. ^at er ok sifigæfii, ef mafir gengr i kaupstofium 
milli ukunnra manna, at vera fålåtr ok eigi margyrfir, flyja gjo* ok alla 
hégomliga drykkju 6 , refsa rån ok stuldi, ok allar afirar heimsligar 7 
lispektir. f>at er ok sifigæfii, at sjå vel vift munneifium okbolbænum* 
efia gaufirifi 9 ok ollu ofiru tunguskæfii. Svå sjå ok vifi f>vi, at vera orfi- 
varpsmafir fyrir hcimska menn ok liråfivanda, en enn sifir veita peim 
fylgfi til sinnar folsku, ok vera heldr hatandi alla uraftvendi. j>at er 
ok sifigæfii at flyja tafl ok teningakast, portkvenna hus efia eifia usæra, 
lygivitni efia afira [gjé efia saurlifi 10 . |>at er ok sifigæfii at hafa sik 
hreinliga hvårttveggja at mat ok klæfium, vera rakkr 11 at husum, ef 
hann å, efia skipum, efia hestum efia våpnum; vera ok forsjåll, en 
eigi åhleypirin, ok J)6 hugrakkr i naufisynjum; vera eigi åburfiarsamr 
efia yfirgjarn efia ofundsjukr; flyja dramb ok allan ofmetnafi. En J)at 
er hofufi alirar sifigæfii at elska gud ok heilaga kirkju, hlyfia tifium vand- 
liga, vera ifiinn å helgum bænum, ok bifija sér miskunnar ok ollu 
kristnu folki. 

j>essir allir hlulir, er niHiofum vér talda, hvårttveggja ura hævesku 
ok sifigæfii, J)å må engi eignask, nema hann hafi mannvit mefi, ok 

') a kné at falla >) hlidnm s ) (»arfnask 4 ) jafiigæfii •) gjt «) hluU 
ok ofdrykkju <> ) heimskligar 8 ) b6lvunum; forbænum •) godrifi; 
gudreifi; Nogle Papir codicet : gandrifi 10 ) gjé eda sauryrfii M ) røkino 
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eigu |>essir hlutir mannviti at fylgja: orfihegi 1 ok snild ok skilning 
allra sifia, knnna vel at inarka, hvat gofiir sifiir eru, efia hvat sifiir eru 
kallafiir eptir atkvæfii heimskra manna, ok eru fé usifiir. |>at er ok 
mannvit, ef mafirer staddr å fjoldafundi manna å fingum efia å stefnum, 
ok heyrir hann |>ar ord manna ok erendi, at kunna å fvi géfia skil- 
ning, hver orfi efia erendi eru |>au far mælt, er tekin eru af mannvits 
grund velli, efia hvat mælt er af skjotu tunguvarpi efia skamsyniligu 
^rarraskrapi. |>at er ok mannvit, at kunna skilja vandliga, ef domar 
falla å mål manna, hversu f>at var mælt, at eigi verfii mefi orfium 
aukit efia vanat, ef mafir f)arf annat sinni med sjålfum sér at sanna. 
j>at er ok mannvit, at halda fcllå hluti mefi athugasamligu minni, fa 
sem mæltir verfia efia gdrvir manna millim. j>at er ok mannvit at 
kunna vel log ok kunna å {>vi gofiar skilningar, hvat ldg eru rétt, 
eta hvat ldg eru kollufi ok ér fé ekki nema logkrokar ok sleitur. 
|>at er ok mannvit, ef mafir vill beifiask einnahverra hluta, at kunna 
skilning å fvi, hverra hluta hann beifiisk, feirra er vifirkæmiligir sé 
ok hinum er vel veitanda; své ok ef hann er sjålfr nokkurra hluta 
befiinn, at kunna fat vel at sjå, hverir hlutir er hånum eru vel veit- 
andi, efia hverir vifirsjåndi, at hann jåtti eigi feim hlutum fyrir sik 
efia fyrir hina,. er eptir hann koma, er hånum sé sifian heldr til svi- 
virfiingar snuit heldr en til upphafs. Svå er ok fat mannvit at ger- 
ask eigi fasthendr å feim hlutum, er hånum eru vel veitandi, at eigi 
snuisk hånum sin festi efia sinka til svivirfiingar. 

Hof alt ok sannsyni er ok mikit mannvit Frofileikr allr ok skilning 
oli ok gofi forsjo, su er hafa f arf til hævesku efia sifia, landsbyggingar 
efia lagagæzlu efia landsgæzlu, fat er ok mikit mannvit; ok farft fu fyrir 
(vi vandliga fessa hluti at nema, ef fuviltsæmdarmafirheitamefikonungum 
efia ofirum stérhoffiingjum, at f eir menn eru vel låtnir allir mefi rikis- 
monnum, er fessa hluti kunnu; f eir megu ok lifa sér til mikillar sæmd- 
ar ok morgum ofirum til gagns, er fessa hluti kunnu vel. En mannvit 
er mefi morgum håttum, f viat f at stendr å margkvislufium rétum, okvex 
af mannvits roturø hinn sterkasti stolpi, er vera må, ok kvislask sifian 
mefi stérum greinum ok margfoldufium limum ok mefi misjofnum kvista- 
fjolda; eru sumir småir, ensumir stærri, ok skiptask svå sifian manna i 
millum, hljota sumir smærri, en sumir st<ferri, ok er så aufir svå sem 
hann er elskafir til. Så er mjok vill elska fennaaufi ok orligaveita, 
få hlytr hann mikit af, fviat fessi aufiæfi hafa få nåtturu, at fau 
dragask feim mest til handa, er mest eiskar fau, ok feirra neytir 
mefi mestum orleik; ok ef menn kunnu at sjå ok meta fessi aufiæfi 

*) ordhægi 
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eptir réttendum, })å myndi svå synask hvårttveggja gnll ok silfr, sem 
f>at væri ryAr 1 eAa mold eAa aska hjå fressum auAæfum; ok så er 
eignask vill })essi auAæfi f>å skal hann })at upphaf at hafa, at hræAask 
almåttkan gad ok elska hann umfram hvetvetna. 

XLI. Sonr. j>etta er vist vel råAit, at fressi spurning var 
aukin, fyrir f>vi at far er nii bæfii nåkvæm svor fengin ok haldkæm, 
ok mun hvern mann, er nokkura skilning hefir fengit, |)essi ræAa 
draga til meiri nærkæmi um sina skilning, en fyrr hafAi hann, ok eru 
f>eir fleiri, er små vondu hljéta af mannvKs kvistum heldr en stérar 
greinir; sumir hljéta hina smæstu kvisti, en sumir ekki nema lauf eilt, en 
fair eru freir er meA ollu hljéta ekki. J>vi vil ek enn biAja fram å leiA, 
at j)ér mættit enn læra mik til Jess hagleiks, at ek kynna f>å kvistu helzt 
til min venda ok at velja, er mér væri til nytsemdar, ok svå dArum. 

Fadir. j>essir hluttr er nii hefi ek synda J>ér, vaxa helxt af 
mannvits greinum, ok kvislask siAan meA morgum géAum limum ok 
kvistum tit ifrå. En fressir erufreir limir, er haldkæmir eru: sannsyni 
511 ok hof alt, kunna f>at vel at sjå meA mundangshéfi, hvat maAr å 
hverjum at gjalda. Ef J>u ert einumhverjum reiAr fyrir nokkurskonar 
fjåndskap eAa sakar, J)å rannsaka vandliga i hug|>okka }>inum, fyrr en 
J>u leitir hefnda, hversu mikil sok er eAa hversu mikillar hefndar su 
sok er verA* Ver um |>at varr, ef f>ii hey rir af annarra manna orAum 
f»ær sakar, er })ik angrar 2 mjok, at |>u leitir fyrri eptir meA vitrligti 
athygli, hvårt sakir eru sannar eAa lognar; en ef frær sannask ok 
kemr til frin hefndir fyrir at vinna, frå hefn meA hofi ok sannsyni, en 
eigi meA iHgjarnligri åkefA. Heyrir fri ok no^kur |>au tiAendi sdgA, 
er frér frykkja skaAasamlig 3 um sjålfan frik eAa frinn varnaA, annat- 
hvårt um fjårtjon eAa mannatjon, frå skalt fru ok frat meA héfi bera 
ok géAu gjafnageAi 4 . Låttu frér frvi frykkja minstan skaAa um fjårtjén, 
at fru skalt J)at låta frér i hug koma, at fré [er synd at frjéna fénu 
eAa elska mjok, at 6 frat elski manninn å mét ok sniiisk vel til handa 
hånum; en frå er vist synd i ok fré sorg, at elska mjok féit, ef frat 
vill fra snuask manninum, ok enga elsku raéti leggja. Låt frér frat ok 
i hug koma, at allir koma félausir i heiminn; svå skiljask ok allir viA 
heiminn, at engum fylgir féit or heiminum; fré skalt fri fress gå, atengu 
tynir frit fyrir vanræktar sakir eAa vangæzlu. Ger |)ik aldrigi svå åglaAan 
eptir fenginn skaAa, at |>u låtir frik eigi jafnmjok [hugga goAa vån 6 . 

En ef fru verAr fyrir manntjonum, frå ber fru ok frann skaAa meA 

') ryd ') angra •) skadavænlig 4 ) gefnagedi (-gædi) •) at |>at sé 
eigi synd at elska féit ok pjéna f)ri hofliga, på er |>6 synd at elska f)at 
mjok ok vcra {)ræll peu 9 |>6 Ulf. Udg. •) huggodan. 
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godu 1 hofi ok ger fat i hug fér, at hvcrr drygir i fvi mannliga 
nåtturu, at hann deyr or heiminum; fviat eogi er til fess skapadr, 
at jafhan skuli lifa i heiminum. Låt fik mcir |>at ligledja, ef finn 
kunningi deyr vid fat, at hann hefir eigi vel lifat i heiminum, eda med 
nokkurri skomm frå skilzk, en allra helzt, ef fu hrædisk hånum 
»nokkurn såluhåska, få eru slikir hlutir harmandi heldr en så, at hann 
drygi mannliga nåtturu i dauda «inum. En ef hann lifir sémasamliga, 
medan hann var i veroldunni, ok deyr hann vid fat, at hann gerdi 
goda forsjå fyrir sål sinni, få skalt f u huggask vid godan ordskvid 9 , 
er ep tir hann lifir, en allra helzt vid godan fagnad, er fu væntir 
hånum af gudi annars heims. Somu lund skalt f u styra hug f inum 
meA hofi ok géfiu gjafnagedi 3 , ef f eir hlutir bera f ér til banda, er finn 
hug veki til fagnadar ok glcdi, ok fér fykkja [géAir vera 4 , annat- 
hvårt um f eirra manna fråfall, er f ér var fjåndskapr å, efla um eina- 
hverja få hluti aAra, er fér fykkir fagnaAr å 6 vera. En ef fåt kann 
at henda, at fu spyrr feirra manna- lifiåt, er fér var åfir fjåndskapr 
å, ok f li vildir vist ofundarverk å vinna, ef f u ættir kost å, få skalt 
fii meir glefijask vid fat, er gud hefir fik frelstan af frefaldri 6 synd, 
en fu skalt gleAjask vid dauda hans, er frå er fallinn, ok skalt fii 
f vi fagna, at gud hefir frjålsat hendr f inar af syndligu 7 verki f vi, er 
fu hafdir ætlat at gera, en hug f inn af langri reidi ok ofund, er fu 
hafftir vid hann, medan hann lifdi. 

Svå ok ef fii f iggr af konungi eda einumhverjum odrum rikis- 
manni sæmd ok metnad, få vardar fat miklu, at fu kunnir fat med 
mundangshéfi at f iggja, ok låt fik fat eigi henda, sem margan hendir 
usnotran; fviat fat hendir margan fann, sem eigi er vitr, ef hann 
fer eitthvert upphaf af rikismonnum, at hann hefr sik svå halt med 
sina drambi ok ågirnd, at hånum fykki engi jafnmaki sinn vera; en 
slikt upphaf verdr hverjum til nidrfalls, er fat gdrir; fviat fat er 
nåttiira guds at lægja ofmikit dramb med helgu litillætU, ok å hverr 
f ess visa vån, er ågjarnliga gengr fram med ofmiklu drambi, få hefir 
hann jafnan gud motisér. Nii ef fér verdr f ess audit, at fu fær upphaf 
af konungi eda af odrum rikismonnum, få låt f ti fér fat i hug koma, 
at fat er guds råd ok hans freistni, fviat hann hefir sér i hendi hug 
ok hjarta storhofdingja, at skjota feira i hug få ménn upp at hefja 
med sæmd ok metordi, ef hann vill, ok er fat hverjum skyldarembætti 
moti fvi, at vera hjålpsmadr feirra, er minna megu en hann. Ger 
fat i hug fér, ef gud bcfr fik upp til nokkurrar sæmdar, at fat skal 

*) gefha-(jafnadar-)gedi ok tilf. 9 ) ordstir s ) gefna-(jafbadar-)gedi ; gedi 
4 ) gædi i vera *) at •) tvefaldri <l ) syndoga 



96 Cap. 42. 

allra manna gagn vera, |>cirra er minna mcgu en (6, fyrir utan (é 
menn er hata siAu ok råAvendi; (eirra å (at meinatvera, efdugandi 
maAr fær afl ok styrk. En ef gud gefr (ér mannvit ok géfia skilning, 
ok verAr f)6r (ess audit (ar med, at (li verAr meA nokkurri sæmd 
upphafAr af rikismonnum, (å eru fessir hlutir (eir, er (u (arft mjok 
at varask, drambsamligan metnaA ok miitagjarnliga fésnikni 1 eAa gleymi-* 
samligar* uræktir am nauAsyn annarra manna, (eirra er minna mega 
en |)u. Låt f)ér jafnan fyrir augum vera til viArsynar lifarar (eirra, 
er håAuliga féllu fyrir sakar ofmikils drambs. Låt (ér ok i hug koma 
til goArar vånar (eirra meAferAir, er jafnan féngu sæmdir fyrir staA- 
/astligt réttlæti ok litillæti. 

XLII. Sonr. (etta skilsk mér vel, at guA gorir (vi menn 
misjafna hvårttveggja at riki ok mannviti, athannvill svå freista, meA 
hverju hofi hverr kann (ess at gæta, er hann gefr, hvårttveggja um 
åburAarsamligan 8 metnaA viA sjålfan sik ok um bofsamligan orleik viA 
*(å, er hans (urfu ok eigi bafa slikar gjafir af guAi fengit Ok fyrir 
J)vi vil ek \>ess biAja yAr, at f)ér sy nit mér meA nokkurum dæmum, 
hvårttveggja (å er sæmdir hafa hlotit af sannsyni ok litillæti , eAa 
hina er skaAasamliga hluti hafa hlotit af drambsamligri yfirgirnd. 

Fadir. Svå mikill er fjoldi dæma (eirra, at vér (urfum meA 
mikilli lengA våra ræAu at auka, ef vér skulum allra (eirra minnask 
at hvårritveggja tolu, er vér vihim dæmi til, at slikir atburØir hafa 
til handa komit, ok munum vér fyrir (vi fårra geta, ok (6 nokkurra 
afhvårumtveggja, (viat (at er meiri skyndir langrar ræAu. fiessieru 
(au dæmi, er forn eru ok goA å at minnask. |>å er Joseph var seldr 
ut å Egiptaland 4 , (å keypti hanneinnrikrhdfAingi; ensiAan hannhafAi 
keyptan hann, (å fann hann (at å hånum, at hann var vitr maAr, ok 
hof hann Joseph til sæmdar umfram alla afira sina (jonostumenn, 
hvårttveggja (å er auAgir* våru fyrir hånum, ok (oat frjålsir firændr 
væri, ok seldi hånum i hendr til gæzlu fjårhluti sina ok auAæfi, hus 
ok hibili 6 ok allan sinn varnaA. En fyrir (vi at Joseph var friAr 
maAr at åliti ok hofsamr i meAferA sinni ok litillætti, en vitr i orAlagi, 
(å tok hann elsku ek vingan af ollum (eim, er kunnu hann ok undir 
(eim hofAingja våru, er hans herra var. 

Kona ]fe8S hins rika manns elskaAi Joseph umfram mundangshof, 
(viat hon vildi hora bonda sinn meA illri girnd sakar åstar (eirrar, 
er Jion hafAi viA Joseph, ok eigi skamdisk 7 hon ^ess, meA djarfligri 
girnd at syna hånum (at er henni var i skøpi. En (å er hann fann vilja 

l ) féanfkju; fésinkni; sinku *) gleymsamligar •) Abyrgdarsamligra 4 ) 
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hennar, få svaraAi hann 1 fessa leift: „Vit megumeigi verajafnkomin 
saman, fviatfuert lafdimin, en ek em fræll finn; ok er fér |>at of- 
mikil skomm at leggjask undir mik, en raér er fiat ofraikil dirfA ok 
dramb at veita fér få usæmd, en allra verst er sakar udyggleiks 
fess, er ek hefi viA herra minn, ef ek skal svå gjalda hånum sina 
gæzku sem svikafullr fræll, fvtøt hann hefir mér i hendr selt auA 
sinn ok allan rikdom til gæzlu svå serø tryggr hofAingi, ok må ek eigi 
svikja lånardrottin rainn med niAsamligri* skomm, nema ek vilja sanna 
orAskviA fann, sem mælt er, at ilt er at eiga fræl at 8 einka Vin." 
En fegar er kona fessi så fat, at Joseph var géAr maAr ok vildi 
tryggr vera, få fotti henni skomm, at hann skyldi vita udyggleik 
hennar, ok vildi hon få gjarna fyrirkoma hånum, ef hon.mætti, meA 
fjåndskap en eigi sannsyni. Hon sagAi bonda sinum, at Joseph beiddi 
hana tisæmdar, ok kvaA hon {»at vera ofdramb einum fræli at mæla 
slika dirfA vifi lafdi sina. Henni var tniat sem goAri konu, ok var 
Joseph kastaAr i dyblissu meA digrum fjotrum ok f ungum jårnrekendum, 
ok var fat ætlat, at hann skyldi svå lif sitt enda, at rotna far 
kvikr fyrir ofdramb sitt ok utryggleik. En f vi at gufl eiskar jafnan 
réttendi ok litillæti, ok hann så tryggleik Josephs ok vissi hann sak- 
lausan, få skipaAi hann svå til, at Josephi varfi gagn at feirri for- 
dæming, er hann varA saklauss fyrir; fviat guA frelsti hann med fvi 
or feirri dyblissu, at hann var hafAr til miklu meira rikis sifian en 
ådr, ok skaut guA fvi i hug Pharao konungi, at Josephr var gorr 
hofAingi ok domari yfir ollu Egiptalandi næst konunginum sjålfum, ok 
helt hann feirri sæmd siAan æ til ellidaga sinna, okmeAanhann lifAi. 
|>essi atburAr gerAisk enn i oftrum staA fvilikr nokkuru siAar, 
at einn ågætr konungr, så er réA fyrir morgum rikjum, hann var 
nefhdr med frefoldu nafni, ok voldi 4 fvi grein tungna feirra, er 
hann var konungr yfir; var hann i einum staA katlaAr Artaserxes, en 
i dArum staA var hann kallaAr Scirus; ok svå segja sumir menn, at 
guA mælti far vel til hans fyrir munn [propheta sins 6 : Christo meo 
Sciro, cujus apprehendi dexteram, ut subjiciam ante faciem ejus gentes 
et dorsa regum vertam etc; en sumir segja, at fat var annarr Scirus, 
er su ritning er um gor, ok dæmum vér f vi ekki lengra um fat, at 
vér vjtum eigi til viss, hvårt fat er ritat um f enna Scirum eAa annan. 
En i hinum f riAja staA var f essi konungr kallaAr Assverus. En fyrir 
fvi at hann var rikr sjålfr ok ågætr, få åtti hann ok rika konu, få 
er dréttning hans var, ok hét su Vastes. En meAan konungr hatøi 
farit langa herfor at ViAlenda riki sitt, få hafAi hann skipat Vastes 
*) å Hlf. ') nidingligri •) fyrir 4 ) olli *) fpAmannf 
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drottning fyrir at gæta f ess hluta rikis, er helzt var hofudsæti hans i. 
Ok få er hann var heim aptr til hennar kominn med fengnum rikdomi, 
få gerdi hann mikla veizlu til fagnadar ollum hofdingjum sinum, f eim 
sem hånum hofdufylgt i fessarri herfor; en Vastes drottning gerii 
adra veizlu sinum hofdingjum, feim sem heima hofftu verit til rikis- 
gæzlu mefl henni. j>å lét konungrinn svå umbjoda 1 , at Vastes drott- 
ning skyldi ganga til fuqdar hans i holl hans ok bera alla fegrft drétt- 
ningar skruds 2 med allri tign, ok fagna svå heimkvåmu hans, ok sæma 
i {»vi veizlu hans. En Vastes drottning neikvæddi bodordi konungs, 
ok kvazk eigi mega ganga frå sinni veizlu, |>ar sem hon hafdi til sin 
kallat marga goda hofdingja. En få er konungrinn så ofmetnad hennar 
ok dramb, få skildi hann fat, at hon mat sik eigi minna af kyrrsæti 
sinu ok rikis gæzlu, fess 8 er hann haffii henni i hendr fengit, heldr 
en hon mat konunginn af håskasamligu starfi, fvi er hann hafdi, metan 
hann gerdisk vidlendr. Fyrir fetta hennar ofdramb vard konnngr 
svå reidr, at hann sagdi Vastes af dréttningardomi ok ollu fvi riki, 
er hon hafdi, en hann tok eina hertekna mey af Israels félki, su er 
far var få i ånaud i hans riki, foathon værikominafgofgum frændum, 
far sem hon var borin; en su hét Ester at nafnL j>essa hina somo 
setti konungrinn i sæti Vastes, ok gaf henni alt fat riki, er ådr hafdi 
Vastes, ok skipadi få [at vera Ester 4 drottning yfir ollu riki sinu. 

Enn gerdisk fåm dogum sidar annarr atburdrmed feimsama kon- 
ungi. Aman hét einn rikr hofdingi ok ågætr, så er var medAssvero 
konungi. Konungrinn mat hann svå mikils, at oli fjed skyldi hånum 
hlyda, ok til hans hniga svå sem konungi sjålfum. En Hardocheas 
hét einn, så er hertekinn var af Israels félki, hann var fodurbrodir 
Ester drottningar, en fyrir fvi at hann så sik bædi fåtækan ok ånauft- 
gan, få fordi hann eigi fat at birta, at hann var svå skyldr drétt- 
ningu, ok ekki fordi drottningin ok meira yfirlæti hånum at veita en 
einumhverjum ddrum likunnum fjénostumanni 6 . j)å gerdisk svå til 
einnhvern dag, at Aman hofdingi var kominn til konungs fundar, ok 
få er hann for heim aptr, få bar veg hans far i nand, sem Mardo- 
cheus sat. En Hardocheus var åhyggjufullr um ånaud, få er hann 
var i staddr ok Israels félk alt, fat sem hertekit var or Israels landi; 
en fyrir sakar f essarrar åhyggju, få gådi hann eigi, at Aman fér svi 
nær hånum, ok stod hann fyrir fvi eigi upp at liita hånum. En Aman 
vard vid fat svå reidr, at einn utlenzkr fræll vildi eigi luta hånum, 
at hann lét fegar reisa kross 6 einn håvan heima i' gardi sinum, er 

O umbua; bjéfa ') skrante ok skrfdask *) f)eirri 4 ) Ester at vera; at 
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hann kom heim, ok ætladi [par at fcsta Hardocheum å pann kross 1 .* 
Hann lét ok skrå um alt konungsrikit, at hverr madr skyldi slikan 
rétt gefa Israels folki sem vildi, så ræna på er pat vildi, en så i 
[ånaud ok prældom taka*, er pat vildi, en så drepa, er pat vildi. 

En på er Mardocheus varfl varr vid pessi tidendi, på prongdi 
hann 3 naudsyn til meiri dirfdar vid drottningina, ok kom hann til 
fundarvid bana ok féll til fota henni, ok sagdi pessi tidendi med miklum 
harmi hugar. Sem drottningin heyrdi, at alt pat folk var fyrirdæmt, 
er hon var af komin, på bad hon sér 4 til guds med ollu hjarta; pvi 
næst gékk hon til konungs fundar buin med ollu håtidligu drottningar 
skruAi ok féll til fota hånum litillåtliga. En på er drottningin var 
pangat komin, ok konungr så, at hon var par komin med svå mikit 
litillæti ok folnanda andliti, på skildi hann, at hon hafdi svå mikit 
stormæli til hans fundar, at hon purfti at taka dirft af hans blifiu til 
firamflutningar sinna nauAsynja, ok tok hann i hond henni ok reisti 
hana upp, ok setti hana i sæti hjå sér med bliAum orfium, ok bad 
hana birta fyrir sér skilvisliga alla pessa atburAi um sitt erendi. Ester 
drottning gerAi sem konungrinn baud, ok syndi hånum allan penna 
atburd, eptir pvi sem til hafdi gdrzk, ok bad hann sidan skipa eptir 
konungligri miskunn meir, heldr en eptir hoflausri reidi Amans* En 
på er konungrinn så hoflausa yfirgirnd ok drambsamliga reidi Amans, 
på lét hann festa sjålfan Aman å pann kross 6 , er hann hafdi ådr ætlat 
Hardocheum å, ok baud um alt sitt riki, at Israels folk skyldi biia i fullu 
frelsi, eptir pvi sem setning var heilagra laga Israels folks; en hann 
gaf allan rikdom Mardocheo, pann sem Aman hafdi hafdan ådr. 

Nuskaltu å slikumarka, atgudvill med skyldu heimta hof ok sann- 
syni, litillæti ok réttlæti ok tryggleik afpeim, sem hann hefr til sæmdar; 
fyrir pvi at Joseph fékk, sem fyrr sdgdum vér, ågæta sæmd ok mikit 
upphaf fyrir sinn tryggleik ok litillæti, par sem hann var med verdaurum 
keyptr præll til likunnra pjéda, ok hof gud hann sidan med konungs- 
ins skipan, at vera låvardr ok hinn hæsti domari næstr konunginum 
sjålfum yfir ollu Egiptalandi. ]>ar må ok marka, hversu pat er mjok 
méti gudi gort, at hefja sik sjålfr upp med drambspmligum metnadi, 
par sem Yastes drottning tyndi drottningardomi sinum ok ollu riki 
sinu å einumdegi fyrir ofmetnadar sakir, en i hennar sæti var [sidan 
tekin fémær 6 af ukunnum pjodum; eda svå ok par sem Aman t^ndi 
å einum degi ollum sinum rikdomi fyrir sakar uhofs ok ofmetnadar, 
en i riki hans var settr einn utlenzkr pjonn hertekinn. Nuefpérverdr 
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sæmdar auAit af storhofAingjum, |>å varask £>d slika atburAi af j»essum 
dæmum, sem nu hcfir f>u heyrt, |mat mdrg eru fivilik til, ok drag 
j>ér til nytja J>au dæmi, er fyrr sagAa ek $ér uro Joseph. 

Nu eru enn ein |>au dæmi, er longu urAu siAan um daga Con- 
stantinus 1 keisara, {mat guA hafAi hann skipaAan hofAingja yfir ollum 
heimi, ok snerisk hann til réttlætig okkristni, fegar hann fékk åkilning 
heilagrar tniar. Hann hafAi gefit Elenu dréttning mæAr sinni riki 
fyrir austan haf i GyAinga veldi; en meA j)vi at hon hafAi stjern ok 
forsjé |)ar, f>å skildisk henni |>at, at engi mundi onnur vera tru rétt 
til guAs, nema su er GyAingar hofSu. En J>å er bréf féru }>eirra å 
millim, keisarans sonar hennar ok dréttningarinnar, Ja ték J>eim fat 
kilnnigt at gerask, at grein var å tni {»eirri, er hvårt {>eirra hafAi til 
guAs. j>å bauA keisarinn svå, at drottningin skyldi koma austan um 
haf meA sinum lærAum mdnnum ok spekingum ok morgum dArum 
hdfAingjum, ok skyldi fundr fieir^a vera i Riimaborg, ok låta f>ar 
rannsaka sannendi heilagrar tniar. En J)å er drottningin kom f)ar 
meA {>vi HAi, j»å hafAi konungrinn saman samnat 2 morgum byskupum 
meA Silvestro påva ok morgum spekingum, hvårttveggja kristnum ok 
heiAnum. En at settri stefnu ok skipuAu f>ingi millim keisarans ok 
dréttningarinnar, få })6ttusk £au bæAi |»at finna, at |)ar mundi verAa 
[kappsamlig Jræta 8 milli kristinna byskupa ok lærAra manna GyAinga 
ok annarra spekinga feirra, sem dréttninginni fylgAu austan, meA J)vi 
at hvårirtveggja mundu framdraga athugasamlig dæmi af sinum békum 
moti dArum til sannenda ok staAfestu sins froAleiks ok heilagrar tniar; 
f>å så {»8U {>at til vist 4 , at f>ess måtti eigi missa å {»eirri stefnu, at rétt* 
låtir démarar væri skipaAir yfir, {»eir er meA héfi ok sannsyni dæmdi 
oli {»au mål, er {»ar yrAi framborin af hvårratveggja hendi. 

En fyrir })vi at keisarinn var gæzlumaAr heilagrar kristni meA 
påvanum ok kristnum byskupum, en drottningin hlifiskjoldr* GyAinga 
tniar, f)å syndisk |>cim båAum, at fat væri eigi fallit at leiAa {>au i 
{>å freistni, at f»au væri démarar yfir |>essarri {»rætu; oklétu J)au fyrir 
Jvi rannsaka meA allri eptirleitan millim allra spekinga, ef nokkurir 
mætti {»eir finnask i {»eirra fjdlda, er svå oruggir væri at mannviti, 
efia at réttlæti efta sannsyni, at allir |>eir sem {»ar våru komnir mætti 
trua |)eim til réttdæmis um J>essa {» rætu. En {»å er allr fjoldi var 
rannsakaAr, {»å funnusk eigi fleiri {»eir menn en tveir, ermenn f>orAu 
sér til domara at kjésa yfir fiessum stérmælum; en {»eir menn våru 
båAir heiAnir, ok våru hvårki bundnir i kristinna manna log né i GyA- 

*) Conjtahtini >) sankat •) hin meiU deila 4 ) til viaa •) faUfrkjoJdr; 
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inga tru. , Annarr f eirra hét Craton, hann var spckingr mikill ok vel 
lærfir til alls mannvits, vin var hann rikra manna, okfal sik vel |)eim 
å hendi, en aldri elskafti hann meir jarftlig auftæfi, en hann fiurfti til 
klæfta ok sinnar fæzhi; en |>6at rikismenn gæfi hånum meira en hann 
furfti, få gaf hann fat alt fram å leifl feim, sera furftigir våru, [ok 
afgékk hans neyzlu 1 . j>at var ok hans nåttura, at hann var fålåtr ok 
sannmæltr, ok eigi vissu menn, at i hans munni væri lygi funnin, ok 
sfndisk svå Ollum, at makligleikr mannvits ok godrar nåtturu, er hann 
haffti, mætti vel kjésa hann til at vera domari yfir sliku stormæli. En 
annarr så er til- domara var kosinn, var kallafir Zenophilus at nafni; 
hann var einn rikr hertogi ok ågætr; en far sem hann haffti rikis- 
gæzlu, få vissi cnpi maftr dæmi til, at hann heffti hallatréttum démi. 
Hann var mikill snildarmaftr at mælsku ok vel lærftr til alls mannvits, 
blifir maftr i viftræftu ok litillåtr, j)6at hann væri rikr, ok eigi måttu 
menn muna, at lygi væri i hans munni funnin. Enatkosnum fessum 
démurum af allra manna hendi, få settisk fing kristinna manna ok 
Gyftifiga, ok dæmdu })eir um allar f eirra f retur, svå sem feir véru 
til kosnir, ok våru far svå funnir sem fyrr, at feir holluftu hvergi 
réttum démi. 

En ek sagfta f ér fyrir f vi f essi dæmi, at f li skildir hvårttveggja 
litillæti keisarans ok réttlæti ok svå drottningarinnar, far sem {»au 
våru hofftingjar yfir ollum heiminum, enda létu sér $0 sama at sitja 
undir hlyftni kosinna domara, |>einra er miklu våru minni fyrir sér 
bæfti at valdi ok at riki, ok at ollum oftrum hlutum, en f au våru sjålf. 
Svå skaltu ok fat skilja, hversu mikla sæmd fessir menn hlutu af 
mannviti sinu ok réttlæti, far sem feir véru båfiir heiftnir ok våru f 6 
[yfir ollum heimi* um skilning heilagrar tniar ok nauftsynjar alls heimsins, 
ok matt få nu fat f ekkja, sem fyrr sagfta ek f ér i okkarri ræftu, at 
fat skiptir miklu måli, hvat hverr maftr leifir til dæma eptir sik. 
Joseph var 3 fyrir burfi vårs herra Jesu Krists, ok keyptr meft verfi- 
aurum å Egiptaland 4 svå sem utlenzkr fræll, en tryggleikr hans ok 
litillæti. likafti svå vel gufti , at hann var næst konunginum yfirmaftr 
allra feirra, er få våru bornir i fvi landi ok far åttu fé ok frændr, 
hvårt sem våru rikir efta urikir. Morgum hundruftum vetra var Joseph 
sjålfr dauftr, ok er f 6 cnn lifandi sæmd hans ok hvern dag getit millim 
allra vitra manna um allan heim. Vastes dréttning var longu dauft 
fyrir burft gufts, efta Aman hoiftingi, ok er enn su skomm lifandi, er 
fau féngu fyrir heimsku sina ok ofmetnaft. I dag berr enn Ester 
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drottning lifandi sæmd, |>å er hon fékk fyrir sitt litillæti, f)arsemhon 
var hertekin ambått til Indialands, ok var J)6 sifian dréttning yfir 
morgum rikjum ok storum, ok sett i f>at sæti, er Vastes drottning 
var or rekin. 

En J)6at f>essi dæmi, er sifiar gåtum vér om Constantinum keisara 
ok Elenu drottning mofiur hans, væri ep tir burfi guds, f>å var }>at |>o 
svå longu, at engi mafir må f>at fyrir elli sakar muna, ok bera Jeir 1 
enn i dag skinandi sæmd. Craton ok Zenophilus J)6at f>eir sé sjålfir 
daufiir, f>å eru J)eir f»o virfiir fyrir réttlæti sitt ok mannvit, far sem 
|>eir våru båfiir heifinir menn, ok våru Jeir f)6 kosnir til domara 
nåliga millim allra })eirra manna, er i våru heiminum, ok var f>eim 
truat af allra manna hendi, bæfii kristinna manna ok Gyfiinga, at dæma 
um {)au log, er hvårgi feirra helt sjålfr, ok lågu på alls heims naufisyn- 
jarvifir 2 . Nu skalt j)u å sliku marka, at gufi sjålfr hefir i hendi |>ann 
hjålmurvol 8 , er hann hneigir ok vikr mefi hjortum storhoffiingja , ok 
hrærir alla stjern hugar f>eirra eptir sinum vilja, |>egar hann vill; 
|)viat Pharao konungr hof Joseph til hoffiingjaskaps 4 yfir hofufi ollum 
rikismonnum, f)eim er åfir våru i hans riki; en Assverus rak brotl 
Vastes af drottningardomi sinum, er J)ar var åfir bæfii rik ok stér- 
borin, ok setti i stafi Ester drottning 6 . Hann krossfesti ok Aman 
ågætan hoffiingja, ok gaf sifian alt hans riki Mardocheo, er åfir haifti 
verit hertekinn |>ræll af ukunnu landi* En Constantinus keisari skipafii 
Cratonem ok Zenophilpm i domarasæti, tveim heifinum monnum, ok 
trufii feim at dæma um sannendi ok um skilning heilagrar truar. Nu 
skaltu f>at vist vita, at allir f>essir atburfiir urfiu mefi gufis forsjå ok 
leyniligum hans bofiorfium; en J)vi eru J)essir hlutir skråfiir fram å 
leifi manna milli til minnis, at allir skyldu nema ok sér i nyt færa 
511 géfi dæmi, en varask hin dåligu dæmi. Nu ef J)ér verfir aufiit at 
verfia konungsmafir, |>å mun J)u f>essi dæmi, er nii eru J>ér sogfi, 
fmat mikill fjoldi er annarra slikra dæma, |>6at vér bafim eigi getit i 
{»essarri ræfiu; én $6 {>yzk f)ii sjålfr 611 j>au, er J)ii sér at J)ér megi 
at nytjum verfia. 

XLIII. Sonr. Gufi launi yfir, herra minn! at |>ér vilit gefa 
yfir til f>ess stund ok tom mefi mikilli {wlinmæfii, at svara svå nyt- 
samliga ollum spurningum minum, fm'at pessar ræfiur munu mik leifta 
til meiri nærkæmi um minn athuga en fyrr haffia ek; |>at kann ok at 
vera, at f eir verfii enn nokkurir fram å leifi at skynjafiessa frofileiks 
ræfiu, er héfian af megi enn hvårttveggja nema, mannvit ok géfiar 

*) f>au *) ok deemdu \>6 rétt Hlf. *) hjålmunvél 4 ) hoftingjaikapar 
*) lirika ok hertekna tilf. 
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skilninglir eda adra dugandi sidu. En ek girnumk ennfram å leid at 
spyrja fleiri hluta f)eirra, er ek heti mér i hug til minnar forvitni; ok 
vil ek |>ess biftja ydr, at fer låtit ydr enn eigi leidask mik at læra 
firam å leid, fy rir fm at yfiart leyfi dirfir mik enn til |>eirra dælleika 
vid ydr, at låta ekki |>at eptir liggja, er hugr minn forvitnar 1 . En 
ek f>ykkjumk |>at sjå, at [svå borfir fiessi ræda til, at enn munu j>eir 
margir hlutir eptir vera, er Jeim manni mun nauftsyn at vita ok verda 
vel åskynja, er 2 sæmdarmadr vill med konungam vera, eda ofirum 
stérhofdingjum, ok stunda ek enn til feirrar roedu fram å leid. 

En ek vil J)6 nii enn at sinnsokum 8 forvitnask um stærri menn 
heldr, en f>å er f>jona skulu undir j>eim er rikirera; |>viatmér skilsk 
j>at, at f»eir eru skyldir til, er Jyonostumenn cru, at gæta hvårstveggja, 
hinna beztu sida eda frodleiks, eda mannvits ok allrar rådvendi; |>å 
mun allmikil skyida [å |)ykkja 4 nm hina, er hdfdingjarnir skulu yfir 
vera, ok allir adrir skulu til frjona, at feir sé bæfti frodir ok vitrir, ok 
allskylt mun j)eim at elska adra rådvendi, f»ar sem |)eir eigu kost 6 å 
dllum odrum til refsingar, |>eim sem eigi eru rådvandir. Fyrir f»vi 
vil ek nu \>ess spyrja med ydru leyfi, hverja sidu konungrinn sjålfir 
skal hafa, |>å er hånum beri vel i sinum konungdémi? Segit mér svå 
skilvisliga, at ek mega skilja, hvat hans er skyldarcmbætti eda athæfi 
snimma um morna, eda hverir hlutir sidan eigu at fylgja hans athæfi 
å dllum deginum, j>viat hann er svå mjok mikladr ok tignadr å jdrdu, 
at allir skulu svå liita ok hniga til hans sem til guds. Hann hefir ok 
svå mikit veldi, at hann rædr hvers lifdogum, J>ess er i hans riki er, 
svå sem hann vill, lætr f>ann drepa, erhannvill, cn{>annlifa, er hann 
vill. En f)at hefi ek sét, ef madr verdr manns bani, at allir rådvandir 
menn hafa hann sidan i styggleik, svå sem heidinn mann, ok er fat 
kallat mikil synd at drepa mann, ok tekr så er j>at gorir stérar skriptir 
ok mikit meinlæti, ådr en kristnir menn vili hann aptr taka i sina 
samneyzlu. En f)ér gåtut fyrr i ydarri rædu, at ek skyida skirrask 
511 manndråp, ok létu |>ér f>at fylgja, at oli |>au manndråp, er med 
konungs bodi væri eda i orrostum, |>å skyida ekj)au ekki meir skirrask 
en eitthvert J)at annat verk, er gott væri. Nu ef konungrinn hefir 
svå mikit vald af gudi fengit, at {>au eru 511 syndalaus manndråp, er 
eptir hans bodi eru gor, |>å hugda ek J>at, at hann mundi eiga allvitr 
at vera ok forsjåll ok réttlåtr i ollu sinu athæfi, ok farf ek fyrir |>vi, 
at J>ér skyrit inniliga fyrir mér fessa hluti, sem nu hefi ek spurda, 

*) forvitnask *) {»essi ræda må margan mann frodan gera, |>ann sem vel 
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ef yAr synisk svå, at f>at sé eigi til heimfikliga spurt, efia mér sé 
eigi ofmikil dirfft i at forvitnask am athæfi svå stérra. manna. 

Fadir. Ekki er fessarra hluta svå heimskliga spurt, at eigi mi 
jafnvel um fat ræAa, hvat iArétt konungrinn å at hafa i sinum kon- 
ungdomi eAa meAferAum sem aArir menn. En j>at er hans vist skyld- 
arembætti at nema mannvit ok froAleik, ok å hann vist at vera marg- 
froAr nm 511 dæmi, fau e^verit hafa, at hann megi faAan skilning 
af taka til alirar stjornar, feirrar er hann f arf at hafa i sinum kon- 
ungdomi. En fat 1 er f>u gazt fess, at hann er tignaAr ok miklaAr 
a jorAu, ok allir luta til hans sem til guds, |>å eru fau far tilgong, 
at konungrinn merkir gudliga tign; fviat hann berr nafn sjålfs guds, 
ok sitr hann i hinu hæsta domsæti å jorAu, ok er fat svå at virAa, sem 
maAr tigni guA sjålfan, få er hann tignar konung fyrir nafns fess 
sakar, er hann hefir af guAi. Ok syndi guAs son f essi* dæmi, få er 
hann var sjålfr å jorAu, at allir cigu konung at tigna ok alla hlyAni 
at veita; f viat hann bauA svå Petri postola sinum, at hann skyldi 
draga fiska af undirdjiipum vatna, ok opnå fess fisks munn, er fyrstan 
tæki hann, ok kvaA hann far mundu penning undir liggja, ok bad hann 
fann penning keisara i skatt gjalda fyrir få båAa. Nii skal [i fessu 
merkja 3 , at hverr maAr å jorAu er til fess skyldr at sæma ok tigna 
konungligt nafn, fat sem jarAligr maAr heldr afguAi; f viat sjålfr guAs 
son lét sér sama at tigna svå mjok konungligt nafn, at hann gerAi 
sjålfan sik skattgildan, konungdominum til sæmdar, ok fann lærisvein 
sinn, er hann skipaAi at vera hofAingja yfir ollum postolum sinum ok 
allri kennimannligri tign. 

XL IV. Sonr. Hér er nokkurr så hlutr, er ek farf nu sem 
* fyrr yAarrar orlausnar vid, f viat mér verAr f etta eigi ljost fyrir augum. 
]>ér gåtut fess er mér fykki likligt, at konungrinn hefir 4 heldr håleitt 
nafn at tign ok sæmd af guAi sjalfilm, en fat må mér eigi ljost fyrir 
augum verAa, hvi guA sjålfr gerAi sik skattgildan jarAligum konungi, 
far sem ek hygg, at hann mundi vera yfir ollum oArum konungum, 
fyiat. hann ræAr bæAi himnesku riki ok jarAligu. 

.^ Fadir. I fvi skalt fu fat marka, at guA tignaAi sjålfr j^rdligan 
konungdom, at få er hann steig af hinni liæstu hæA himins ok til 
jarArikis, få virAi hann sik hér svå kominn vera med mdnnum, sem 
gest, ok vildi hann ekki af jarAligum konungdomi taka, féat hann 
ætti kosti, ok fyldi hann fau ord, er David bafAi mælt: „Dréttinn 
ræAr himnariki, en hann hefir at sonnu gefit sonum manna jafAligt* 
rikL a Nii vildi guA heldr sæma jarAligan konung ok konungdom, 
>) få ') til fesf >) å sl.ku marka *) mgl. ») ok nid uligt tilf. 
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raedan hann var å jarftriki, en med ndkkumm frådrøtti hafa 1 ; fviat 
guft vildi ekki fat fra jardligu riki taka, er hann haffti ådr jardligum 
hofdingjum gefit at stjorna, ok syndi gud sik i fullri hlydni vid keis- 
arann. Svå skaltu ok {>at marka, at far sem gud baud Petri postola 
sinum at rannsaka fann fyrsta fisk, er hann upp drægi, ok taka far 
penning or munni hans, ok eigi vildi gud at hann rannsakadi annan 
fisk eda hinn |>ridja, nema heldr hinn fyrsta, at hverr madr skal i 
ollum hlutum fyrst sæma konung ok konungliga tign, fviat gudsjålfr 
kallar konung vcra krist sinn, ok hverr konungr er fulla konungs 
tign berr, få heitir hann med réttu kristr dréttins. Svå mælti ok 
postoli guds i læringum sinum, få er hann lærfii folk til réttrar truar : 
„Hrædizk fér gud ok tignit konung ydarn," nåliga sem hann kvædi 
svå at ordi, at så hrædisk eigi gud, er eigi veitir konungi fulla tign. 

Nu å fvi konungr hverr, sem })u gazt, vist at vera vitr ok marg- 
froftr ok f 6 gédviljadr, at hånum hæfir sjålfum at kunna å fvi géda 
skilning, at hann er fé ajålfr fjénn guds, féat hann sé svå mjdk 
uiikladr ok tignadr i håleitri guds f jénostu, at allir hniga til hans svå 
sem til gufis; {mat allir fjdna gudi [i |>vi, ok 9 helgu nafni er hann 
berr, en eigi sjålfum hånum. Fyrir fivi ér j)at upphaf i konungs nått- 
éru, at allir 3 bera af hånum dgn mikla ok hræzlu, svå at engi er 
fyrir utan aga, er hann heyrlr nefndan : en hann i sjålfr sik at syna . 
léttlåtan 4 ok blidan ollum gédum mdnnum, at engi hafi svå mikla ogn 
af hånum, at hann bleydisk* at bera 611 naudsynjamål sin fram fyrir 
konung fyrir hans grimleiks 6 sakar. 

|>etta å um nætr at vera hans skyldar reida eda sysla, fegar 
hann er [saddr af svefni 7 ,' at bera åhyggju fyrir ollu riki sinu, hversu 
hann skal fess 8 skipa eda sida, er 9 gudi megi helzt lika su hans 
åhyggja, er hann berr far fyrir, ok svå ok hversu hånum sjålfum 
megi rikit verda nytsamligast til alirar hlydni vid sik; henda glogg- 
|>ekkliga 10 fat hof, hversu stridliga hann skal hinum rika aptr halda, 
at hann verdi eigi ofågjarn vid hinn fåtæka, svå ok med mundangshéfi 
fram at draga hinn fåtæka, at hann gorisk eigi ofdjarfr vid hinn rika, 
ok farf hann fat sannyndasamliga 11 at skipa ok skygna, at hverr sé 
roundangsmadr i fcirri tigund, sem hann er i skipadr. |)at|)arf hann 
ok vandliga at huglcida vid sjålfan sik, ef hann farf refsingar vid få, 
er eigi vilja fvi una 12 , ér gud hefir få til skipada, at hann sé i sinni 
refsing hvergi svå blaudr, at fyrir ofmikillar bleydi hans sakar skyli 

») at småttka ') ok \>vi *) eigu at tilf. *) litillatan 6 ) blygiak •) 
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•amliga lJ ) hlita 



106 Cap. 45. 

hverjum dælt |>ykkja at brjota fat, er standa å eptir réttri skipan. 
Eigi sé bann ok svå strid r i sinum refsingum, at guAi virAisk svå e6a 
sannsynum monnum, at hann refsi meir fyrir grimleiks sakar en 
réttynda. Nii f arf konungrinn fyrir f vi f essa hluti ok marga aAra 
hugleiAa um nætr, fegar bann er fulLsæfti 1 , at få koma færri hlutir 
å uvaran bann um daginn fann tima, er lands nauAsynjar verAa fyrir 
hann bornar. 

XLV. Sonr. Hér j>ykki mér at fvi koma, sem fyrr gåtut 
fér i yAarri ræAu, at hvårttveggja mun vid furfa mikit hof ok {»o 
sannsyni, ef konungrinn skal å fvi hitta mundangshof, at hann sé 
hvårki i refsingum ofstriAr né ofblauAr; ok vil ek nu fess spyrja, er 
f au eru nokkur dæmi, [er hann megi siAvendi taka af f eim* til f essa 
hofs, mefi fvi ok at f)ér gåtut |>css, at konungrinn hverr ætti allfréAr 
at vera um 611 f au dæmi, er til væri. 

Fadir. j>ess get ek enn sem få, at engi maAr ætti at vera marg- 
froAari eAa vitrari um alla hluti en konungr, fviat fat er sjålfs hans 
nauAsyn mikil ok svi alls folksins, er undir hinum er. En så sem 
allfréAr er um dæmin, få munu allfåir f eir hlutir manninum til banda 
bera, er hann må eigi dæmi til finna. En fessi dæmi våru årla 
skipuA, er hverr konungr å sér opt fyrir augum at hafa, ok faAan 
af f au mork henda 8 , hversu hann skal sinu riki stjorna. 

j>å er guA hafAi skapaAan allan heim ok skryddan hann hvårt- 
tveggja meA grdsum ok dAru blémi, svå ok meA kykvendum eAa fiiglum, 
J)å skipaAi hann tveim monnum til, karlmanni ok konu, at gæta allra 
f essarra hlula, ok leiddi hann f au bæAi Adam ok Evu yfir hæA 4 Par- 
ad isår, ok syndi feim alla fugla ok oli kykvendi, blomstr ok alla 
fegrA [i Paradisu 6 , j>å mælti guA viA Adam ok Evu: „fessa hluti 
alla, er nu sé 6 fit, få gef ek ykkr til viArliOs ok forræAa, ef fil vilil 
halda Kg fau, sem nii set ek vår å mjlli; en fessi eru log fau, er 
J>it skulut vandliga gæta, ef f>ii vilit fteim gjdfum halda, er nu hefi ek 
gcfit ykkr: Tré fat hit fagra, er |)it sét 6 , at stendr i miAri Paradisu 
meA girniligum eplum, fat heitir visendatré, en aldin fat ér tré fat 
berr, få heita f au froAleiks epli ; å f vi tré skulut f it ekki taka ok ekki 
neyta af feim eplum, er fat berr, fviat fit munut deyja, fegar fil 
etit af fvi; en alt annat fat sem nii sé 6 fit, fåskulufit i leyfi neyla 
eptir ykkrum girndum." Til f essa såttmåls våru kallaAar fjorår systr, 
guAIigar meyjar, fær er heyra skyldu setning fessarra laga, ok vita 
altskilorA fessa såttmåls; ein feirra hét sannendi, onnur friAsemi, hin 

l ) fallsvefta *) at hann megi af {>eim marka ok taka vfsindi ■) at taka 
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fridja réttvisi, hin fjorda rtiskunn; ok mælti gud svå vid pessar 
meyjar: „Ydr byd ek um at skygna, at Adamr brjoti eigi log f>au, er 
du em sett okkar å milli, fylgit håiium vel ok gætit hans æ vel, medan 
hannheldr |)essa hluti, er mi eru mæl tir; en ef hannbrytr, fåskulut 
fér i domi sitja mot hånum«med fefir ydrum, med {>vi at fér erut 
dættr domarans sjålfs." 

At lokinni rædu hvarf gud af augliti Adams, en Adamr gékk at 
skygna om alla fegrd Paradisar. En med {»vi at ormr er ollum kyk- 
vendum slægri ok mjAklåtari, få kom hann å feirri stundu til Evu, 
konu Adams, med meyligu andliti, ok mælti vid«hana mikilli blidu: 
„Sæll er bondi f inn ok svå sjålf f u, med fvi at gud hefir geGt alla 
hluti undir ykkart vald, ok eigu nu oli kykvendi at hlyda ykkru bodi, 
med fvi at Adamr er vårr låvardr, en fu ertvår lafdi. Ok vil ek nu 
Jess spyrja fik, hvårt gud hefir nokkurn hlut undan tekit ykkrum 
forrædum, fann er å jordu er, efta skulu |)it alla hluti neyta, sem 
fit vilit fyrir utan alla vidrsyn." Eva svaradi: „Alla hluti få er gud 
skapadi å jordu gaf hann i okkur forredi, nema tré fat, er stendr 
i midri Paradisu, fat bad 1 hann okkr eigi neyta, ok sagdi hann, at 
vit mundim deyja, ef vit ætira far af. tt Enn mælti ormrinn vid Evu: 
„Oho! lafdi min, hann vildi, eigi, at |>it værit svå fred, at frit vissit 
bædi gott ok ilt, f viat hann sjålfr veit alla skilning millim illra hluta 
okgodra, en f it vitit ekki nemagéda hluti eina, en fegar fit etit frod- 
leiks epli, få munu* })it vera gudi lik, ok vera eigi ufrodari um illa 
hluti en géda." En fegar. ormrinn hvarf ifrå augliti Evu, få kalladi 
bon Adam bonda sinn til sin, ok sagdi hånum alla fessa rædu; fvi 
næst tok hon tvau frodleiks epli, ok at annat sjålf, en annat fékk hon 
Adami. En fegar er f au hofdu f essi epli etit, |uå ox frédleikr f eirra 
til, illra hluta, svå sem ormrinn hafdi sagt, oktékufaufå um at skygna 9 
voxt allra kykvenda, svå fugla ok trjå, ok svå um fat, hversu sjålf 
fau våru skopud. |>å mælti Adamr: „Skamliga stdndum vit nokkvid 
hjiin, fviat limi okkra hylr ekki; hylr oli kykvendi hår eda hali, en 
fugla hylja fjadrar, en tré 4 hylja kvistir ok lauf, en vit tvau ein 
stdndum med skamnoktum limum." J>vi næst téku fau sér breitt 
lauf af vidi 6 , ok huldu limi sina, få sem fau skomdusk 6 mest at 
berir væri. få kom fridsemi framgangandi ok mælti vid Adam ok 
Evu: „Nu hafi fit brotit log ok såttmål vid gud, ok vil ek eigi halda 
ykkr frelsi lengr i opinberri vidåttu, sem fyrr hofdu fit; en ek mun 
halda ykkr frelsi i leyniligu fylsni, far til er démr fellr å mål ykkart, 
ok til fess vil ek ykkr frelsi halda, at fit skulut eiga kost at hafa 
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-svor fyrir ykkr; en frit gefit gaum at Jvi sjélf, at svor ykkur verfti 
ykkr haldkæm ok heldr til fulltings en filifis." Sannendi gékk fram 
ok mælti vift Adam: „Hygg J)ii at |>vi, ef ræfia j>arf mål jritt, at [»i 
Ijiig ekki, |>å em ek i vitnisburft med |>ér; seg svå frå ollum hlutum, 
sem verit hafa; j)viat {>egarer|>ti lygr nokkut, {>å em ck i vilnisburft 
moti f)ér. tt Réttvisi gékk fram ok mælti: „j>at er mitt skyldaremb&lti 
at skygna um |>at, at f>u verfir eigi dæmdr mefi rongum domi ; en j>vi 
gagnstafiligri verft ek j)ér, sem |>u vérftr meir vift ly gi kendr ok 
ranglæti." Miskunn gékk fram ok mælti vift Adam: „Likn ok iijålp 
mun ek veita frinutnåli, ef |ni heldr vel alla f>essa hluti, er systr minar 
bafa lærfian pik." En er Adamr var hræddr orftinn, £å for bann at 
fela sik millifn trjå, at bann skyldi eigi nokkviftr sénn verfia. 

En at mifts dags tima gékk guft at sjå yfir fegrfi Paradisar ok 
gæzlu Adams; en mefi f>vi at bann så eigi Adam staddan å sléttri 
vifiåttu, |>å kallafii bann Adam til sin, ok spurfti hvar bann var? Adamr 
svarafii. „j>vi f*l ,e ^ m ^> drottinn, at ek skomdumk at vera nokkviftr 
i {>inu augliti." Guft svarafii hånum: „Hvafian af kunnir {>u nu heldr 
at skammask {>ess, at J)ti vart nokkviftr en fyrrmeir i okkarri ræftn, 
nema |>u hefir brotit log ok etit af frofileiks eplum |>eim, sem ek haffta 
bannat at neyta." Adamr svarafii svå sem verjandi sina sok: ^Kona 
|>essi er j)u gafl mér, hon eggjafii mik \>ess uråfts; heffia ek einn 
saman vélt um mitt råfi, ok heffiir |>u eigi {>essa konu mér gefna til 
råfiagerfiar mefi mér, |>å munda ek haldit hafa skipat logmål ok eigi 
brotit Jrin bofiorfi." J>å mælti guft vift Evu: „Fyrir hvi kendir j>u 
bénda {>inum Jetta uråft, at hann skyldi logbrot gera? tt Eva svaraJi 
sem verjandi sina sok: „Ormr f>essi hinn orfislægi réfi mér J>etta uråJ, 
heffii hann eigi verit skapafir efia til mins fundar komit, |)å munda ek 
eigi f>etta uråd tekit hafa." f)å mælti guft: „Mefi J)vi at logbrot eru 
nu gor, J)å vil ek nu, at {>ær meyjar er ck setta til gæzlu um okkart 
sattmål sé i ddmi mefi oss. tt f)å svarafii sannendi: „J>at er mitt skyld- 
arembætti at syna sok Adams , mefi {>vi at hann leyndi mefi lygi f>vi, 
er mest var sok til [ok logbrot 1 afhanshendi. En |>essi var sok mest 
til af ykkarri hendi, at éplin våru fogr ok girnilig ok sæt at bergja, 
en |>it girntusk mjok at vera fréfiari en ykkr var lofat, ok drygftuj)it 
i {>essu stuld, er {>it hugfiusk leyniliga taka, en ågjarnligt ran, j)ir 
sem f)it tokut fyrir leyfi, en metnafiarsamligt dramb, |>ar sem j)it vildut 
gufii lik vera i fréftleik ykkrum um f>at fram, sem ykkr var lofat," 
J>å mælti guft vift frifisemi, at hon skyldi mefi nokkurum orfium dæwa 
um Jetta mål; en frifisemi svarafii å f>essa leifi: „Mefi [>vi at J>u seltir 
») Iftgbrota 
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mik til |)ess, at varftveita Adami frelsi til handa, metan Agor vira 
logbrot, (å vil eW enn til bjoftask at varftveita hånum til handa (vi 
minna frelsi, at hann kunni eigi (ess at gæta, er ådr haffti hann mikit 
fengit." j>å mælti guft vift réttvisi, at hon skyldidæma; enhonsvar- 
afti å (essa leift: „Meft (vi at Adamr kunni eigi at gæta frelsis {>ess, 
er friftsemi gætti til handa hånum, (å-hafi hann nu fy rir (at vesold 
ok nauft. En fyrir (vi at hann forvitnafti froftleik til illra hluta, (å 
(oli hann nu ilt moti gofiu. En fyrir (vi at hann vildi likja sik gufti 
i froftleik sinum umfram leyfi, ok kendi gufti vold um sin logbrot meft 
lygiligri sakarvorn, (å (oli hann fyrir (at (ann daufta, er hånum 
var heitinn, åftr en hann gerfti logbrot." |>å mælli guft vift miskunn, 
at hon skyldi nokkut dæma um (etta logbrot. Miskunn svarafti meft 
(essum orfium: „Mefi (vi at (at er min nåttura, at leita nokkurrar 
liknar ok vægftar i ollum hlutum, (å vil ek ^ess beiftask, at eigi sé 
Adamr meft liknarlausum daufta 1 tyndr; nu meft (vi at hann må iftrask 
uréfts, meftan hann lifir, (å eigi hann vån hjålpar ok liknar i daufta 
sinum, æ meftan hann orvilnask eigi.* 

J>å var um (at rætt, ef hann ætti sonu, hvårt (eir skyldu gjalda 
hans logbrota, cfta skyldu (eir njéta (eirra gjafa ok oftala, er Adamr 
var utlægr fra rekinn ok guft haffti hånum gefit fyrir ondverftu. Rétt- 
visi svarafti : „Hversu megu synir hans, (eir er getnir verfta i utlegft, 
njéta (eirra gjafa, er hann var titlagr Irå rekinn fyrir logbrot sin? 
f ylgi synir hans hånum til daufta. En meft (vi at hann skal eiga 
vån liknar ok miskunnar ok aptrkvåmu til (eirra oftala, er nu glatar 
hann, (å sé synir hans meft hånum aptr kallaftir meft n^ju såttmåli." 
En (åer domr var fallinn å mål Adams, ok allar (essar systr téku at 
sam(ykkjask meft bliftu såttmåli, svå at miskunn ok sannendi logftusk 
i faftma, en réttvisi ok friftsemi kystusk meft bliftum hålsfongum. 

Nu skal konungrinn hverr sem einn hafa (essi dæmi opt fyrir 
augiim, hversu guft ték hér at stilla [reifti sinni 2 fyrir brotit logmål 
viA karl ok konu, efta hverja démara hann haffti meft sér, at refsing 
hans væri eigi ofstrift fyrir liknarleysis sakar*. Nu dæmir konungrinn 
ok rétt ollum monnum, (egar hann dæmir rétt karli ok konu; en meft 
(vi skal hann jafnan ihuga sina doma, (å er til rebinga horfa, at 
hann hafi (essar systr meft sér ok gori (ær såttar, svå at (ær kyssisk 
ok faftmisk; ok verfta (å allir hans domar hvårki ofstriftir néofveikir. 
J>at (arf konungrinn ok vandliga at rannsaka, at hann kunni vel at 
blanda gcfti (essarra systra; (viat svå berr sæti (eirra til i ollum 
domura, at (ær sitja sér saman annan veg i démi sannendi ok réttvisi, 

>) démi ') øfna reidi •} efta ofveik fyrir reftinfarieyns fakar ttif. 
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en f ær annan veg at démi friAsemi ok miskunn* Nu skulu jafnan f ær 
såttarvera ok sam|)ykkar å hverjum démi. EniAuliga berr svå til, at 
friAsemi ok miskunn skytr 1 ollum démi undir sannendi ok réttvisi, ok 
samfykkjask fé a démi eigi at siAr; standum er ok fat, at hver 
feirra systra hafa fulian rétt i démi eptir tali réttu; enstundum kann 
svå til at bera, at meiri hlutr doms vikr undir friAsemi ok miskunn, ok 
samfykkjask fé allar systr i démi eigi at siAr; fat heCr ok stundum 
bent at skipuAum démi ok staAfestum, få hefir friAsemi ok miskunn 
veitta likn fyrir bænarorA ok iAran f ess, er f urft hcfir liknar« 

XLV I. Sonr. Nu virAisk mér svå sem felta sé enn meira vand- 
endamål 3 en ek hugAa fyrr, f viat })ar mun mikit vit ok skynsemd vid 
f urfa, at blanda svå geAi f essarra systra, at f ær skulu jafnan samsåttar 
vera, ok veltr fé démr stundtim meir i annan staA en annan; fviat 
$ér gåtut f ess i yAarri ræAu, at stundum veltr allr démr undir sann- 
endi ok réttvisi fyrir utan allar væg Air, en stundum veltr meiri hluti 
déms undir friAsemi ok miskunn; fess gåtut fér ok, at stundum hafi 
brigA å verit gor skipuAum démi ok staAfestum. Nu ef hér vær i dæmi 
til f essarra hluta, med fvi at fér sogAut til flestra hluta dæmi mega . 
finna, ef at væri leitat, få vilda ek ni gjarna heyra fessi dæmi, al 
mér væri fetta ljésara fyrir augum, ok svå oArum feim er heyrAi^^ 
allra skyldast mun konungum vera at vita hér géA skil å, sem dllumKS 
oArum hlutum, fviat f eir munu optast slikra hluta viA f urfa. 

Fadir. Svå er nu mikil fyrnd at beiminum, at varia munu bv^bh 
feir hlutir kunna til at verAa, er eigi munu dæmi til finnask, atfynrn^i 
hafa orAit, ok munu fvi varia feir hlutir kunna til handa bera, ereigsrH 
mun froAr maAr dæmi til finna. En til f essa hlutar eru fau dæmi--- > 
er svå årla urAu, at ek veit engi fyrri hafa verit, at allr démr valV * 
undir sannendi ok réttvisi fyrir utan allar vægAir. |>å er Lucife^^* 
engill i himnum var dréttinsviki ok gerAi niAingsvork mét sinum hrnr_ - 
få dæmdi sannendi hann ok réttvisi meA skyndiligu niArfalli ån alla^^" 
liknligar vånir. I fessum démi féllu meA hånum allir hans félagaC^"" 
ok råAunautar. ftessi våru fau logbrot, er guA refsti meA vægAar- — 
lausum démi. 

XLVII. Sonr. |>ess vilda ek nik btftøa yAr, at fér létit eigi 
leiAask yAr, féat yAr fætti spurning min bernslig verAa ok ufréAlig 9 
så er mik fysir at spyrja yAr; ok meA fvi at ek skil eigi til fulls f£ 
hluti, er ek ætla mi eptir at spyrja, få kann fat at vera, at margir 
sé feir aArir, er eigi skili heldr en ek; en fat er um orminn er fér 
idgAut at kom til Evu ok mælti viA hana sem maAr, ok eggjaAi hana tt 

>) ilgéti >) allar i Ulf. ») vand.mél 
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gdra Idgbrot; ok vil ek nu fessspyrja, hvårt ormrinn var svå skapadr, 
at hann mælti hcldr en onnur kykvcndi? eda mælta fleiri kykvendi i 
(>ann tima, foat nii sé 611 dumba 1 ? eda hver sok til var, at ormrinn 
vildi konuna leida til logbrota? 

Fadir. Vil hdfum mjok langa rædu i munni hafda, ok ef vit 
skulum hana glésa alla, få verfir fat auki mikill langrar rædu; fviat 
{»at er alivist, at få ord munu fau vera i okkarri rædu, er eigi mun 
furfa at glésa, ef aHfrodr madr kemr til, så er gerla 2 kann at skilja 
allar fessar rædur; ok fykki mér fat sannligra, at vér takim réttan 
framgangsveg upphafdrar rædu, en vér hirdim ødrum fat starf at 
glosa okkrar rædur, feir er sfdar heyra, ok fat starf vilja eiga med 
margsmogalli 8 athygli. En med f vi at hver spurning litrtil nokkurrar 
orlausnar ok andsvara, f å er fat rétt, at ek luka upp nokkut f essarri 
rædu fyrir f ér, at f ér verdi ljosari fyrir augum, eda f eim odrum, er 
eigi skilja heldr en fu; ok man ok fé fara um fat fåm ordum, fyrir 
fvi at ek vil eigi vera mjok krafdr at glésa mina rædu. 

En far er f u spurdir f ess, hvårt ormr eda onnur kykvendi våru 
skopud til måls i f ann tima, er Adamr var skipadr gæzlumaftr i Par- 
adisu, få skalt fu fat vita vist, at engi likamlig skepna var su, er 
mål var gefit, nema manninum 4 . En far er fu leitar eptir fvi, hvf 
ormrinn fékk mål, eda hvi ormrinn leiddi konuna til logbro ta, få er 
nu skyranda fat. En fat er upphaf feirrar skyringar, at gud haffii 
fyrri skapat engla en mcnn. f eir våru allir skapadir med mikilli 
fegrd, tidaudligir andar ån allan likamligan breyskleik, fé våru feir 
skapadir med mikilli fegrd undir f essarri lagagæzlu, at feir skyldu 
halda hlydni ok åstsemd* vift skapara sinn med litillæti ån alla flærd. 
Var feim fvi heitit, at feir skuldu halda allri fegrd ok allri annarri 
sæmd, feirri er hann haffti gefit feim, æ mefian feir gætti fessarra 
laga; fé gaf hann feim ftjålsligt sjålfrædi, at feir skyldu mega gdra 
Idgbrot, ef feir vildi, ok mælti svå gud vid få: „Med fvi atférvårut 
allir i senn skapadir, ok engi af odrum getinn, få skal hverr ydarr 
fyrir sjålfum sér gera, en engi fyrir odrum, hvårt sem heldr verdr 
gætt feirra laga, sem nu hefr ek sett, eda verda fau brotin. En ef 
nokkurir eru feir, er fau brjota, få skulu feir vera reknir or f essu 
sældarlifi; en feir er gæta, få hafa feir jafnan lifrotliga sælu ok 
endalaust Uf i sæmiligri fjénostu minni. En fvi gef ek ydr ollum 
sjålfrædi å, hvårt er fér vilit heldr brjota fessi 6 logmål eda halda, 
at feir er halda, få eru feir valdir mér til kosinna gersima, en feir 

') dnmb 9 ) glOggliga s ) margømogalli 4 ) madrinn einn •-) fetuft 
«) J>eita 
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er brjdta, fiå verda J>eir fyrir hatri ok reknir til kvalsamligrar ånaudar 
ok livingjarnligrar {»jénostu." 

ftessir englar våru allir fagrir, ok J>6 var einn fegri ollum J>eira, 
ok var hann fyrir f>vi Lucifer kalladr, ok var hann skipadr hdfdingi 
yfir morgum englum, ok hneig mikill fjoldi cngla til hans med J)jon- 
ostu ok allri vinåttu. En {»åer gud hafdi lokit })essarri rædu, J)å 
hvarf Lucifer svå sem i nordr fri gufii med ollum sinum fylgjurum, 
ok mælti svå: „Hvi skulum vér |>ola hot af gufti fyrir f>jonostu véra, 
far sem vér hofum sjålfir yfrinn krapt ok fegrd ok fjolda at halda 
vérri sæmd? Nu mun ek setja mér annat håsæti likt gudi i nordra 
hlut himins, ok vardveita med ågætligri stjern annan helming himins 
efia mcira."* f»é svaradi gud ok mælti vift Lucifer: „MeA |>vi at Jm 
heflr logbrot gort med svikligri uppreist, |)å måttu enga stadfestu hafa 
lengi 1 med oss; ok med J>vi at |)u vilt rikisgæzlu hafa, |)å far \ix nu 
til rikis, er |)ér er buit, ok skalt |)u nu hafa naud fyrir frelsi ok 
vesold fyrir sælu, hverskyns harm ån alla huggan. Fylgi Jeir Jér 
allir, er eigi våru gagnstadligir f>inni rådagerd." En |>å er gud leit 
til |>eirra reiduliga, })å skulfu himnar allir i augliti guds, en livinir 
hans flydu med ogurligu nidrvarpi, ok gerdu leidiligt litaskipti med 
brottorpinni* fegrd. J>vi næst hittu J)eir alla J>å stadi, er |)cim var 
til visat, ok dreifftusk J)eir um allar helvitis holur, skipadir med ymis- 
ligu embætti, ok skildisk med Jivi myrkr fra ljosi. 

En eptir |)at er gud hafdi mann skapadan, ok hann var skipadr 
i sældarlifi i Paradisu, |>å mælti Lucifer til sinna félaga : „ftessum mun 
gud hafa ætlat riki f>at 9 er hann rak mik ifré, ef hann gerir eigi mis- 
brigdi i gegn hans vilja. En J>6at hann skipadi odrum englum i vart 
riki, J>å mættim vér J>at aldri fola , ef vér féngim nokkut at gort; en 
fetta er oss ofmikil skomm, atmadr så er gorr varafleirieda saurgn 
jardar dupti, skal vera leiddr i |)å eilifa sælu, er vér vårum fra reknir. 
Fyrir |)vf skulum vér jafnan berjask vid hvem {»eirra, er .{»annug stundar, 
ok hefna vårs skada med grimligri heipt å ollum J>eim, er vér fim 
sigrat. Fyrir J)vi skal ek vid leita at vinna sigr å hinum fyrsta manni, 
er gud hefir skapat, at \k megi adrir minir félagar [vinna sigr i 
hinum 3 , er sidar koma." J>vi næst skryddisk hann med sjau hofiiS- 
vélum 4 , f>eim er hann vænti sér fulltings af: ein var eitrlig* dfand, 
onnur brennandi heipt, Jmfija villusamlig £lægd, fjorda glyssamlig 
flærd, fimta drambsamlig yfirgirnd, setta ågjarnlig* sinka, sjaundi 
bergisamlig lostasemi. jrvi næst mælti hann vidsjålfan sik: „Med J>vi 

») lengr ') sæmd ok tilf. •) hafa Jmu dæmi vid hina 4 ) høfao'Yilliia 
*) dritlig •) eigingjarnlig 
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at ek em nu usyniligr andi, få mi ek eigi syniliga koma i tal vift 
likamligan mann, nema ek skrf Øa mina hina Ijotligu åsjon med nokkurri 
likamligri fegrft. Nu mun ek ganga inn i orm f>enna, er gud hefir 
skapaftan meft meyligu andliti, ok likastr er mannligri fegrft, ok mun 
ek tala meft hans munni vift Evu konu Adams, ok vita af henfri, hvårt 
f>au eru skopuft i fullu frelsi fyrir utan alla lagagæzlu, efta hefir guft 
nokkut logmål skipat feim, svå at ek mætta faftan af spilla feirra 
sætt viA hann." 

j>vi næst hitli så hinn dfundfulli andi orm f ann, er nu er kallaftr 
Aspis, er i fann tima gékk å tveim fétum med uppréttum likam, svå 
sem maØr, ok' meyligu andliti, svå scm fyrr sogftum vér 1 . En få er 
så hinn illgjarni andi kom til fundar vift Evu huldr mefi likami fess 
orms, få neytti hann velar feirrar, er kollufi er glyssamlig flærft, J)ar 
er hann raælti vift Evu mefi flærftsamligri bliftu, få er hann fivaft svå 
at orfti: „Sæll er béndi finn, ok svå sjålf fii. tt j>etla lof veilti hann 
J)eim eigi af gæzku v heldr lofaftL hann Jyrir {>vi feirra sælu, at hann 
vildi draga fau til vesaldar mefi hcipt ok ofund. En far neytti hann 
villusamligrar slægftar, er hann bad Evu segja, sér, hvårt guft heffti 
gefit feim Adami forræfti ok neyzlu fyrir utan alla viftrsyn å ollum 
hlutum. En fegar er hann fékk visendasvor af Evu fyrir bliftyrfti 
sin, ok hann heyrfti at feim var daufta heitit, ef fau gerfti logbrot, 
J)å varft hann fcginn, ok neytti hann få drambsamligrar yfirgirndar, 
er hann sagfti fat Evu, at fau mundu i |>essum hlutum gufti likjask 
i fréftleik sinum, at vita alla grein millim goftra hluta ok illra. En 
far neytti hann bergisamligrar lostasemi, er hann baft hana freista 
hversu sætt væri efta vel fefjat 2 froftleiks epli, fat er henni var 
bannat En i f vi neytti hann yfirgjarnligrar sinku, er hann kom Evu 
til fess, at eignask fat er gufthaffti åftr bannat henni; I>viat guft haffti 
gefit alt annat i vald Adams ok Evu, utan f etta tré eigi, ok singirndusk 
{>au eptir at hafa f etta fyrir utan leyfi, {>ar sem alt annat var i feirra 
vald gefit. |>essa eina grein vissu fau millim goftra hluta ok illra, at 
betra var gott en ilt, at fau hræddusk fann daufta, er f)eim var 
heitinn. En fyrir |)vi at fau hofftu enga beisku illra hluta bergfta, få 
kunnu fau eigi at vita fat, hversu mikla vesold er fau mundu f ola 
fyrir logbro t, heldr f otti feim mikit upphaf i, ef fau væri lik gufti i 
fréftleik sinum, at fau vissi alla grein millim goftra hluta ok illra. En 
få er ormrinn eggjafti Evu at eta af froftleiks eplum, få hræddisk bon 
daufta, ok mælti svå vift orminn: „Ek hi;æØumk, ef eket, at ek deyja, 
meØ fvi at guft hét mér fvL Nu et fu fyrri, svå at ek sjå, ok ef 
*) ok t>6 med draganda øporfti tilf. ') fefat 
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fi deyr eigi, få mun ek eta, fviat fetta aldin mun jafnvel oflrum 
kykvendum skapat til bana sem mér, ef fat hefir daudligan krapt mej 
sér. tf En andinn så er leyndisk i orminum, få svaradi med sjålfum 
sér: „Ek må vel eta eplit, f>viat ek em ekki at sekari né daudligri, 
far sem ek em ådr i fullri reidi guds." En f essi ord heyrdi Eva 
eigi. j>vi næst tok Eva eitt epli ok lagfti i munn orminum, ok hann 
åt {»at fegar. Ok er hon så, at hann sakadi ekki, få tok hon fegar 
annat epli ok åt sjålf, ok ]>6tti vera afar sætt, sem ormrinn hafSi 
sagt henni. 

j>vi næst hvarf ormrinn frå augliti Evu; en hon kalladi Adam bonda 
sinn, ok sagdi hånam f essa hluti. En med f vi at 4iann hræddisk ok 
dauda, sem gud hatfti heitit hånum, få vildi hann eigi eta, nema haryi 
sæi sjålfr, at Eva æti fyrir hånum, ok tok få enn Eva tvau epli, ok 
åt fegar annat sjålf djarfliga, fviat hon haffti kent ådr sætleik eplisins, 
ok girndi hana optar at bergja å, heldr en hon skemdisk fess, er 
hon haffti ådr gort. En fegar Adamr så, at hana sakadi ekki, heldr 
[fekti hann lystiligan sætleik i 1 munni hennar, få tok hann vid f)vi 
epli, er hon baud hånum, ok åt eigi sidr en hon. Sem fau hofltø 
eplit etit, få lukusk upp augu f eirra til meira frodleiks en fau hoffia 
ådr, svå sem ormrinn sagdi; fviat |)å kunnu fau fegar at skammask 
noktra lima, f>ar sem fau så fugla likaini hulda vera med fjodrum, en 
dyra likami med håri, en fau så sjålfra sinna likami nekta vera, ok 
skomdusk fau fess mjok; en allra mest voldi* fat fessarri skomm, 
at fau vissu sik i sokum vid gud fyrir brotit logmål, ok båru fan 
allan hræddan likam sinn, ok skomdusk noktra lima* |>vi næM fora 
fau at fela sik millim trjå, ok gåfu oss dæmi sinnar dulrænu, }>viat fau 
gådu fess eigi, at gudi våru svå kunn handaverk sin ok alt smiJi, 
|>at sem hann hafdi gort, at eigi mundi hris eda skogar fela fau fyrir 
hans augliti, far sem leyniligar roar 3 helvitis fylsna eru berar ok 
syniligar i hans augliti å hverri stundu. 

En medan er* Adamr var i fylsnum, få mælti gud vid andann, er 
leyndisk i orminum: „Med drambi okillsku h6ft fu upp hit fyrslalog- 
brot, ok var engi annarr at tæla fik, nema sjålfs f ins dramb ok 6 fund; 
fyrir fvi æsisk 4 reidi min méti f ér fyrir utan alla vårkynd, ok glat- 
adir f li eilifri sælu ån allar vånir finnar aptrkvåmu. En f oat f u hafir 
annat sinni minn hug vaktan til reidi fyrir fessi logbrot, er nu eru 
gor, få mun Adamr taka refsing fyrir sin logbrot, ok eiga fo vånir 
aptrkvåmu ok miskunnar, fviat hann kom i mina reidi [fyrir finnar 
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illsku sakar ok flærAsamligra pretla 1 . Ok svå sem J)ii vant sigr å 
konu Adams, J>eirri er enn er mær, svå skal ein af hennar dætrum, 
su er mær er, sig^r i J)ér vega. Ok svå sem J)ii J)ykkisk niileitthafa 
Adam meA herfangi eAa hans kyn i J>itt veldi, svå skal einn af htfns 
sonum rannsaka allar Jrinar féhirzhir, ok taka allar gersimar frå J>ér 
med herfangi, leiAa Adam undan }>inu valdi ok allar hans dyggvar 
kynsloAir* meA dyrum sigri, ok skipa hånum sæmiliga millim sinna 
sona i |>vi riki, er |)u tyndir makliga. Ok svå sem grænt tré bar f)at 
aldin, er f>u vant nii sigr med, svå skal {>urt tré bera |)at aldin, er 
f>inn sigr skal tynask meA. a |>vi næst mælti gad vid orminn, J>ann 
er andinn hafAi leynzk i: „BolvaAr verd |>u fyrir 611 kykvendi å jorAu, 
f>viat [ra tokt vid minum livin ok leyndir hånum fyrir augliti Evn, til 
j>ess at hann mætti or f)inu fylsjii [sigr vega å mannligu kyni 3 ; fyrir 
J>at skalt {)u skipta åsyn f>eirri, er fra bart i meyligu andliti, ok skalt 
{>u nu bera ljott andlit ok grimt ok andstygt mannligu kyni, hverfi 
}>eir fcetr, er båru J)inn réttan likam, ok gakk |>u héAan ifrå å kviAi 
}>inum ok å brjosti. Beisk mold ok saurig 4 skal vera matr |>inn, fyrir 
J)vi at j>ii åzt sætt epli, {»at er Jui tokt or hendi Evu. j>u skalt vera 
sjålfgort kerald eitrs ok dauAa, til vitnisburdar at J>ii fait eitrliga 
ofund i f)inum likam. Segi ek sundr sætt millim j>in ok allra mann- 
ligra kyna 4 ; skal hofud |)itt ok hals gegna manna fotum ok J)eirra 
åstigum i hefnd {»eirra svika, er menn hlutu af f)inni flærA ok bliAu. 
En med J)vi at fra vart 6 manninum iil pess at gera logbrot meA munn- 
inum ok med ætni sinni, J)å skal mannsins hråki, så er flygr af fast- 
anda manns munni, verAa })ér at jafnhættu eitri vid lif $itt, ef |>fi 
bergir å, sem manninum er eitr Jritt, ef hann bergir å f)vi. a 

J>vi næst kalla Ai guA å J>au Adam ok Evu, ok spurAi hvar J>au 
væri. En Adamr svaraAi: „Vit fålum okkr fyrir |>vi, drottinn, at vit 
skomdumsk nokkviA at vera fyrir J>inu augliti." I fyrstb orAi er Adamr 
svaraAi gudi, |)å laug hann at hånum, |>viat f>au vissu siksakafull vera 
fyrir logbrot ok fålu |>au sik fyrir {>å sok, ok leyndi Adamr Jivi i 
|>eim andsvorum, er hann svaraAi gudi. j>å mælti guA viA Adam: 
„Hvi kunnu f)it nii heldr at skammask en næstum i vårri viAræAu, at 
J)it erut nokkviA, nema froAlcikr ykkarr hafi svå aukizk, at f>it hafit 
etit af Jeim eplum, er ek bannaAa ykkr. tf En [>egar er Adamr heyrAi 
$at, at eigi mundi leynask, at {>au hefAi 7 logbrot gor, |>å leitaAihann 
[fegar athygli ok 8 at annarr bæri åvit fyrir |>å sok, heldr en hann 

*} §akir fierføamligrar fortOln }>iiinar, en eigi fyrir sakir sjålrVaxinnar illfku i 
øfan brjføti ') kynkvfølir *) rigra mannligt kyn 4 ) saurug *) kyn- 
kviila •) komt *) h6fdu •) ^eirrar athygli 

8* 



116 Cap.*7. 

» 

sjålfr, |)viat hann kvad svå at orfti: „Hefda ck cinn vélt um mitt råj, 
ok hefdir fii eigi gefit mér konu fessa til rådagerdar med mér, få 
munda ek hafa haldit skipat logmål, ok eigi brotit fin bodord." fessi 
ord joku mjok sok Adams i augliti guds, fviat hann leitadi hcldr 
sakarvarnar en miskunnar. En ef hann hefdi fessi ord mælt: „Minnsk 
mi, drottinn minn, at ek em gorr af listyrku efni svå sem breyskr 
leirpottr, ok }>arf ok meir miskunsamligrar vægdar |)innar, heldr en 
verdleikr sakar minnar mun beidask, fviat ek ustyrkr féll i miklar 
sakir vid fik, drottinn minn, fyrir logbrot mitt; a få hefdi fegar 
minkat sok Adams i augliti guds, fviat få væri leitat miskunnar, en 
eigi sakarvarnar. En få er gud heyrdi, at Adamr svaradi sem ver- 
jandi sina sok, få mælti hann svi sem med reidi: „Eigi skalt fu mér 
fyrir fat sok gefa, at ek skapada konuna; fviat til hjiiskapar ok 
yndis gaf ek fér konuna, en eigi til fess, at J>ii skyldir med hennar 
radi logbrot gera. Varada ek f>ik vid, at f>u skyldir logbrot gera, ok 
sagda ek fér sakar van, ef fu gerdir logbrot; hvi fyigdir fu heldr 
veilrædum 1 konu finnar en heilrædum minum, nema f>u gerdir fyrir 
drambs sakar ok yfirgirndar, at fu vildir vera jafnfrodr sem ek, ok 
forvitnadir* {>u fyrir fvi fat er fér var eigi lofat." 

j>vi næst mælti god vid Evu: Hvi eggjadir fu bonda finn, at f)it 
skyldut 8 gera logbrot?" En Eva vildigjarna, at annarr bæriåvit fyrir 
sok hennar, heldr en sjålf hon, fviat hon kvad svå at ordi: „Ormr 
fessi hinn ordslægi réd mér fetta uråd; héfdi hann eigi skapadr verit 
eda til mins fundar komit, få hefda ek eigi logbrot gort, né bonda 
minn eggjat at gora logbrot." J>å er gud heyrdi sakarvorn Evti, [>å 
mælti hann reidr: „Svå syrisk mér, sem fit vilit mér kenna bædi, at 
fit gerdut logbrot; fviat hann gaf mér sok fyrir fat, at 4 ek hafSa 
fik skapada til rådagerdar vid hann 6 , en nu gefr fu mér få sok, at 
ek hefi orminn Iskapat. Svå skapada ek orminn sem 611 onnur kyk- 
vendi å jordu; en eigi gaf ek hann fér til rådgjafa, heldr lagda ek 
hann undir ykkart vald, sem oli onnur kykvendi å jordu. Varada ek 
ykkr bædi vid, at fit skyldut eigi logbrot gera, ok sagda ek ykkr 
van dauda fyrir. Nu eru ekki betri verk ykkur ordin i sakarvorn 
ykkarri, en ådr våru i logbro tum; fyrir f vi skulu f it f ola f ann daufc, 
er ek hét ykkr. j>6at fit fallit eigi f egar daud nidr, få skulu fit {>P 
langar hefndir taka i ykkrum dauda fyrir ykkart logbrot, ok engar 
kynkvislir skulu fær af ykkr koma, er eigi skulu svara fessum log« 
brotum. En få stund er fit lifit å jordu, få skulu fit f ola sorgsam- 
ligar naudir i stad f ess er fit kunnut eigi at gæta frjålsligrar sælo* 
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in fyrir fat nt |)u gerfiir fyrri logbrot en Adamr, {>å margfalda ek 
>essar nauftir {>inar umfram fat 1 , er fit skulut bæfti kenna: fii skalt 
undir vera orpin* veldi bonda fins ok ollum hans forræftum, ok 
ynask hvarvetna 8 minni fyrir {>ér ok lægri i augliti sona ykkarra. 
tørn |>au er fii getr i lostasamligri girnd, fau skalt fii framleifta meft 
;6tt ok nålgandisk lifshåska; fu skalt ok skyld at veita bornum ykkrum 
illa fjonostu meft starfi ok sorgsamligri onn i uppfæfti f eirra. a 

j)å mælti gud: „Nu er Adamr orftinn svå froØr sem einnhverr 
érr, vitandi gofta hluti ok illa. Varizk fér, at eigi neyti hann af 
ifstré fyrir utan leyfi, svå sem hann neytti af froftleiks eplum, at eigi 
ifi hann eilifliga i sinum sektum." |>vi næst skipafti gud Cherubin at 
rar ft veita fann veg, er liggr til lifstrés meft cldligu sverAi, fat er 
afnan svipar allan veg med eldbitrum 4 eggjum, svå at engi megi far 
ram koma fyrir utan leyfi. j>vi næst mælti guft vift Adam : „Fyrir 
>vi at fu hlyddir meir uråfii konu finnar heldr en heilræftum minum, 
»k neyttir kviftjaftan åvoxt jarftar, fyrirbolvask jorft i vcrki f inu, su er 
>ér gaf allan girniligan åvoxt, svå sem meft mofturligri mildi. Nu skal 
ion synja fér åvaxta f eirra, er fér sé sæmiligir til neyzlu, svå sem 
irygglig 8 re »* : fistla ok illgresi skal hon gefa fér i åvoxt, nema 
)u få gir hana meft verknafti, svå at hon drekki sveita {>inn; |>vi at 
léftan ifrå skalt })u meft starfi afla fér matar å A jorftu." j>vi næst gaf 
juft feim Adami ok Evu skinnkyrtla, ok mælti vift fau: „Meft fvi 
it fit skomduzk* noktra lima, få hylit ykkr nu meft starfs ismottum 7 
>k ligleftisklæftum, ok farit nu å viftåttu jarftar meft annsamligu starfi, 
>k leitit ykkr fæzlu. j>6 skulu f>it hvilask i dauftligu faftmlagi jarftar 
>k snuask aptr [nåttiirulig i dauftlig efni, far 8 er fit vårut af tekin 
yrir ondverftu." j>å mælti Adamr: „Miskunn ok réttdæmi 9 fakka ek 
>ér, drottinn minn, fviat ek skil gorla stérar afgerftir minar; svå 
>ekta 10 ek ok miskunn fina, fviat ek mun eigi tynask liknarlauss 
em Lucifer. Hryggrmuft ekstiga niftr til dauftligra 11 helvitis skugga, 
)6 mun ek jafnan gleftjask i vån aptrkvåmu minnar, fviat fess vænti 
* til fin, drottinn minn, at fu munt enn syna mér lifanda geisla i 
laufta 12 myrkri; ok til foss mun ek jafnan stunda, at så er mi gleftsk 
tf minum uforum svå sem af fengnum sigri, hann mun enn hryggvask 
if vårri aptrkvåmu, svå sem yfirstiginn [ok sigri tynt 18 . a j>å mælti 
Iva: „Svå sem nu skiljumsk vér sorgful], drottinn minn, fyrir storan 
'åm tilverka, svå munura vér enn fagna miskunsamligri huggan 
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pinni i naudsynjum vårum." |>vi næst hvarf gud af augliti peirra, en 
pau bjoggusk fyrir å jordu, sem gud baud J)eim. 

Nu hefi ek gdrt sem pu beiddisk, at 1 lokit upp med nokkurum 
ordum fyrir pér, hvi 'ormrinn mælti vid konuna, efia hyer sok til var, 
at hann eggjadi konuna til logbrota; ok hefi ek pé haft sem letlast 
efni i pessa* rædu, pviat ek vil odrum pat starf spara, at glosa vårar 
rædur med djupligri åhyggju; en vit takim 8 heldr réttan framgangsveg 
upphafdrar rædu, med pvi at vit hofum eigi tém til hvårstveggja. 

XLV III. Sonr. Nu skilsk mér pat, at ydr pykki orlausn 
|)eirrar spurningar, er ek spurda næstum, heldr vera glosur ok J>yd- 
ing 4 j)eirra rædna, er fyrr toludum vit um, heldr en |>at sé fram- 
gangsvcgr upphafdrar rædu, ok hrædumk ek fat, ef ek spyr nokkat 
lengra um pessar skyringar, at ydr virdisk spurning min eigi frodlig. 
En fyrir dælleika sakir pess, at |)ér hafit lofat mér at spyrja J)eirra 
hluta, er forvitni min girnisk, på mun ek po enn tilhætta at spyrja, 
pviat ek vænti enn godra svara fyrir sem fyrrmeir, poat ek spyrja 
bernskliga. Nu hafi pér skyrt fyrir mér, hvi ormrinn mælti vid konuna 
med pcim hætti, at andinn mælti medmunniormsins; svå skyrdu pér ok 
fyrir mér, at konan var eggjud at gera logbrot, at pat var fyrir peirrar 
ofundar sakir, at Lucifer fyrirmundi manninum at koma til pess rikis, 
er hann var or rekinn; ok hofdu pér nokkura på rædu i peirri skyr- 
ing 5 um pessa doma guds, hvårttveggja um Lucifer ok svå um Adam, 
er eigi er vist, at ådr sé opt heyrd. En ef ek heffia minni til peirrar 
rædu, ok bæra ek eptir pvi fram, sem ek heyrda ydr ræda, ok kvæfti 
einnhverr svå at ordi så er heyrdi, at hann kalladisk eigi pessa ræta 
fyrr hafa heyrda, på vilda ek pess bidja ydr, at pér syndit mér, hver 
efni ek skyida hafa i andsvor min, at eigi synimk ek pegar fallinn 
med Afrodleik fra minu måli, heldr mætta ek på hjalp til firma at 
fulltingja minu måli med, er ollum litisk heldr sannlig en lygilig. 

Fadir. Svå eru glosur hverrar rædu sem limir eda kvistir af 
cinuhverju tré. par vex fyrst upp einn bulr af rotunum ok kvislask 
sidan med mdrgum greinum ok limum; ok hvern er pli tekr limina 
ok rannsakar med réttri athygli, på er pat jafnan fast vid bulinn, 
pann er upp er vaxinn fyrir ondverdu af rotunum, ok njéta allir lim- 
irnir ok kvistirnir peirra rotanna, er sjålft tréit stendr å. En ef (i 
hoggr af einnhvern liminn ok kastar langt brott fra trénu, ok finnrsi 
einnhverr å, er ukunnigt er, hvar stadit hefir, på pykki hånum slikr 
så kvistr, sem einnhverr annarra, så erhannfinnr å sinum veg, pviat 
hann veit ekki til, hvar hverr hefir stadit. En ef hann berr aptr til 
! ) ek hefi tUf. ») {»esMrri •) tdkum *) skyring •) spurning 
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hins sama stofns, er af hjé, ok leggr |>ar vifi, J>å berr kvistrinn sjålfir 
yitni nm, af hverjura rotum hann er upprunninn. Nu er raefi sama 
hætli um skyring 1 ræfiu hverrar; så er gofia skyring hefir til f>ess, 
at ræfian fari rétt, f)å hefir hann ok skilning til f>ess, at skyringin 
fari rétt. En mefi |>vi at ek heyrfia, at sumir hlutir hafa f>eir verit i 
t>essarri skyring, er eigi hafa opt verit heyrfiir, |>å vil ek nu stundum 
spyrja, mefi j>vi at optar hefi ek svarat en spurt; ok vil ek ni f>ess 
spyrja, Iivårt nokkurir hlutir eru f>eir, er |>u hefir åskynja orfiit i 
|>essarri ræfiu fyrr? 

Sonr. Eru J>eir sumir hlutir, ok f>6 eigi margir. |>at hefi ek 
heyrt hermt fra orfium Luciferi, at hann kvazk vilja setja sæti sitt 
jafnhått gufii; en engi hefi ek heyrt fyrri andsvor skyrfi, f>au er gufi 
veitti |>ar å raot, en nu skyrfin Jér. 

Fodir. Enn vil ek framar spyrja: h vern ætlar J)u |>ann hermt hafa 
orfi Luciferi, er hjå stod ok heyrfti |>essi svikafull drambyrfti? 

Sonr. \>ess nafn er eigi skyrt fyrir mér, ok eigi {>ykki mér vist, 
at så hafi einnhverr frå sagt, er heyrt hefir fyrir ondverfiu. 

Fadir. j>at skalt J)u f)é til viss vita, ef så hefir hermt frå orfium 
Luciferi, er heyrfti {>au fyrir ondverfiu, {>å mundi hann at visu heyra 
£essi andsvor guds, sem nu hefi ek frå sagt, ok mætti hann skyra 
hvåratveggja ræfiu, ef hann vildi, |mat annattveggja mundi, hann 
heyra båfiar efia hvårga. En ef harin hefir eptir ætlan hermt sviklig 
drambyrfii Luciferi, f)å mætti hann vel eptir ætlan skyra sannlig and- 
svor guAs tilhefndarinnar; |>viat annathvårt hefir orftin sonn hver- 
tveggja efia h vår gi; |)viat å (eirri somu stundu, er Lucifer gerSi log- 
bro t, annathvårt med hugrenningum efta mefi orfium, J)å hugfti gufi 
|>egar alla hefndina, ,\>& er vera skyldi frå hinni fyrstu stund ok til 
hinnar efstu; f>vfat svå er mikil gnétt gufiligs mannvits ok ætlanar, at 
forsjå gufiligrar glogg|>ekni gripr i einu augabragfii alla J>å hluti, er 
verfia skulu 2 frå hinni fyrstu stund ok til hinnar sifiustu; en sifian gætir 
hann med gufiligri {»olinmæfii alla J)å hluti, er hann vill fram låta 
koma til {>ess, er hæfiligar stundir koma, ok hann vill J)å hluti alla 
låta framgengna verfia, er hann hefir åfir ætlafia. Ok ef gufi beffii 
einumhverjum svå mikta skilning efia frofileik gefit, at hann mætti 
[|>ekt få 3 t>å hluti alla, er gufi haffii hugfia, ok svå segja ifrå, at gufi 
heffii alla J)å hluti mefi orfium skyrfia efia ræfium, |>å lygi eigi så å 
hann {matheldr; |>viat alla f)å hluti er gufi hefir hugfia, j>å hefir hug- 
rinn mæltvifisjålfan hann, hvårt sem varrarnar hafa nokkura ræfiu J)ar 
um gort efia eigi. En svå segir'Påll postoli frå, at gufi hefir gefit 
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monnum helgan anda sinn med' skipudum idrottum ok embætti; hljota 
sumir spåleiks anda, en sumir maimvits anda ok spekter, en sumir 
mælsku anda; sumir skilningar anda, en sumir hagleiks anda; hl jota 
sumir mikla gnétt af fessum gjofum, en sumir minna; sumir hljota 
eina fessa gjof, sumir tvær, sumir J>rjår, en sumir allar, slikt hverr 
sem guft vill gefit hafa. 

En feir er bæfli hljota skilningar anda ok mælsku sem David 
konungr hlaut, få hafa [hætt til 1 j)ess at setja rædur saman ok bækr 
til f ess go r var, at {)ær rædur skyldu eigi [med tjonum verdask 2 . 
Hefir David rætt i sumum stodum um ætlan guds, en i sumiim stodum 
um ord guds, en i sumum stodum um verk hans; en feir er glosat 
hafa psallarann fram å leid, er David gerdi, f å.hafa feir fleira rætt um 
J)at hvat David hugdi medan, heldr en um ordin, er hann hefir mælt; 
fviat f)eir hafa langar skyringar 3 um fat gort njed hverju ordi, hvat 
David hugdi, medan hann mælti f)at ord; ok syna feir [J)ær med rædum 4 , 
til hverrar skyringar hugr Davids så med hverju ordi, er hann mælti 
i psaltaranum. Med sama hætti hafa f>eir gort, er skyrt hafa rædur 
gudspjallamanna, få hafa feir fat mart mælt, 'er gudspjallamenninir 
hafa fagt 5 yfir, ok hafa feir i J>vi f>at synt, at feir hafa far skyrt 
ord hugrenningarinnar, sem eigi våru ordvarranna; ok er sjånåttura 
at feirri gjof, par sem gud hefir fulian skilningar anda gefit, at så 
er hann heyrir få ord varranna, f ektir 6 hann morg ord hugrenningar- 
innar. En fvi glosadi eigi David sjålfr psaltarann, athannvildi odrum 
fat starf ætla, at skyra med ordum alla få hluti, er hann hugdi med 
sjålfum sér skyringina 7 , få er hann ritadi rétta framgangsrædu upp- 
hafdra psålma. Ok svå gora allir feir, er få rædu hafa i munni, er 
glosa farf, få ætla feir odrum fat starf at skyra fat med ordum, er 
feir hafa i huga sér, medan feir [gera framgangsveg* upphafdrar 
rædu. f>é skalt fu fat vita, at engi hefir så glosat rædu Davids, ef 
hjå hånum sat, medan hann gerdi psaltarann, ok spurdi hvat hann 
hugdi medan; ok skalt fu fy rir fvi fat skilja, at miskunn skilningar 
andans leidir få til feirrar athygli, atrannsaka grundvollu rædnanna, 
feirra sem feir heyra; fvi næst skygna feir um, hversu margkvisl- 
éttar 9 e'ru rætr undir feirri rædu; fat hugleida feir ok vandliga, 
hversu margar greinir vaxa å feirri rædu; fvi næst hugsa feir fat, 
hversu margir kvistir fylgja hverri grein. At fvi gefa feir ok miklar 
geymdir, hverja grein sem feir taka, at feir megi hana réttliga aplr 
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leiAa lil f eirra rota , er hon var upp af runnin fré ondverAu. Ok ef 
fu nerar fetta ski I visliga ok rannsakar f u f>al 9 er fu heyrir mælt, 
med margsmogalli 1 athygli, j)å ferr fu feps ekki villr, hvårt fær glosur 
verAa rangér eAa réttar, er fu heyrir, ef guA hefir |)ann anda fér 
gefit, at fu kunnir rétt at skilja; fviat så maAr hverr, er goAa skil- 
, ning fer ok kemr hann å réltan farveg i upphafinu, få [må harm vel 
|>ekta alla vegu likleikanna 2 fram å IciA, ok hyer orAalog er makligust 
em, at fylgja hverju tilviki. Nu les fu af [fessum hlutum slika hluti, 
er fik matt, til skilningar 8 ; en eigi synisk mér hér lcngra um at ræfia. 
XLIX. Sonr. GuA launi yAr, herra minn! at fér [berit fol- 
inmæAi vid 4 at svara feim hlutum, er ek spyr; okfinn ek fo nu fat, 
at yAr f)ykki bernsliga reika spurning min, fviat ek kann eigi at gæta 
efnis upphafArar ræAu, ok kemr fvi hér ok hvar ni Ar spurning min, 
sem vån er at lifroAum æskumanni. En f 6 virAisk mér sjålfum, at betra 
sé spurt en eigi f eirra hluta, er ek spurAa næstum, hversu marka 
skyldi glésur, hvårt fæf yrAi réttar eAa eigi. En nu skilsk mér |>at 
vel, er fér sogAut mér, at så maAr lygi eigi å guA, ef hann segir 
ætlan hans svå sem ræAur hans; fyrir |)vi at alt f)at er hann hefir 
ætlat i hug sér, få hefir fat hugrinn åAr mælt viA sjalfan hann, hvårt 
sem hann hefir meA vorrunum framtalat eAa eigi, ok må fyrir fvi få 
hluti skyra svå sem framtalda ræAu, fviat alt fat hefir hugrinn mælt viA 
.vjalfan hann. |>at skilsk mér nu ok vel, })6at engi mætti geta til f ess, 
hvat guA hugAi fyrir ondverAu, få hefir hann nik f>at sjålfrskyrt, far 
sem hann hefir låtit [>å hluti framkoma, er hann hefir åAr hugAa ok 
ætlaAa; fviat vist vil ek mér låta ski Ij ask fat, at allir feir hlutir er 
guA hefir fram låtit fara, få hefir hann få hluti alla åAr hugleidda, 
ok meA skynsemd skipaAa i hug sér,. fyrr en feir hafi framkomit. 
Svå skilsk mér ok fat vel, at feir er skyrAar hafa ræAur Davids meA 
glosum, eAa annarra f eirra manna er ræAur hafa samansett ok i bækr 
fært, få hafa feir meA fessu efni skyringar gorvar, [at huglcitt* 
hverr grundvollr eAa hvert efrii hefir fyrir ondverAu verit undir ræAunni. 
SiAan leiAa feir fat meA atbuga vitrliga, hversu sannliga likligleikr 
megi grciAa* hvem lim eAa kvist f eirrar ræAu, svå at [uraskat verAi 
efni 7 ræAunnar. Nu meA fvi at mér taka at birtask nokkut fessir 
hlutir, få kann fat vera, at ek hugleiAi slika« hluti fram å leiA, ef 
guA gefr mér skilning til. En fyrir fvi at ek skil, at yAr fykki 

x ) margsmugalli ') må hann vel |>etta alla vega hugleida (likligi kalla); 
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mæding ok fjolskyldi at svara hvårutveggja , upphafdri rædu ok 
svå skyringum feim, sem far hæfa 1 til, få vil ek nii fess beidask, 
at vit hverfim aptr til upptekinnar rædu, ok synit-mér fram å leid 
fleiri dæmi um doma guds, hvar hann hefir få låtit stridliga fram fara 
med domi réttvisi ok sannendi, eda hvar hann hefir feim meir vægt 

Fadir. |>cssi dæmi våru longu sidar med hinum sama hælti, er 
Pharao konungr vard fyrir å Egiptalandi, fviat hann tapadisk i domi 
réttvisi ok sannendi fyrir utan alla vægft. Abiron ok Dathan tyndusk 
med réttum domi. En få er Josve leiddi inn Israels folk i land fat, 
er gud haffti feim heitit, f>å baud gud svå harda refsing yfir folk fat, 
er bygdi stad, f ann er Jericho heitir, at hvetvetna skyldi fat drepa. er 
kvikt væri. |>at var ok longu sidar, fé er Saul konungr for herfdr' 
i Amalech, få baud gud hånum svå, at hvetvetna skyldi drepa, fat sem 
kvikt væri; ok fyrir fvi fékk Saul reifti af gudi, at hann [fyldi eigi* 
fat, sem hånum var bodit. En fessi eru fau, er longu urdu sidar, 
er Judas vard fyrir, einn af postolum guds ; f viat sannendi ok réttvisi 
dæmdu hann ån vægd fyrir nidvirki ok drottinsvik. Morg eru f vilik 
onnur dæmi, féat vér hafim fessi synt; ok fyrir langrar rædu sakar 
megum vér eigi oli dæmi i eina rædu setja, fau sem vér vitum 
fessum lik verit hafa. En få er gud dæmdi allar fessar refeingar, 
er mi hofum vér frå sagt, få haffii hann "allar fessar systr i domi 
•med sér, sannendi ok réttvisi, fridsemi ok miskunn, ok samfyktusk 
fo allar systr med hånum, svå at fær fofimufiusk ok kystusk 3 . 

L. Sonr. Vist mun hér svå synask i fessum stodum, sem 
ni er frå sagt, at meiri hlutr doms hefir legit undir sannendi ok rétt- 
visi, heldr en undir fridsemi ok miskunn. En i fvi må engi maflr 
ifask, at fessar systr munu samfykkjar hafa verit i fessum domum; 
fviat fat er vist, at gud dæmir aldri miskunnarlausan dom, ok farf 
fyrir fvi slika hluti mjok at hugleida med mikilli athygli ok nærkæmri 4 
vizku, fviat guds domar eru mjok folgnir* fyrir monnum. |>6 vil ek 
foss bidja ydr, at nå synit fér mér fau dæmi, er meiri hlutr doms 
hefir voltit undir fridsemi ok miskunn, at ek mega hvårratveggja' 
åskynja verda, med fvi at til hvårratveggja 6 må dæmi finnask. 

Fadir. Hvårtveggja eru morg dæmi, svå at eigi megum vér feim 
ollum dæmum i einaræftu koma, en fé megum vér ndkkut af feim 
syna til fess, at få verdr hvårutveggja måli svarat. |>essi eru fiQ 
dæmi, er mjok longu urdu, få er Aaron byskup ok Ur syndgudusk mol 
gudi med svå miklum glæp, at f eir féngu félki guds [tvau naut steypt 

') horfa *) vildi eigi vinna ■) kaj.psamliga tilf. *) nåkvemri *) 
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saman af gulli 1 , ok villisk alt félk i tru sinni, f)via.t félkii kallaAi 
[(>essi naut 9 guA Israels', ok ofruAu |>ar fornum* til svå sent guAi. 
En f>å er Moyses kom farandi til folksins - hann hafAi ådr verit i fjalli 
fm, er 4 hann hafAi talat viA gud sjålfan - f>å runnu byskuparnir mét 
Hoysi ok iAruAusk åkafliga glæps sins, ok féllu til fota Moysi ok båAu, 
at hann skyldi biAja fyrir Jeim til guAs, at guA reiddisk f>eim eigi 
eptir verAleika. En f>å er guA så fulla iAran byskupanna, f)å heyrAi 
hann bæn Moyses, ok héldu byskuparnir sæmd sinni, fieirri sem åAr 
hofAu |>eir, ok bættu glæp sinn meA iAran. j>essi cru ein dæmi af 
|>eim, er nå eru sogA, at meiri hlutr doms valt undir friAsemi ok 
miskunn, ok samj)yktisk J)6 réttendi ok sannendi 6 ()cssum domi, ok 
våru J)6 byskuparnir dauAa vcrAir fyrir sokina, ef° eigi géngi meir 
vægft miskunnar fyrir en verAleikar 7 . j>essi eru onnur dæmi fwilik, 
er urdu longu sifiar. David konungr féll i sok svå mikla, at hann 
horaAi konu Urias ok réA sjålfam hånum dauAa siAan; en eptir dauAa 
Urias tok David konu hans ok [hafAi sér at konu 8 , ok var hann vist 
dauAa verAr fyrir J)essa sok; en hann iAraAisk svå åkafliga verks sins 
fyrir guAi, ok baA sér litillåtliga vægAar fyrir viArgengna glæpi; en 
guA heyrAi bæn hans ok staAfesti riki hans heldr en hann tæki af 
hanum, J)6at fiann hefAi slika glæpi gorva. 

pessi eru |>au dæmi, er longu ur Au siAar å feirri stundu, er 
dréttinn Jesus Kristr var meA monnum å jorAu, f>å gerAusk hånum 
gagnstaAligir byskupar GyAinga ok allir aArir lærAirmenn meA fieim, 
ok leituAu jafnan Jess, at f>eir mætti nokkura f)å hluti finna, er [åvit- 
samligar sakar snerisk til handa hånum 9 . f)å toku f)eir konu eina, 
på er legit hafAi opinberliga i hérdémi, svå at hon var dauAa fyrir 
verA eptir Jogum Moyses. J>essa konu leiddu f)eir fyrir Jesum, ok 
sogAu hånum sok hennar, ok svå sdgAu J>eir ok J)at, at ldg dæmdu 
hana til bana; spurAu hann, hvem dém hann legAi å mål hennar. 
Jesus svaraAi svå, at så f>eirra skyldi fyrsta 10 steini at hennj kasta, 
er eigi heifti syndir gorvar. {»eirhurfu skjotliga i brott ok treystusk 
eigi framar at spyija, j>viat f>eir vissu sik allir synduga vcra. j>é 
mælti Jesus viA konuna: „MeA f>vi, kona, at engi {»essarra, er J)ér 
gaf sakir, lagAi dom å mål [ritt, f)é vil ek eigi dæma f)ér dauAa; far 
t>u nu frjåls, ok sé 11 viA syndum héAantfrå/ 4 j>au eru enn ein dæmi, 
er lik eru fieim, sem fyrr gat ek, er urAu |)å nott, er Jesus var 
tekinn. Petr postoD hans hafAi staAfestzk 1 * meA ofrmælum, at hann 
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skyldi aldrigi skiljask vift hann, {>oat allir afirir skildisk vid hann; ok 
kvazk fyrri daufia skyldu f>ola meft Jesu en hann skyldi fyrir bleyfti 
sakar skiljask vid hann. En å f>eirri somu nott, er Jesus var tekinn, 
J>å nikvæddi Petr Jrysvar sinnum hans foruneyti, ok hit f)rifija sinn 
sannafii hann mefi eifium, at hann kvazk eigi Jesu 1 mafirverit hafa; ok 
vid f>at hvarf hann ut or garfii j>eim, er Jesus var haldinn, ok iftrafiisk 
f)6 fogar glæps sins ok allra orfia sinna, ok grét åkafliga. En |>6 
fyrirgafsk Petri sti sok eptir upprisu Jesu, svå at hann helt allri Jeirri 
sæmd, er hånum var åfir heitin. Enn eru f>essi dæmi, er fåm dogum 
urfiu sifiar; j>å er vårr herra var krossfestr. J)å våru krossfestir med 
hånum tveir ftjofar, å sinahondhvårr; feir våru bafiir teknir i einskyns 
glæpum, hvårrtveggja i manndråpum ok i stuldum. En medan |>cir 
béngu å krossinum, |m mintisk annarr j>eirra at ifirask, ok beiddisk 
j>6 a miskunnar af Jesu, f>oat hann héngi å krossi svå sem |>j6farnir. 
Hånum våru svå sinar sakar fyrirgefnar, at hånum var å f>eim sama 
degi heitit Paradisar 8 vist; en annarr hans félagi dæmdisk eptir sinum 
tilverka. 

LI. Sonr. Ef jarfiligir konungar efta afirir hoffiingjar, Jieir 
sem yfir doma eru skipafiir, skulu sina doma likja eptir f>essum dæmum, 
er nu hafit ér synt, f)å mundi J)eim f>at miklu måli skipta, at j>eir 
skildi vandliga grundvollinn undir sokunum, med (>vi at hér mun svå 
synask i morgum (>essum dæmum, at sakarnar sé heldr likar at athuga 4 , 
ok ultu J)6 allir démar i hinum fyrrum dæmum til strifirar refsingar; 
en i j>cssum sifiurum dæmum ultu allir til vægfiar ok liknar. Fyrir 
j>vi vil ek jiu Jess spyrja, fyrir hvi Pharao tyndisk fyrir utan alla 
vægfi, efia Dathan ok Abiron, efia folk f>at er Jericho bygfii, efia svå 
J>eir i Amalech, er urdu fyrir refsing Sauls konungs? 

Fadir. J>essir hlutir urdu allir mefi domi réttvisi ok sannendi, 
f>6 mefi samf)ykki frifisemi ok miskunnar; Jm'at Moy ses gerfii margar 
ok storar jartegnir hvern dag fyrir Pharao konungi, ok baufi hånum 
laust at låta gufis félk, ok åtti hann kost at låta laust, ef hann vildi, 
svå at hann féngi engan skafia af, ok ifiuliga hét hann {»vi, at svå 
skyldi vera, ok helt hann eigi orfi sin efia heit. Nu var' j>at rétt, at 
hann félli i stafifesti ranglætis sins ok illsku, mefi f)vi at hann |>cktisk 
aldrigi vægfi né likn, |>oat hann ætti kost. Abiron ok Dathan, j>å er 
J>eir heyrfiu f)at af Moy si, at f>eir hoffiu misgort, f)å urfiu |>eir reiftir 
å mot ok ifirufiusk eigi, ok félto (>eir |>vi vtegfiarlaust, at f)eir leitufiu 
engrar vægfiar. j>eir er bygfiu Jericho efia Amalech, f>å hoffiu J)eir 
marga daga £at hcyrt, at f>eir hoffiu illa gort hvårttveggja méti [vilja 
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guds ok svå folki 1 hans; en aldri budu {>eir yfirbætr, heldr budu feir 
[at halda varnir* med våpnum fyrir sér, ok urdu )>eir med |>vi sigr- 
adir at vægdarlausri hefnd: En J>eir er i hinum sidurum dæmum. synda 
ek j>ér, um Aaron ok Ur eda David, eda allir adrir j>eir er i f>eim 
dæmum gat ek, J>å duldu J)eir ekki illvirkja sinna, géngu svå vid sinar 
afgerdir, sem {>ær vårii, beiddusk fyrir j>vi vægdar ok liknar, at |>eir 
væntu J>ess, at j>eir mundi få, ok budu hans dom til yfirbota, er f>eir 
vissu at vald åtti a dominum, ok hétu |>vi, at aldri sidan mundi }>eir 
i f>ær sakar falla, ef f)eir kæmi få i fullar sættir. 

LIL Sonr. Nu vil ek |)oss spyrja, hvi svå mikit skildi med 
|>eim Petri ok Juda, ok mun f>o synask sakir J)eirra likar vera. Judas 
hvarf aptr med penninguin |>eim, er hann hafdi fen gi t, -ok idradisk 
uråds sins, ok gékk igegn at hann hafdi selt saklausan herra sinn, ok 
kastadi å braut J)eim fjårhlut, ok kvazk eigi hafa vilja, er hann hafdi 
svå rangliga at komizk. Nu tyndisk hann, J>6at hann idradisk. En 
Petr tok j>egar likn fyrir idran sina. 

Fadir. Judas féll fyrir ondverdu i sokina fyrir sinku sakar ok 
fésnikni, ok tok mutu til at svikja herra sinn, ok idradisk hann med 
J>vi at hann vænti sér engrar liknar, ok engrar vægdar beiddisk hann, 
nema refsti sér sjålfr medbrådum dauda; en Petr grétåkafliga i idran 
sinni ok beiddisk vægdar ok vænti sér liknar, Enda hafdi Judas sok 
meiri, f)viat hann seldi herra sinn ; en f)6at hann idradisk, f>å beiddisk 
hann ekki liknar, fwiat hann beid eigi guds doms, nema dæmdi sik 
J>egar sjålfr. En Petr nikvæddi herra sinum fyrir brådrar hræzlu 
sakar, ok idradisk |>egar med miklumharmi hugar, ok baud sik undir 
guds dom ok beid hans at, en eigi dæmdi hann sik sjålfr sem Judas. 
Ok med hinum sama hætti bar til j>jofunum å krossinum; |)6at bådir 
jåtadi vidrgengna glæpi, J)å beiddisk annarr miskunnar ok liknar, en 
annarr beiddisk engarrar liknar, heldr mælti hann sem af gabbi ok 
spotti, heldr en fyrir bænar sakar eda stadfestu. Fyrir f>vi frelstusk 
|>essir allir, er nu hofum vér nefnda, med vægiligum domi fridsemi 
ok miskunnar, ok samfiyktusk f>6 f)ær démi sannendi ok réttvisi. 

LUL Sqnr. Med {)vi at j)essir hlutir taka nu at lysask fyrir 
augum mér ok birtask, hver tilgong 8 er til j>ess hefir verit, at stundum 
hefir hinn meiri hluti doms voltit undir réttvisi ok sannendi, en 
stundum meiri undir fridsemi ok miskunn; ok vil ek niif>ess beidask, 
at f)ér sy nit mér J)au dæmi, er fyrr gåtut ))ér, at gud hefir brigd å 
gor skipudum domi, svå ok hver [tilgong |>ar hafa til leitt 4 . 
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Fadir. ftessi ern f>au dæmi er mjok longu urdu å J>eirri sqoiu 
stundu, er Moyscs var i fjalli J>vi, er Mons Synai heitir, |>å syndgadisk 
folkit flestalt svå åkafliga, at J)at féll i hordomum, ok blondudusk vid 
j>ær konur, er af heidnum f)j6<5um våru. En f>at var svå rikt bannat 
af gudi, at hverr var dauda fyrir verdr, er i få synd félli. j>å mælti 
gud vid Moysen: „Nu skalt J>ii hætta at tala vid mik meir, ok gef 
mér tom til at reidi min æsisk méti folki {>essu, ér ek hafda }>ik fyrir 
skipat; f) via t J)eir hafa i svå mikinn glæp fallit méti logmåli minu, at 
ek vil ollum £eim tyna fyrir med stridri reidi, ok vil ek få J>ér folk 
annat bædi miklu betra ok J)6 sterkara ok meira." I f)essum stad mun 
nåliga synask sem skipadr domr hafi komit å mål j>essa félks; en Jwi 
beiddisk Moyses leyfis at svara nokkurum orfium fyrir folk Israels. 
En at fengnu leyfi j>å mælti Moyses f>essi ord: „j>ess bid ek f>ik, 
drottinn minn, at f>ii vægir nokkut reidi fmini, at eigi tynir f>u folki 
finn, i>6at f)at hafi illa gort. Gef eigi Egiptamonnura ]>au dæmi, at 
fteir segi fat, at J>ii leiddir folk J)itt til |>ess af Egiptalandi undan 
fieirra bdndum, at f>ii vildir tyna J)vi hér i fj ollum eda eyfiimdrkum; 
eda f>eir megi f)at mæla, at J>u sérvanafli til at leida folk f>itt inn i f>at 
land, er f>u hafdir heitit f>eim fyrir ondverdu. Minnsk heldr, drottinn 
minn, f>ræla J)inna Abrahams ok Ysaacs ok Jacobs, ok tyn eigi jieim 
ættum, er getnar hafa verit af ætt Israels ok |)u hézt sjålfr at marg- 
falda å jordu, ok leida, f>å med stadfestu i f>at land, er nu sitja 
uvinir f)inir yfir." Gud heyrdi bæn Moysis ok vægdi reidi sinni ok 
drap eigi alt folk sitt f>at, sem hann hafdi heitazk, heldr seldi hann 
|>essa refsing i hendr Moysi ok baud hånum, at j>6 skyldi eigi refe- 
ingalaust vera, |)6at eigi væri svå strid refsing, sem gud hafdi ådr 
heitit Moyses gékk skyndiliga til félksins, ok kom f>ar farandi med 
æstum hug ok mikilli reidi ok drap margar {»usundir manna å J)eim 
degi, ok hégværdi med j>eim hætti reidi guds. Nu eru Jjessi j>au 
dæmi er f)at syna, at gud skipti til hégværi åkvedinn dom, |)å er 
hann vægdi reidi sinni fyrir bæn Moyses; en {»ar syn ir 1 j>at, at engi 
fteirra systra {»arnadisk sins réttar i f)essum démi, sannendi eda rétl- 
visi, J>ar sem Moyses drap mikinn her manna til $ess at hégværa 
reidi guds; en far hofdu f>ær sinn rétt fridsemi ok miskonn, sem 
minna var atgort en mælt var fyrir dndverdu. 

{»essi eru onnur dæmi er J>at syna, at gud gerdi brigd å skip- 
udum démi. Hann sendi Jonas propheta 2 i Ninive, ok baud hånum 
at segja konunginum ok ollu folkinu i borginni, at innan 30 dagt 
skyld! Ninive tynask, ok alt £at sem i henni væri. Jonas gerdi sem 
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gud baud hånum, sagdi |>essa hluli sem sonn tidendi. En er kon-* 
ungrinn vard varr vid, at f>eir urdu med sannendum fyrir guds reidi, 
jmat (>at folk var fult hordoms ok allskyns ranglætis, £å gékk kon- 
ungrinn or håsæti sinu ok lagdi nidr konungligt skrud, ok idradisk ok 
fastadi, ok svå baud hann at allir menn skyldu gera i borginni, hvårt sem 
våru ungir eda gamlir. En er gud så, at j)eir idrudusk illsku sinnar 
med roeinlætum ok allskyns stadfestum, J)å vægdi hann feim, ok tyndi 
hvårki borginni né folkinu er i var. 

f>essi eru enn J>au dæmi, er syna bit sama mål. Ezekias hét 
einn godr konungr i Israels félki, en hann fékk sott ok ihugadi hann 
ura mål sitt, hvårt gud mundi vilja, at hann stædi upp or sott J>eirri, 
eda mundi hann vilja låta hann deyja. j>å sendi gud til hans Isaiam 
propheta, ok sagdi gud prophetanum, at Ezekias skyldi deyja or sott 
f>eirri. Isaias gékk til konungsins ok mælti vid hann: „Sé fyrir J)ér vel, 
ok skipa hibilum 1 (>inum ok ollu hyski |>inu, Jmat gud segir svå, af 
J>u skalt or sott {tessarri deyja, en eigi lifna." |>egar Isaias hafdi 
mælta fessa rædu vid konunginn, j>å hvarf hann fra hånum, en kon- 
ungrinn sneri an^liti sinu til veggjar ok bad fyrir sér med f>essum 
ordum: „Minnsk f>u, drottinn minn, hversu stadfastr ek hefi verit i 
fnnni frjonostu, fmatekhefijafnan verit gagnstadligr uvinum J>inum, ok 
af morgum ukynnum hefi ek f>etta folksntiit, er f>u hafdir mér i hendr 
selt, j>eim sem [margr hafdi ådr en ek kæma* til rikis. Ok eru f>eir 
frir hlutir, er mér f>ykki mikit fyrir at deyja nu svå brådliga or 
fessarri sott. Så er binn fyrsti, er ek hrædumk mest, ef ekhefi eigi 
til fullsgætt bodorda f>inna, ok dey ek vid fat, atek å i daudaminum 
hefndar vån. Annarr er så, at ek hefi enn eigi til fulls dllu folki 
|)inu komit af sinura ukynnum, ok hrædumk ek, ef ek dey brått ifrå, 
at fat snuisk skjott aptr til sinna fyrri likynna. Så er hinn fridi 
hlutr, er ek hrædumk mjok, framgang livina finna yfir folk f itt, med 
f)vi at son minn er i 8 bernsku, ok mun at bånum afl minna verda til 
varnar fyrir folki, en f urfa mundi mot uvinum finum. En ef ^u vildir 
heyra bæn mina, dréttinn minn, ok vildir f)u lengja lif mitt med 
nokkurum dogum, få mundu allir fessir hlutir 4 dragask tilbetra tima 
en enn er kominn." Gud heyrdi bæn Ezechias ok mælti vid Isaiam 
propheta: „Hverf aptr fii skyndiliga til Ezechias konungs, ok seg 
hånum nu onnur tidendi en J)ii sagdir hånum fyrr; fviat ck hefi nu 
heyrda bæn hans, ok vil ek auka lifdaga hans 15 vetr um fat fram, 

l ) hybylnm *) J)at hafdi å6> en ek kom •) (teskn ok tUf. *) er nu hefi 
ek uld« tilf. 
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er ek hafSa ådr ællat hånum, ok alt hans riki vil ck frjålsa af 1 ufrifii 
andfckota hans." 

j>essi er enn fau dæmi, er longu urftu siftar. Afeimdogum er 
Jesus Kristr var hér med monnum å 9 verdldu, få tok vin hans einn 
sott, så er Lazarus hét, ok do or sottinni. Bethania hét kastali så er 
Lazarus var grafinn i. En få er hann haffii fjora daga i grof legit, 
få kom Jesus i Bethania. Nu mun svå synask um Lazarus sem alla aftra, 
få er deyja or veroldu, at staftfastr domr var koininn å mål hans, far 
sem hann lå fjora daga dauftr mafir i jdrftu, ok haffii sjålfr daufii skipat 
hånum sæti i sinu valdi 8 . Jesus lét opnå grof Lazarus, ok kallafii 
hann, ok baud hånum at slitask or hondum daufiligra félaga. ftvi 
næst reis Lazarus upp af daufia ok liffii marga daga sifian. Morg eru 
fvilik onnur dæmi, J)6at vér hafim hel?t fessi i ljos låtit, ok fyrir 
langrar ræfiu sakar fykkir mér eigi naufisyn fleiri at telja, foat 
yfrin sé til. 

• LIV. Sonr. j>vi sannara f ykki mér fat er ek heyri fleiri 
dæmi 4 , er f ér mæltut fyrr i yfiarri ræfiu, at fat mun allmikil naufisyn 
vera, at konungar ok afirir hoffiingjar sé margfrofiir, fcir sem yfir 
doma eru skipafiir, ef f eir skulu sina doma likja eptir fessum dæmum, 
sem nu hofum vér heyrt. 

Fadir. j>at skalt |)u låta fér til fulls skiljask, mefi fvi at kon- 
ungrinn heldr af gufii nafnit, få er fat vist hans sky Ida at likja alla 
sina déma eptir gufiligum dæmum 6 , ok svå allir feir er yfir doma 
eru settir, bæfii lærfiir ok lilærfiir; fviat nu er eigi fcss kostr at 
spyrja af guds munni sjålfs hvers råds, sem Moyses gerfii; ok skulu 
fyrir fvi menninir eptir feim dæmum lifa, sem få urdu, er fess var 
kostr at frétta af sjålfum gufii, hversu hann vildi at væri. Nu skal 
konungrinn fyrir fvi f essi dæmi opt \ munni hafa ok fyrir augum, ok 
sem flest onnur fau er hann megi til skilningar draga um sina doma. 
Allra helzt må hann tém til slikrar åhyggju bera um nætr efia årla 
um morna, få er hann er saddr af svefni. En fegar upprisutimi 
nålgask, svå at konungi eru mål at hlyfia tifium sinum, få er fat hans 
skyldarsysla at ganga til kirkju ok hlyfia tifium athugasamliga, ok bifija 
fyrir sér mefi psålmasong, ef hann kann. fat å hann at gora ok 
hverr annarra kristinna manna, så er å bæn er staddr, at vera meJ 
svå mikilli åhyggju, sem få standi hann [fyrir kné° gufii ok mæli vift 
sjålfan hann; ok å hann svå at minnask feirra orfia, er David mælti, 

») ondan ») i >) veldi 4 ) til pess tUf. *) démum •) å knjém fyrir 
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f>å er hann kvad svå at orfii: „Mnan mun ek sjå dréttin mlnn i 
augliti minu, J)viat hann er jafnan å hægra veg minn." 

En J)etta upphaf å konungr at hafa at bæn sinni, at s^na fyrst 
guAi rélta tni sina. j>vi næst skal hann Jmt syna, at hann berr åhyggju 
yfir jarfiligt veldi 1 ok om gufiddmligan matt guds; f>vi næst å hann 
at jåta gufii syndir sinar ok afgerfiir, ok syna |>at gufli, at hann 
fiykkisk eigi J>ar vera korainn sektarlauss efia svå sem verjandi sina 
sok; j>vi næst å hann at bifija vægfiar ok miskannar fyrir vifigengnar 
afger&r. £at skal hann ok syna gufli litillåtliga, at svå ftykkisk hann 
far vera kominn fyrir kné gufli sem Jræll efia f>jénn, f)6at gud hafi 
hann skipafian rikan manna å millum. Hann skal ok eigi sifir minnask 
annarra manna i bæn sinni en sjålfs sins, dréttningar sinnar, ef hann 
å, er mefi hånum er sett til stjornar ok landsgæzlu; byskupa sinna 
ok allra annarra lærSra manna, {»eirra sem kristni skulu gæta meft 
hånum, ok til |>ess eru skyldir at halda upp helgum bænura fyrir 
hånum ok ollu ofiru folki, f)vi sem i riki hans er. Svå å hann ok at 
minnask i bæn sinni annarra landshoftingja efia riddara, ok allra 
annarra hermanna sinna, J> eirra sem hånum veita fullting til rikisstjérnar. 
Svå å hann ok at minnask bénda ok bufegna ok alirar annarrar 
alfyfiu, J) eirra er riki hans halda upp mefi verknafii 2 efia annarri 
atvinnu. Å hann f>vi allra at minnask, karla ok kvenna, at allir eigu 
skylduliga å hverjum degi fyrir hånum 8 helgum bænum upp at halda. 
En fessi er su bæn, er hann må hafa hvern dag, ef hånum synisk, 
med feirri skipan sem nu hefi ek sagt, ok svå mikilli åhyggju sem 
|>å mæli hann vifi gufi sjålfan, fmat hann kvefir svå at orfii: 

„0 misericordissime Deus, æterne pater! O strenuissime victor, 
Jesu Christe, fili Dei unigenite! O piissime consolator, spiritus alme! 
O indefioiens fons sapientiæ, nostræ fidei integritas, trinitas sancta! O 
principalis unitas et individua, unus Deus omnipotens! Tu qui sedes 
in arce poli suprema, et omnia conspicis inferiorum occulta. Nulla 
namque creatura potentiam tuam potest subterfugere , quamvis iram 
tuam velit effugere. Et ego si nossem cælum ascendere tertium, tu 
ibi præsides; et si in infimas latebrarum baratri tencbras serpscro, 
supereminet et illic tua virtuosa potestas. Et si evolare scirem supra 
pennas ventorum, ut laterem extra metas marinæ solitudinis ultimas, 
tamen et inde me sumeret dextera tua, sub tuamque justitiam redu- 
ceret Tu namque dispersam ventis arenam ineffabili scientia dinu- 
meras, commotam etiam maris incessanti motu per amplum orbis spa- 
tium; pluviales quoque roris guttas omnes oculus tuus numero com- 

*) am alt øitt riki eda veldi *) nytum verkna&i ok starfa *) at bidja ok tilf. 
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prehendit. Ideoque te deprecor, dominc mi, ut cum servo tuo non 
intres in sessionem judicii, ut sic perscruteris æquitatem meam ; sed et 
ne connumeres multitudinem scelerum meorum, imo potius a nequitiis 
meis faciem tuam averte; ab occultis mels inunda me domine; facinora 
mea dele: quia super caput meum magna sunt peccata mea, et pon- 
derosa, et præ multitudine mihimet innumerabilia, ea præcique quæ 
commisi in cogitationibus vanis, in verbis incQtnpositis, in improvida 
circa legem tuam sanctam négligentia, improvisis testificationibua, in 
juramentis, et plurimis operibus malis et minus utilibus. Confiteor 
et concedo coram te, domine mi, sub omnium sanctorum et electorum 
testimonio, adeo me reumdelictorum et iniquorum actuum, quod ex eorum 
numero sum damnabilis, nisi summa et præpotenti copia misericordiæ 
tuæ muniar, nec non meritis et intercessione sacra specialis domiuæ 
meæ Dei genitricis Mariæ, et omnium sanctorum, qui tibi ab exordio 
mundi placuerunt; quia quæcunque palam vel occulte a primæva ætate 
•mea quoad hunc dicm inique fecerim, nuda tibi sunt et manifesta, et 
si vellem ea tegere, ne apparerent, fragilitas namque mea improvida 
in conspectu tuo perpetrare sua illicita desideria non erubuit. Sed, 
domine mi, quia non lætaris super perditione peccantium, sed magis 
ut vivant et corripiantur; nosti etiam quod homo fragilis sit, et expers 
propriæ virtutis, velut et alius pulvis tcrrenus foliumve marcidum, nisi 
tu eum misericordiæ tuæ manibus consolides; ideoque ne me pwiias 
in iræ tuæ vehementi judicio deprecor, potiusque voluntatem pæni- 
tentiæ et spatium patientia tua mihi largiatur, et ad correctionem per- 
severantem effectum. Aufer a me, domine mi, invidiam et superbiam, 
desperationem et cupiditatem, immodestiam et injustitiam, et detesta- 
bilem gulositatem. De septem me purifica vitiis criminalibus et eorum 
spuriis vitulaminibus. Da mihi, domine mi, charitatem et spemperpe- 
tuam, veram fidem et humilitatem, scientiam et justitiam, et in omni 
hora perficiendi voluntatem tuam virtutem perfectam. Da mihi et sep- 
tem dona Spiritus tui principalia, fructusque consequi, qui de eis ger- 
minare poterunt; opus quippe manuum tuarum sum ego, ad imaginem 
tuam fonnatus, servus tuus in peccatis a famulo tuo pro genitus, et 
ancillæ tuæ filius. Nunc autem, cum misericordia tua ad officium 
tuum me elegerit, et ad regiam dignitatcm indignum me sublimaverit, 
in sacro principatu et super populum sanctum tuum me rectorem et 
judicem locaverit; enixius imploro, ut non mea merita, sed popali, 
cui præsideo, necessitatem attendas, et concedas mihi intellectum, in 
jure modestiam et veritatem, eloquentiam et consilium, ut inter divites 
et pauperes non aliud discernam et judicem, quam quod tuæ libeat 
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majestati, et de quo gaudeanl ipsi invicem ad mei justi judicii exe- 
cutionem. Obsecro et, mi dorainc, ut coadjutores meos et consiliarios 
spiriiu consilii et veritatis inspires omnes, qui mecum in regimine 
regni laborant. Præcipue Regi n am quam mihi lege matrimonii copulari 
vo luisti, nec non et ecclesiæ sacrosanctæ ministros, Roraanæ Sedis 
Pontificem summum, episcopos et abbates nostros, præpositos et pres- 
byteros nostros, et clerum universum; ipsis domine da vitæ honestatem, 
et operum rectitudinem, ut coram te luceant opera eorum bona exempla 
populo dantia et vitæ doctrinam. Principalibus terræ meæ judicibus, 
meisque benevolis, qui mecum regni curam agunt, veritatem et inju- 
stitiæ contemptum immitte, juris intelligentiam, et in bonis moribus 
persistentiam. Adversariis, domine, meis lagire, ut de pravitatibus 
suis pænitentes et resipiscentes ad pacis et concordiæ veritatem con- 
vertantur. Universis insuper hujus regni incolis largire, domine, scire 
et velle te solum Deum digne colere et diligere, et obedientiam sanam 
superioribus suis diligenter exhibere, et eisdem annue pacis auctor 
pacem bonam, et absque hostium incursione telluris ubertatem. Me- 
mento etiam, domine mi, per sanctam misericordiam tuam, totius hu- 
manæ propaginis, tam videlicet horum, quos adhuc carnea mancipant 
ergastula, quam exutorum tuer sancto jussu vel permissu mole carnea, 
in quoruin redemptionem dominus noster Jesus Christus, unigenitus 
tuus, pretiosum sangvinem suum dignatus est effundere. Insuper, do- 
mine mi, errore vel ignorantia excæcatis, tuamque sanctam trinitatem 
non intelligentibus, spiritum intelligentiæ præstare digneris, quo illu- 
minati sciant et cognoscant, te solum Deum et nullum alium præter 
te esse 9 quia nemo ad tuæ cognitionis contemplationem, nisi tua sancta 
misericordia ducente, valet pervenire. Et adhuc, domine mi, quia 
loqui tecum attentavi, si semel loquar quæso ne dedigneris, sed in- 
clina misericorditer aures tuas, et audi, et de abundanti pietate tua 
annue mihi, domine mi, ut me nunquam in manus insidiantium mihi 
tradas, culpis meis exigentibus, et eorum prædam et capturam aliquando 
rae fieri ne permittas, ne vel ipsi gaudeant de mejs infortuniis, quos 
habeo corporales hostes sive spirituales, visibiles aut.invisibiles. Ve- 
rumtamen cum in sanctissimam tuam voluntatem commisero, sub tuam 
dexteram me suscipe, et nequaquam secundum actus meos, sed secun- 
dum tuum mitissimum miseransque judicium me corripe. Da mihi 
domine valetudinem sufDcientem virtutemque securam contra omnia 
adversantia, et meorum fraudes hostium, et ultra vires meæ fragilitatis 
me tentari ne patiaris. Sub morte me subitanea vitam terminare ne 
sustineas, magis de hoc seculo me sic evocare digneris, ut dum in 
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vita superstes fuero, in vera pænitentia de omnibus spurcitiis meis 
tibi satisagam, et labore temporali terminato, tecum et cum sanctis 
tuis perenniter requiescam. Est et quod de gratia tua benignus exigere 
præsumo, ut regalitatis roeæ solium nec aliquo principe velis occupari, 
nisi eo quem de lumbis meis noveris ema nasse, serie tamen tali con- 
servata, ut patri filius succedat Ne quæso, domme mi, auferas a 
genere meo benedictionem, qua me benedixisti, sed et universis de 
renibus meis egressis et egressuris concede benedictionem, qua filios 
Abrahæ sanctificasti Isaac et Jacob patriarcharum tuorum fidelium. 
Ramum denique meæ stirpis aliquem, vel qui de meoriginem duxerit, 
in quoquam fervore malitiæ ne permittes arere, vel absque rore vir- 
tutum desiccari, et non in negligentiæ vel invii præcipitium descendat, 
de incompositis hominibus sumens exemplum. Da potius eis, qui de 
me successuri sunt, intellectum et affectum ad sciendum et discer- 
nendum tuæ sacræ legis tenorem, virtutum honestatem, et te colendi 
tuaque sacrosancta præcepta conseryandi devotionem, quia tu solus 
Deus verus es, qui vivis et regnas per infinita secula seculorum Amen/ 
„Heyrdu hinn miskunsamasti gud, æverandi fadir! Heyrdu hinn 
ågætasti sigrari, JesuKristr, cingetinn guds son! Heyrdu hinn mildasti 
huggari, heilagr andi! Heyrdu ufrotligr 1 spektar brunnr ok librigftilig 
tru alheil, heilog ]>renning! Heyrdu liskodd eining, [uskiptiligr einn* 
guS allsvaldandi! })u er sitr yfir hinni kæstu hæd himins ok litr 1 leyn- 
iligar lægfi ir; {mat veldi {>itt må engi skepna fordask, f)6at vili 
flyja J)ina reidi; ok {>6at ek mætta stiga til himna, f)å ert J>6 j>ar fyrir; 
ok J)6at ek krypa i neztu smogur 4 helvitis fylsna, {>a er {>ar yfir 
andligt 6 veldi Jritt; ok {>6at ek mætta fljuga umfram vindligar fjadrar 
ok leynask utan yztu endimerki hafligrar audnar, })å gripi mik j)ar 
hægri hond {>m, ok leiddi mik aptr undir {ritt réttdæmi; {>viat hjarta 
{ritt telr dreifdan, 6 sand med vindum ok hafs afli um alla heimskringta, 
ok auga {ritt kannar alla dropa regnligrar doggvar. Fyrir {»vi bid ek 
{>ik, drottinn minn, at eigi gangir J)ii i démsæti med mér f>ræli {)inum 
til{>essat rannsaka réttvisi mina, ok eigi telir {ni fjolda synda minna, 
heldr snu |)u andliti {rinu frå illskum minum, okhreinsa mik af ieyndum 
glæpum minum, ok J)vå mik af ollum lostum minum, J)viat syndir minar 
oru stérar ok ]>ungar yfir hofSi minu, ok svå margar, at mér en 
sjålfum utalligar fyrir fjolda sakar, {>ær er ek hefi gdrvar i rongum 
hugrenningum, i heimskligum ordum, i urækt bodorda {rinna ok i 
alisky ns fyrirgleyming heilags logmåls {rins, i skamsyniligum vitnnm 
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ok skjétsvordum munneidum, i rongum domum millim manna ok of- 
mikilli fégirni, ok i allskyns verkum unytum ok illum. Ek gcng igegn 
ok jåta ek f)ér, drottinn minn, at vitni allra heilagra {>inna, at ek 
jåta mik svå sckjan af glæpum ok illum verkum, at fjoldi synda minna 
fyrirdæma mik, nema ok njéta vift yfirafligs fjolda miskunnar frinnar 
ok verdleika geds årnadarords fru minnar hinnar helgu meyjar Mariu, 
ok allra heilagra |)eirra er |)ér likodu frå upphafiheims; fwiatglæpir 
minir ok allir lestir minir, (>eir sem ek hefi gorva frå bernsku ok til 
fessa dags, eru fyrir f)ér berir ok ålcyndir, (>6at ek vilda leyna 
ok eigi jåta; fyrir f>vi at skamsyniligr breyskleikr skamdisk eigi at 
gera illar girndir sinar i augliti f>inu. En fyrir |>vi, drottinn minn, 
at |)U glezk eigi yfir |>eim-er tynask i syndum, ok j>u vilt heldr at 
jæir lifi ok leidréttisk, ok |>u veizt at madrinn er breyskr ån allan 
krapt, svå sem annat jardar dust efia folnanda lauf, nema j>ii styrkir 
med afli miskunnar Jrinnar; fyrir J)vi bid ek f>ik, at eigi refsir |>u 
mér med brådum domi reidi frinnar, heldr gefi mér gudlig {»olinmædi 
{»in stund ok vilja til idranar ok goda framkomd til yfirbota. Tak 
{>u frå mér,' drottinn minn, ofund ok ofmetnad, drvilnan, eigingirni, 
uhof ok ranglæti, ok bolvada kyidargirnd, ok hreinsa mik af sjau 
hdfudldstum ok ollum bolvudum lytum 1 f>eim, er far kvislask af. Gef 
flik mér, drottinn minn, åstsemd ok eilifa vån, réttatru ok litillæti, vizku 
ok réttlæti, ok algorvan krapt at gera vilja j>inn å hverri stundu; ok 
gef mér sjau hofudgjafir heilags anda f>ins ok allan blessadan åvoxt 
fiann, er |)ar må af blémgask, fyrir f>vi at ek em f)in handaverk, 
skapadr eptir frinni likneskju, f>ræll f>inn getinn med syndum af fjéni 
fHnum, son ambåttar funnar. En miskunn j>in hefir kosit mik til J)ins 
embæltis ok leiddan mik uverdan til konungligrar tignar ok heilags 
hofdingjaskaps* , ok hefir f>u skipat mik stjornarmann yfir helgu folki 
frinu ok domara. Fyrir £vi bid ek f)ik, at {nivirfiir meira naudsynjar 
heilags folks }>ins, Jess er J)u hefir mik stjomara yfirsettan, heldr en 
mina verdleika, ok at (>u gefir mér rétta skilning, héf ok sannsyni, 
orfl ok ætlan ok godan vilja, at ek mega svå skipta ok dæma inilli 
rikra ok fåtækra, at j)ér liki, ok }>eir megi fagna réttendum hvårir 
vid adra. f>ess bid ek j>ik, drottinn minn, at J)u vcitir godviljadan 
sjulningar anda [f>inn fulltingsmdnnum minum 8 ok rådgjofum, Jeim er 
med mér gæta rikisstjérnar. Drottning minni, f>eirri er J)ii hefir mér 
gefha med hjuskapar sambandi, ok allra helzt helgudum stjornarmonnum 
ok Jjonostumonnum heilagrar kirkju, hinum hæsta kennimanni Ruma- 
borgar byskupi, ok ollum vårum byskupum, åbétum ok yfirbodum, 
') limum* ') hOffiingjaskapar *) J>(num fulltingsmtinnum* 



134 Cap. 54. 

prestum vårum ok ollum lærfium mdnnum, f)cim er undir feirra gæzlu 
eru, gef f>eim, drottinn minn, hreinlifi ok réttlæti, at j>eir megi syna 
t>ér god verk sin, en folki f>inu gofi dæmi ok réitar kenningar. En 
landshoffiingjum ok ollum |)eim er stjérna ok gæta rikis med mér, 
j>å gef i>ii t>eim sannendi ok hafnan allra illra sifia, en skilning ok 
elsku allra gofira sifia. Uvinum minum veittu rétta ifiran sinnar illsku 
ok ranglætis, ok snu £eim til réttrar sættar ok aflåts sins grimleiks; 
en folki Jrinu ok atyyfiu gef j>ii kunnustu 1 ok vilja at elska J>ik sannan 
gufi, ok rétta htyftni vifi sina yfirbofia hafa, gofian frifi ok yfrit år an 
allan uvina aga. Minnsk j>u, drottinn minn, med £inni heilagri miskunn 
allra mannligra kynkvisla, feirra er drottinn vérr Jesus Kristr, ein- 
getinn son J)inn, helti ut sinu bléfii |)eim til lausnar, hvårt sem j>eir 
eru heldr lifandi i J)essi verold efia eru feir mefi finu bofiorfii ok 
heilagri {wlinmæfii héfian kallafiir. En |>cir, drottinn minn, er villa 
ok fåfræfii hefir blindat, svå at Jeir'skilja eigi helga fnrenning J)ina, 
J)å send f>eim skilningar anda finn, at £eir viti ok kenni, at f>u einn 
ert sannr gud ok engi annarr, f>viat engi må til J>in nålgask, nema 
fin heilog miskunn leifii hann til |>innar åstar. En fy rir J>vi at ek 
hætta til at mæla vifi f)ik, drottinn minn, um sinn, })å reizk eigi [>u 
mér |>ræli finum, J)éat ek bidja J>ik enn framar, heldr hneig f)u 
miskunsamliga eyru jrin, ok heyr {>at ok veit, er ek bifi, mefi nogligri 
mildi Jinni. j>ess bid ek |)ik, drottinn minn, at aldri selir f)u mik i 
hendr uvinum minum fyrir afgerftir minar, ok aldri låtir |m mik verJa 
{»eirra veifii efia bernåm, ok aldri låtir. {ni livini mina ciga at fagna 
uforum ihinum, hvårki andliga né likamliga> syniliga né lisyniliga, 
heldr tak f>ii mik undir Jnna hægri hond , ef ek misgori moti helgum 
vilja J>inum efia bofiorfium, ok refs mér sjålfr, eigi eptir minum til— 
verka, heldr eptir vægiligum miskunnar domi J)inum, ok veit mér 
yfrit afl ok druggan krapt moti ollum gagnstafiligum hlutum ok ollum 
flærfium, ok låt mik hvergi verfia fyrir meiri freistni en breyskleikr 
minn megi standask, ok låt mik eigi enda lif mitt mefi bråfium dau8a, 
heldr kalla J>ii mik svå af ]>essum heimi, at ek hafa hér ådr yfirbætt 
syndir minar mefi réttri i 6 ran, ok at loknu veraldar starfi mega ek 
eilifliga hvilask mefi £ér ok {u'num helgum. |>ess bid ek J)ik forkunn- 
liga, drottinn minn, at fii gefir mér getinn af minum lendum logligan 
erfingja, f>ann er J)ii låtir j>ér soma mefi J)inni miskunn at setja i 
f)at sæmdarsæti eptir mik, er fri hefir mik i settan, ok f)u låtir 
mitt håsæti aldri sifian koma undir afirar hofftingjaættir, nema |>«r 
er af mér kvislask, svå at son taki jafnan eptir fofiur. fiess bid 
*) kannåttu 
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ek f>ik, drottinn minn, at f>ti veitir mér, at en^i kvistr så er af 
mér blémgask })orni eda hrorni l , ok eigi snuisk |)eir å [frækt eda 
villistiga* eptir heimskum i>jodum, heldr gef f>u J>eim skilning ok vit 
at skilja ok kunna heilagt logmål f>itt, ok krapt ok godan vilja at 
elska J)ik ok ]>in bodord; (>viat }>u einn ert sannr gud, så er lifir ok 
rikir um endalausar [veraldir veraida 3 . Amen". 

Nu er {)essi su bæn, er nu hcfir f>ti beyrt, er konungr må hafa, 
er hann vill, med odrum bænum eda psålmum, ef hann kann. En 
j>éat hann hafi eigi J>essa bæn jafnan, f)å skyldi hann j>6 med fwilikri 
skipan bænabald sitt hafa,* sem hér er skipat i })essarri bæn, ok ætla 
ek vist f>etta hans skyldarsyslu vera å hverjum degi, til $e$s er hann 
hefir tiftum sinum hlytt ok messu, ef hann vill j>vi fylgja, sem hans 
nafni byrjar ok hans er skyldarembætti. 

LV. Sonr. Nu virdisk mér svå, semf)ér hafit sky rt fy rir mér, 
hvat ydr J>ykki skyldarsysla konungs vera um nætr eptir lidnasvefn- 
stund, J>å er hann bcrr åhyggju fyrir riki eda folki sinu; eda svå um 
morna, (>å er hann gengr til kirkju eda bænahalds gins; ok virdisk 
mér svå sem fessi sysla sé bædi nytsamlig ok svå naudsynlig, at 
hennar må [engum kosti an 4 . Fyrir j>vi vil ek biftja ydr nu, at f>ér 
sfnit mér ertn fram å leid, hvat hans skyldarsysla skal vera um dag- 
inn, med f>vi at J>ér hafit synt mér j)at 6 , er hann skal hafa um nottina 
eda ondverdan morguninn; hvårt ydr synisk, at hann beri fyrir f>vi 
åhyggju med nåttligri voku um riki sitt, at hann megi frjålsligri 6 lifa 
|>å um daginn eptir med f>cirri sidvenju, sem ek spyr at konungar 
hafa nu i flestum stodurn, annathvårt at rida med haukum eda fara å 
veidar med hundum, eda einahverja J)å skemtan, er ek spyr at i flestum 
stodurn er nu tid um konunga athæfi; eda synisk ydr, at hann ætti 
adra skyldarsyslu, ef hann gerdi eptir j>vi sem skyldi, ok taki J)eir 
f>essa skemtan mcir. fyrir gamans sakar 7 heldr en f)at hæfdi 8 nafhi 
|>eirra? 

Fadir. J>at er f>ar spurdir |m, |)å ætla ek f>at vist, at konungdomr 
sé meir settr ok skipadr at bera åhyggju fyrir naudsynjum alirar al- 
f>ydu ok ri kis sins, heldr en til loklausu 9 eda hégomligrar skemtanar; 
en })é er hanum f>at eigi bannat nokkurum sinnum at fremja nokkura 
skemtan, annattveggja med haukum, eda hundum eda hestum, eda 
med våpnum, at hann megi halda heilsu sinni eda léttleik til våpna ok 
allra herfara. En hitt en f)é hans skyldarsysla at bera nytsamligar 

') morni ') uræktir eda vill u« liga *) aldir alda 4 ) at engum koili an 
vera *) J>é •) frjålfligar ') ok skemtanarHfa Hlf. 8 ) beri ') 
lokleysu 



I 



136 Cap. 56. 

åhyggjur fyrir mannvitsamligri rikisstjorn ok godum orlausnum um 
611 vandendamål 1 , eda aUskyns naudsynjum er fyrir hannværi* bornar; 
ok skalt f)ii f)at til viss vita , at jafnskylt er konunginum å hverjum 
degi at gæta reglu heilagra laga eda vardveita réttlæti heilagra doma, 
jafnt sem byskupinum, [er vardveita å* rétta reglu heilagrar messu ok 
allra tida. 

Sonr. Ek spyr fyrir f)vi fessarra hluta svå inniliga, at margir 
hyggja fat, at konunglig tign sé skipud til gamansamligs rikdoms ok 
alfrjålsrar skemtanar i allri girnd sinni. En mér skilsk fat nu af eptir 
ydarri sogn, at hann å jafnan at [åneyda sik undir guds oki 4 , ok 
virdisk uiér svå scm hann eigi hvem »dag at bera f unga byrdi i allri 
åhyggju, feinri er hann hefir fyrir alfydu naudsynjum, foim er fyrir 
hann verda bornar. Af fvi vil ek enn biAja ydr fram å leid , at fér 
synit mér skilvisliga, hvat konungs sysla sé eptir loknar tifiir. 

Fadir. j>at var sidr fordum f ann tima, er konungdémr var skip- 
aftr ok hann stod ineS fegrstum bloma, at f egar konungr sat vid engan 
uvina aga, ok hann var i fullu frjålsi mej hird sinni, få einkadi hann 
til fess eitt ågætligt hus, at lata far setja i håsæti sitt, [fat er hann 
hafdi fyrir 6 domstol, ok lét fat sæti vel btia mej konungligri tign 
allri. Sidan settisk far konungr i, ok hugsadi hann f at hversu ågæt- 
liga ok håléitliga hann sat; fvi næst [hugum leiddi hann fat*, hversu 
hann mætti f ess sitja i svå ågætu sæti, at hann væri eigi med ndkkurri 
"hådung brotthrundinn or fvi sæti, annathvårt fyrir sakar ranglætis eda 
illsku, skamsynis eda folsku, eda ofmikillar bleydi eda ofdrambs, eda of- 
mikillar yfirgirndar, f éat hann sé håléitliga scttr. Nu f ykkir mér fat 
sannligast, med fvi at vift fessum hætti var konungdémr skipadr fyrir 
ondverdu, sem nu er sagt, at konungr haldi enn hinni somu skipan 
sem fyrr var stypud; en fegar er konungr kemr i fctta sæti, sem nu 
er um rætt, ok hann hefir fessa alla hluti hugleidda, sem nu hoforo 
vér um talat, få å hann fvi næst at dæma um mål manna ok naufi- 
synjar, ef fyrir hann verda bornar. En med fvi at eigi verda skyld- 
arnaudsynjar far fram bornar fyrir hann, få skal konungr hugleifta 
uppruna heilagrar spektar ok rannsaka med athugasamligri åhyggju 
alla hennar vegu ok stiga. 

LV I. Sonr. |>ess vil ek nu bidja ydr, herra minn, at fér 
reidizk eigi, f éat ek spyrja nu skjétliga ok ufrodliga, f viat f etta virfiisk 
mér torveldlig åhyggj'a at hugleida uppruna sjålfrar speki ok hennar 
vegu ok stiga, ok fyrir fvi vil ek bidja ydr, at fér synit mér nokkul 

') vandamal *) verda *) er akylt at vardveita 4 ) neyda aik undir guds 
bodord *) ok •) hugleiddi hann; leiddi hann hugum til 
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af |>essarri åhyggju, svå at ok mætta nokkura skilning hér af taka, ef 
svå må vera. 

Fadir. Eigi er vift f>at reidandisk, at madr spyri inniliga {)einra 
hluta, er hann J>ykkisk eigi skilja mega, nema hann hafi ndkkura til— 
visan. En guds miskunn gorir marga hluti monnum kunna ok syniliga, 
J>å er mjok væri fyrir monnum folgnir, ef gud vildi eigi birtask låta, 
ok hefir hann til f>ess marga hluti birt fyrir monnum, j)å er ådr våru 
folgnir med sjålfam hånum, at hann vildi, at madrinn bæri nytsamliga 
åhyggju fyrir frédleiks audæfum, Jeim er hann eignask af gudligri 
féhirzlu. En |>essa tilvisan må helzt marka til Jeirrar åhyggju, er 
fyrr ræddum vér nm, at gæta Jteirra orda, er sjålf speki hefir af sér 
. mælt, [>é er hon kvedr svå at ordi: 

„Ek em getin af hjarta guds, ok gékk ek frain af mnnni hins 
hæsta, ok skipada ek ollum hlutum; en guds andi fluttisk yfir témt 
undirdjAp, ok skildum vér ljés frå myrkram ok skipudum stundir ok 
tima, daga ok nætr, [år ok vetr ok eiliflig sumur 1 , oktimbrudum vér 
himna konungi stirnt 2 håsæti, ok ekki gerdi gud ån mina hagspakliga 
a tvist; fm'at vér vågum saman léttleik lopts ok hdfga jardar, ok 
hengdum J)ungan jardarbdll i léttu lopti, ok styrktum festiband 8 himins 
med oflgum krdptum. Budum vér skinandi sélu at skryfta [alt dags 
ljés 4 mefi bjdrtum geislum, en brigdiligu tungli budum vér at lysa 
nåttlig 6 myrkr med bleikum skima. Vér gerdum fagrskapadan mann 
eptir vårri likneskju, ok skryddi gud andlit jardar med margskyns 
åvexti trjå ok grasa, ok leiddi hann fram loptligt skrikd med marg- 
foldudu 6 kyni fugla, ok fal hann fjdlda fiska med morgum kynjum 7 
i djupum vatna, ok baud hann fjorfættum 8 kykvendum at margfaldask 
å jordu mefi margskonar kynkvislum, ok hann umgyrdi* alla kringlu 
jardar med |)j6tanda hafi ok soltum straumom, ok baud hann jtjorfum 10 
vdtnum fram at fljoie af andliti jardar med brottura forsum, ok skip- 
adi gud grundvollu jardar med [tilsogligum æd rum 11 , at fljétandi votn 
mætti fremja liaflåtliga bodit embætti, ok baud hann léttu jardardupti 
at bera fmng votn yfir håleik lopts med teygjanda hita, ok hann 
baud vindftrotnum 1 * skyjum upp at spyja svdlum regnelum yfir andlit 
jardar. En skapari allra hluta baud mér at skynja allan hagleik gud- 
ligs 18 smidis, ok steig ek hardliga 14 yfir hvirfil fjalla med {>rystanda 
fæti, en ek gékk léttliga um slétta dala 16 ok flata vollu; gékk ek 

') velr ok *umar ') styrkt; stjérnar •) festi 4 ) dagsbriin *) néttjigt 
•) margfdldu ') kynum e ) ferrættum •) umgerdi l0 ) |)j6mum; 
bjørtum ll ) smoguligum (gnogligum) æfium ' ') Yind|>ruloam ,s ) gud* 
I4 ) hradliga ") dali 
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hardliga yfir brattar bårur 1 med fungu åstigi, ok mælda ek vidåttu 
sléttra hafa med linligum fetum, fr^sta ek stridliga stirdum leggjum, 
få er ek gékk yfir fjadrar stormsamra vinda. Mælia ék blidliga, få 
er ek lærfia f egjanda logn til sætrar 2 snildar. Lagda ek vegu mina 
um håleik himins ok vidåttu lopts, kannada ek bjugan hring ukyrrs 
hafs, ok mælda ek med fetum [allan boll åkufottrar 3 jardar. For ek 
um fjoll ok um åsa, ok rann ek um heifiar ok vollu ok slétta dala 4 , 
ok gaf ek hunangligar daggir 6 ollum fræandum grosum. Gékk ek 
um })orna 7 ok hris ok allskyns skoga, ok gaf eksætan blomstr aldin- 
beranda vifii. En ek setta landtjald mitt i skuggalausum 8 geisla, ok 
gékk ek frara af fogru herbergi sem skryddr briidgumi; ek <ar gladr 
sem sterkr risi fagnandi råsarskeidi. En daudligir flærdgudar dfundudu 
mik, gerdu mik sekjan ok dæmdu mik til dauda. Oksteigék reidrnidr 
til hinna nedstu dala, ok braut ek borgir hermanna i reidi minni; gnera 
ek i sundr f rekliga 9 611 mélrnhlid sterkra borga, braut ek sterka jårn- 
stolpa ok digrar jårnslår, tok ek gull ok gersimar fherfengnar meA 
gimsteinum; for ek fagnandi til hinna hæstu bygda med hrosanda 10 
herfangi; for ek um forp ok um tiin ok heradsbygdir, ok baud ek 
fåtækum midlan mins audar; byd ek plogkorlum fræanda 11 korn ok 
félagsgerdir; hugga ek harmanda, gef ek mofium hvild, skenki ek 
fyrstanda, fædi ek hungranda. Sæll er så er drekkr afminu bordkeri, 
|)viat minn drykkr héfir ufrotligan sætlcik. Fer ek um borgir ok 
bæi 12 okkaupstadi, rennekum garda ok torg ok strætr, kalla ek mefi 
[blidri ok 13 skirri raust, byd ek snæding ok samsæti ok flærdlaus« 
skemtan. Sæll er så er gengr til mins snædings, fviat min fæzla 
fefjar betr hverjum ilm 14 ; hunangi sætari er minn drykkr ok skirri 
hverju vini; at minu bordi må heyra fjétandi strengleika med sætum 
ok fogrum tona; far er kvefiskapr ok fåheyrdir songar 16 ; far er 
skemtan ok glefii ok flærdlauss fagnadr ån alla sorg. Sæll er så er 
bua skal i minu herbergi, fviat i minu herbergi em sjau hofudstolpar, 
feir er samantengja alt hvåif med godri fekju, ok sjålft golf meft 
ufrotligum grundvollum, ok remma f rekliga alla yeggi med sterkn 
afli. I hverjum stolpa fessarra må finna sjau hdfudvélir 16 allskyns 
hagleiks; ok mitt herbergi er[stråd medilmandi grosuin ok ågætum 17 
urtum, fat er tjaldat med fegrd ok prydi ok allri sælu. Ek em gam- 

*) bratta hamra Udg. *) settrar «) aldiaboll kuféttrar (kupéttrar) 4 ) dali 
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ansamr félagi millim litillåtra, en styrkr 1 ok dfambsamr méti dramb- 
somum. Ek em hofudmcistari i hverjum skéla ok hin hæsta snild å 
hveiju pingi. Ek em vitrastr millim allra logmanna ok yfirdomari i 
ollum domsætum. Sæll er så, er funninn verfir flærfilauss félagi vid 
mik, pviat ek frjålsi minn félaga af ollum håskum, ok fylgi ek håntim 
eilifliga. Så er sæll, er enga skomm hlytr af mér, {>vial reidi min 
kveykir* eld [i æfii sinni*, så brennir 4 til. hinna nefistu 6 grundvalla. 
Hann mun svelgja jord med åvoxtum sinum ok brenna grundvollu 
allra fjalla. Hvar felr så sik, er flyja vill mik? Andi guds fyllir alla 
heimskringlu ok rannsakar skilning ok skyring hverrnr raddar." 

Slikar rædur, sem nu hefir pu heyrdar, em pær er sjålf speki 
mælir af sér, ok margar afirar pær, er ekki er hér um rætt, pvilikar 
eda enn hærri; pviat Salamon konungr eda Jesus [Glius Sirach 7 hafa 
ritat meft mikilli snild fjolda peirra rædna, er sjålf speki hefir af sér 
mælt med ymisum håttum; En ef vér minnumk nu peirra rædna allra, 
er vér megum finna i peirra ritningum, på vcrdr pat dvol langrar 
ræftu, ok pykkir mér eigi naudsyn at gera lengri minning peirra hluta 
nu at sinni i vårri ræftu , er sjålf speki hefir af sér mælt. En po er 
hverjum konungi skyldligt at vita gorsamliga allar pær rædur, er 
sjålf speki hefir af sér mælt, eda elligar svå vitrir menn, sem fyrr 
vårunefndir, ok huglcida å hverjum degi nokkurn hlut afpeim rædum, 
ef hann fær nokkut frelsi til fyrir odrum skyldarnaudsynjum. 

LV IL Sonr. Med pvi at j>at er vist skyldarsysla konungs at 
verda vel åskynja til alls mannvits, J)å er pat vist synt, atpessi frod- 
leikr mun hånum [alls skyldastr* vera, er nu hafit ér um rætt, fyrir 
pvi at f>at er likt, at af pessum frodleik megi hann flestar skilningar 
samanhenda, hvårt er hann vill huglcida matt gudligs veldis eda um 
manna naudsynjar. Nu med pvi at ydr synisk eigi um pessa hluti 
lengra at ræda, på vil ek nu pess bidja ydr, at pér mættit enn lcngja 
pes$a ræflu med nokkurum orfium um pat, hverja hluti konungr skal 
huglcida, på er hann kemr i domstol sinn um doma, på er hann skal 
dæma [um mål manna 9 . 

Fadir. j>essir hlutir eru hånum vist skyldir, sem pli sagdir, at 
rannsaka vandliga allar pær rædur, er nu hofum vit um rætt med 
margsmogélli 10 skilning; ok fyrir pvi, ef hann glosar pessar rædur i 
hug sér skil visliga, på må hann par i finna vist, ef hann kann skilja, 
flesta alla på hluti, er horfa til veldis gudligs måttar, eda svå til peirra 
hluta, hvcrsu gud hefir skipat sinum gjofum millim manna eda annarrar 

*) » l y^ r *) kvcikir *) eilffan 4 ) brennr *) helvftis tilf. •) skynøemd 
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skepnu; ok må hverr konungr kcnna sik, ok hverr annarra vitra manna, 
hverr hann er ok hVerr hann skal vera, ef hann vill frvi fylgja, sem 
hann er tilskipaftr af gufis hålfu. En f>ar er |>ti leitar, hversu déma 
skal hugleifta, j)å er hann dæmir manna milli, j)å skyrfia ek {>at fyrr 
fyrir f>ér i okkarri ræftu meft nokkurum orfium, [>å er Yit ræddum 
um |>at, hversu gud dæmdi brotit såttmål millim sin ok Adams, efia 
hverja domara gufi leiddi til démsetu med sér. Svå syiida ek |)érok 
morg dæmi, hversu gud skipadi démum sinum vid [>é, er sifiar kému 
hvårttveggja um Pharao konung efia alla J)å aftra, er siftar våru nefndir 
i [>eirri ræfiu; ok er {>at vist hverjum konungi 1 athuga leiftanda, er 
|>ar må finnask i |>eim dæmum. {>at J>arf hann ok vandliga at hug- 
leifia ok skilja, hvar hann J>arf refsingar vid ok striSleik i démum 
sinum, efia hvar démum skal vægja; fyrir j)vi at eigi eigu i ollum stdfium 
démar jafnstridir at vera; en i ollum démum skal f>é [réttlæti vera 
ok jafngirndar endimerki 2 , ok må f>ar segja vel ein dæmi til, ef vill. 

En så kotiungr einn, er mér synisk helzt af at segja i pessarri 
ræfiu til dæma, hann var ågætr* mafir ok rikr, vel lærfir til alls mann- 
vits ok sjålfr rétllåtr i ollum démum, ok kom å hverjum dégi mikill 
fjoldi [>eirra manna fyrir hann, er hann fmrfti at dæma um naufisynjar 
J>eirra, ok sat hann hvem dag langa hrifi i dom^æii sinu, til f>css at 
dæma um mål manna, ok J)cir spekingar med hånum, er hann fann 
at vitrastir våru ok bezt viljaftir til slikra naudsynja. En {>å er kon- 
ungrinn sat å pessarri stefnu ok [>eir spekingar, er hann haffii til J>ess 
nefnda med sér, f)å våru våpnafiir riddarar fyrir titan husit at gæta, 
at konungr sæti i fullum frifti. {>essi konungr åtti mjdk marga sona, 
|)6 var hånum einn kærastr af ollum j)eim , f>viat så clskafti f>at helzt 
at vera optast nær fefir sinum, ok hann var ok opt å démsætam me8 
konungi nu m. |>at var nåttura konungs |>essa at vera seinn i atkvæftum 
um déma sina, ok ræddu f>eir menn ])at millim sin, er skjotlyndir 
våru i gefii sinu, at konungr mundi skjétara lysa démum Sinum eta 
leysa mål manna, ef hann væri allvitr. f>eésarri rædu sam|)yktisk son 
hans ok margir afirir af, hans spekingum , ok svå gerdisk {>etta mål 
fjolrætt i feirra munni, at konungr sjålfr varfi åskynja f>essarrar ræflu. 
f>å gerfiisk svå til eitthvert sinn, at konungr var i fyrmslum eptir 
bléfilåt sitt, ok kom J)å mikill fjoldi å j>eirri stundu f>eirra manna, er 
mål sin vildu bera fyrir konung. Konungr kallafii son sinn å mal 
vift sik, fann sem vanr var at sitja i démum med hånum, ok mælti 
vifi hann: „Kalla f)A spekinga mina, på er vanir eru at sitja å démum 
med mér ok gangit i démhtis milt, ok sezk f>u i sæti mitt i dag ok 
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leysit mål manna svå margra, sem fér fait flcstra leyst i dag. tt Svå 
var gort sem konungr baud« En få er faii mål våru framtolud 1 
fyrir f eim, få g^ndisk f eim svå, at f eir mundu skjéUiga få leyst f au 
mal. En |)å er konungs son rar buinn fram at segja lausnir feirra 
måla, sem far våru frainborin 1 fyrir hann,' |)å syndisk hånnm ganga 
fram frir ungir menn, frifiir at åsyn ok fo ogurligir; tveir settusknidr 
fyrir fætr håntim å sina hond hvårr. Annarr feirra hafdi med at fara 
mdrgbréf, ok var å feim bréfuin 611 fau mål, er sætt skyldu vera å 
feim degi, ok f 6 ein sok i hverju bréfi. En annarr feirra haffti skålir 
med at fora; fær syndusk hånum svåvægar, at ef eitt litit hår væri far 
lagt i, at fé mundu fær eptir låta. Så helt upp skålunum, er fær hafdi; 
en så -er bréfin haffii, få lagfii hann i aftra skål f>au bréf, er våru af 
hendi sakaråbera, en i afira skål fau bréf, er våru af hendi fess er 
svara skyldi, ok syndisk hånum sem skålirnar mætti aldri jafnvægar 
verda. {>å syndisk hånum sem fau bréf kæmi fram, er å var* ritadar 
orlausnir ok åkvednir démar, eptir fvi sem hann hafdi ætlat upp at 
segja, ok allir spekingar hofdu lagt råd til; ok få er fau bréf våru 
logd i skålirnar, få urdu fær aldri jafnvægar heldr en ådr. {>é er 
son konungs så f $ssa hluti, få hugdi hann at, hvat så hinn f ridi ungi 
madr hafdisk at, ok så at hann sted far nær hånum med dregnu 4 sverdi 
ok buinn vid at hoggva; fat sverd var snarpeggjat ok svå égurligt, 
at hånum syndisk sem eldr brynni or bådum eggjum. f>at så hann 
vist, ef hann lyki upp domum fyrr en skålirnar væri jafnvægar, at 
sverd hins unga manns kæmi f egar å hals hånum. |>å vard hånum 
litit nidr fyrir fætr sér, ok så hann faropnadajdrdina nidrigognum; 
hann så far helviti 6 undir med gapanda munni, svå sem Væntandi at 
hann mundi far koma. En få er konungs son så f essa hluti, få dvald- 
isk ræda hans ok upplokning démanna. Spekingar voktu til, at domar 
skyldu vera uppsagdir; hann kalladi få til sin; en så hverr er til 
hans kom, få så fessa hluti alla, sem vér hofum ni frå sagt, ok 
treystisk engi f cirra sidan upp at segja doma, fviat skålir hins unga 
manns urdu aldri jafnvægar, ok vard engum målum lokit å f eim degi. 
En sidan undradi engi madr, at konungr væri seinn i uppsdgu déma. 
Enn eru onnur fvilik dæmi, eptir fvi sem ek sagda fér fyrr i 
okkarri rædu, få er vit ræddum um stad f ann, er Temere var kalladr 
å Irlandi, ok må enn nokkura minning gera feirrar sdmu rædu, ef 
synisk. En fat 4 var hofudstadr å Irlandi, ok far varhofudsæti kon- 
ungs, ok eigi vissu menn frægra 7 stad å jordu. En foat landsfolk 

l ) frambotin ') borin upp s ) våru 4 ) brag&nu •) brennanda tilf. 
•) J>eim stad er své farit, iem (>é gat ek, at hann 7 ) fegra 



142 Cap. 5S. 

væri heidit ok hefdi eigi åtrunaft réttan til guds i f>ann tima, £å var 
|)6 J)at folk svå [i trunafi 1 sinum, at ]>at triifii at réltdæmi mandi aldri 
hallask af hendi J)ess konungs, er sat i Temere; fy rir j>vi at engi 
démr var så- dæmdr å Irlandi, er ]>eir ætladi at fyrr væri réttr en 
konungrinn af Temere hefdi dæmt. En f>essi atburdr gerdisk eitthvert 
sinn til, at J)at mål var borit fyrir konung J>ann, er sat i Temere, at 
frændr hans ok vinir åttu annøn veg hlut i, en annan veg åttu J>eir mål, 
er konungr hafdi fjåndskap vid; ok halladi konungr J>å domi meir 
eptir vil ja sinum en eptir réltendum. Ok J>å bar raun a J)vi, at |)rim 
nåttum sidar få sncri um holl konungsins ok [oli onnur hus J)au 2 
sem hann sat i, ok vissu J)å grundvellir upp å, en vigskorfi ok veggir 
i jord nidr, ok {>egar lok borgin at eydask, ok vard hon aldri sifian 
bygd. Nu skal é sliku marka, at gud lætr til f>css slika hluti opin- 
bera verda fyrir mdnnum, at hann vill at menninir skili f>at, at slikir 
hlutir eru hvern dag,bunir fyrir monnum andliga ok usyniliga, |>eim 
sem eigi vilja réttenda gæta eda sannra doma, ef J>eir setjask yfir 8 
mål manna. 

LVIII. Sonr. Renlig eru f>essi dæmi f>eim monnum, erannat- 
hvårt eru fégjarnir eda kappsfullir eda bædiV 

Faåir. |>at skalt f>u til viss vita, at hvervetria |)ar sem réttendi 
verda vid verdi seld eda med ofkappi nidrfeld, j)å er }>at aldri hefn- 
darlaust eda refsingar af gudi, annathvårt andliga eda likamliga, ok 
eru £ar enn ein dæmi til at syna, ef vill. Einn ågætr borgarmadr, 
er S^phanus var kalladr, i Athenis, hann var démari yfir ollum |>eim 
målum, er innan borgar gerdusk til; ekki var hann ok ranglåtr maftr 
kalladr. Svå gerdisk til, at Stephanus lét lif sitt, ok komu i mol 
hånum tvinnir flokkar engla, adrir f>eir er hans [måli vildu vid hjålpa*, 
en adrir |>eir er hånum géfu margar sakar ok stor ar, ok vildu leiSa 
hann med sér til dauda. Ok med J)vi at J)ræta gerdisk millim feirra, 
ok hvårgir vildu af låta, få mælti einn engillinn, at })eir skyldu leifla 
Stephanum fyrir kné domaranum, ok skyldi démr skilja f>at mål millam 
f>eirra. , En er J)eir komu til démsins, J)å æptu sakaråberar hått ok 
kvådusk hafa mikla sok å hendi Stephano, sogdu svå, at hann hafJi 
tekit jord fra kirkju hins helga Laurencii med rdngum domi. En 
démrinn 6 svaradi J>vi, at Laurencius skyldi råda atkvædum um j)at, 
er hann var ræntr. En å J>eirri stundu er Laurencius gékk til at 
heyra f>at, hversu f>at mål var 7 farit, J)å mælti einn engillinn vifi 
Stephanum: „Hvi kallar [ni eigi nu hinn helga Justinum prest, er 
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pu sæmdir svå, at |)u lézt selja hans kapcllu nær holl piimi, ok hefir 
pu hånrim mikit pjonat i morgum hlutum, ok væri hånum nu vel 
goranda at hjålpa nokkut at pinu måli i pessarri naudsyn?" Ju- 
Stinus 1 kom i pann tima, er |>etta var fram flutt fyrir hinn hclga Lau- 
rencium, ok at framborinni sok, på spardi Laurencius, hvi Stcphanus 
rænti hann ok dæmdi jord undan kirkju hans? Stcphanus svaradi pvi, 
at hann dæmdi eigi |)ann dom rangan at vilja sinum, heldr hugdi 
hann at pat væri réttr domr. |)å ték Laurencius i sidu Stephano ok 
klypti afar fast. {>å bad Justmus fyrir hånum, ok bad Laurencium 
miskunna mål* hans, hvårttveggja fyrir bænar hans sakar, oksvå fyrir 
pær sakar at hann vissi eigi, at hann heffii rangan dom dæmdan. En 
|>at ætladi Stephanus, at mcdan hinn helgi Laurencius helt i sidu 
hånum, poat hann J>yldi 3 eina 4 pinsl jafnlanga hrid i helviti, at hånum 
mundi eigi sårari kvol fat vera, en hånum var klyping Laurencii. En 
{>egar er Justinus haffti beflit fyrir Stephano, på lét Laurencius laust, 
ok fyrirgaf hånum på sok. 

En på er sakaråberar heyrdu pat, at peir våru fallnir at pvi måli, 
på æptu peir miklu hærra, ok kvådusk hafa meiri sdk å hendi Ste- 
phano. |>eir sogdu svå, at einn rumverskr madr, er Tarkvinus hét, 
var kominn til Athenis, ok med J)vi at hann var utlenzkr ok frænd- 
lauss par kominn, på péttisk hann purfa hjålpa 6 Stephani um alla på 
faluti, er hånum vardadi, med pvi at hann var démari ok hofdingi yfir 
allri borginni, ok på Stephanus hest godan af hånum, til pess at hann 
skyldi halda hann til laga ok réttenda. En J)å kvad démrinn* svå at, 
at ef Stephanus haffii selt réttendi vid verdi, at hann skyldi sjålfr 
fylgja til glatanar peim fjårhlut. En f>å er leitat var. vid Stephanum, 
hvart su sok var sonn eda eigi, på nikvæddi hann pessarri sok, ok 
kvazk aldrigi muna, at hann hafi fé tekit i démi eda gjof. En med 
{»vi at Stephanus nitti sokinni, på var svå bodit, at Tarkvinus skyldi 
par koma ok bera sjålfr [mål pat or boga r . En på er Tarkvinus kom, 
på sagdi hann svå, at su sok var eigi sonn å hendi Stephano, pviat hann 
sagdi svå, at Stephanus tok aldri fé til déms, svå at hann vissi; „en 
med pvi at ek var par kominn utlendr*", sagfii Tarkvinus, „på péttumk 
ek purfa vinåttu sliks manns, ok gaf ek hånum hest minn eptir vilja 
minum, en eigi eptir beizlu hans/ |>å er sakaråberar heyrdu pat, at 
peir mundu fallnir vera at pcirri sok, på æptu peir miklu hærra, ok 
kvådusk hafa miklu meiri sok å hendi hånum en hvårgi var pessarra. 
j>eir sogdu svå, at Stephanus hafdi tekna prjå menn undan dauda med 
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ofkappi moti réttendufa, er hvårtveggja hofdu bititldgok réttendi, ok 
svå domar réttir. |>å er Stephanus var atspurdr, ef hann væri sannr 
at feirri sok, få gékk hann i gegn, at hann hafdi mennina frelsta 
undan dauda, ok kvazk jafnan f ess ifirazk hafa, at harni frelsti få mej 
ofkappi moti réttendum. få kvad dorar svå, at ef hann frelsti få undan 
dauda mefi ofkappi, er réttendi hafdi dæmt til dauda, at hann skyldi 
sjålfr f ola dauda fyrir, nema hann bætti far sem hann braut. få ba4 
Justinus prestr hinn helga Laurencium, at hann skyldi hjålpa vid måli 
hans, med fvi at hann hafdi fyrirgefit hånum få sok, er hann hafdi 
å hendi hånum, ok engi sok hafdi onnur sonn ordit å fadndum hånum, 
nema sti ein, er få iar um rætt. {>å géngu f eir Laurencius ok Ju- 
stinus skyndiliga [til dréttningarinnår 1 ok féllu til fétahenni, ok båio 
hana beidask feirrar miskunnar, at domi væri svå midlat, atStepbano 
væri far lofat at bæta, sem brotit var. En f egar dréttningin* bad fyrir 
Stephano, få var |>at lofat sem hon bad. |>vi næst var Stephanns leiddr 
aptr til Athenis, ok reis upp å f>eirri stundu, er [likamr hans var til 
graftar ætladr* at fly tja, ok lifdi frjå vetr sidan, ok bætti sok fessa 
eptir radi byskups f ess, er yflr feirri borg var. 

Slik em mdrg dæmi til, ef fat f ætti naudsyn at leida fleiri dæmi 
i fessa rædu, ok matt fti nu fat marka eptir fvi sem ek gat fyrr i 
ordi fyrir fér, at allvandliga verdr démanna gætt, feirra sem hér 
verda dæmdir, ok er fvi mikit undir, at vel væri athugt f eim 4 , er yfir 
setjask démana, at med réttum atkvædum væri dæmdir ok svå upp- 
sagdir; fyrir fvi at fti heyrdir, hversu mjok domarnir våru vandaJir 
fyrir syni konungsins fess 6 , er skålirnar våru upphaldnar fyrir, ok 
fær urdu aldri jafnvægar, ok daudi hånum fyrirætladr, ef hann lyki 
odrum détnum upp, en skålirnar yrfii jafnvægar. Svå heyrdir fti ok, 
hversu gud hefndi konunginum ok svå stadinum Temere, fyrir f>at at 
konungrinn hafdi hallat réttum domi; f éat félkit 6 heffii eigi åtninaJ 
réttan til guds, få hefndi hann f é fess, f viat félkit trtidi f)vi, at fangr 
domr mundi aldri koma af Temere. En i fessum siduslum dæmam 
er fti heyrdir hversu Stephanus var krafdr skynsemijar um alla fa 
déma, er hann hafdi dæmda, ok gegndi sok fyrir fat, at hann fa 
gjof af vin sinum; en far hlaut hann daudadém fyrir fat, at hann 
frelsti menn undan dauda, ok mundu fat margir ætla, at fat væri 
heldr gott verk en ilt. 

LIX. Sonr. f ess vandara lizk mér f eirra mål, er yfir doma 
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eru skipadir, er ck faeyri slik dæmi fleiri. Pyrir fvi vil ck bidja 
ydr-, at fér lukit upp nokkurri grein fcirri fyrir mér, at 1 fat megi 
skilja, hvar er démar eigu stridir at vera, ok hvar f eir skulu [vægi- 
ligri fara 1 . 

Fadir. |>at er mér vant atskilja* mefiåkvefinum orfium: en allir 
domar verda fé nokkurar orlausnir hafa, feir er fyrir få menn verda 
bornir, er yfir déma eru skipadir. En fann hint ætla ek få helzt 
nndan frjålsa 4 stérum sokum vid gud, at feir dæmi sem J>eir kunnu 
réttast; fviat fat frjålsti Stephanum undan Jieirri sok, at hann haffii 
dæmt jord undan kirkju hins helga Laurencii, at hann vissi eigi, at 
hann hafdi rangt dæmt, ok vard hann fé eigi med dllu refsingarlauss, 
en fé tok hann morgum hlut minni refsing, en hann mundi taka, ef 
hann vissi, at hann heffli rangt dæmt. Nu eru feir fjorir hlutir, er 
hann skal uti byrgja, er hann gengr i domhus, ok låta aldri koma 
innan dura eda i démsæti med sér. Einn hlutr er fégirni, annarr er 
fjåndskapr, f ridi er kapp, fjérdi er vinåtta. {>viat f u heyrdir, at Ste- 
phanos var kraffir skynsemdar fyrir fat, at hann få [eigi til fess gjof 
af Tarkvino 6 , at hann skyldi fyrir fjår sakar halda hann til réttenda. 
Ok kvad svå démr, at ef hann heffii fé tekit fyrir réttendi, at hann 
skyldi f eim fjårhlut fylgja til glatanar. Svå heyrdir f A ok fat, at hann 
var dæmdr til daufia fyrir fat, at hann tok menn undan daufia mefi of- 
kappi moti réttendum. J>at heyrdir f li ok i hinum fyrrum dæmum, 
at konungrinn i Temere ok svå stafirinn forsk 6 fyrir fat, at hann halladi 
réttum démi, fyrir fvi at hann hafdi vinåttu vid adra, en vid adra 
mikinn fjåndskap. Nu furfu fyrir fær sakar fessir hlutir uti vera 
byrgdir, at hvergi sé réttum démi hallat fyrir einnahverra fessarra ' 
hluta sakar. 

En far er fu spurdir at fvi, hvar démum skal vægja efia hvar 
feir skulu stridir vera, få er fat mi skyranda med ndkkurum orfium; 
ok skal fat mjok hugleida, hver atvik eru sakarinnar fess manns, er 
fyrir sok verdr. Verfir så mafir fyrir sok, er gjarna vildi spakr vera, 
ok frongvir hånum ågirnd ok ofkapp annars til lispektar, ok fykkir 
hånum sok sin ill ok vill gjarna yfirbæta, få å far démum at vægja 
nm fess manns mål, er svå er atlotinn. Svå ok ef så mafir gorir 
logbrot, er fåfrodr er ok veit eigi, féat hann gori logbro t, ok vildi 
eigi fat verk gort hafa, ef hann vissi at fat væri logbrot, få er far 
enn démum at vægja. En féat fær sakir verfii til, er ljétastar eru 
millim manna, annathvårt rån efia stuldir, få er fat enn litanda 7 , 
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hversu sok berr til handa. Ef madr verfir staddr i |>essarri naufisyn, 
at hann fær eigi mat at {>iggja ok eigi at kaupa, ok eigi må hann 
vinna, en hungr ok likamlig nåttiira frongvir hånum, svå at hann mi 
eigi J)ola, ])å cigu domar at vægja hånum, f>oat hann sé tekinn i 
{»essarri sok; ok hvarvetna }>ar sem naufisynjar fnrdngva manni til 
sekta efia logbrota, J>å er J)ar domum at vægja. 

En ef |>eir menn verfia fyrir sokum, er |>at gera fyrir kapp 
sakar efia frægfiar sakar, efia sinku efia ågtrndar, f)å eigu |>ar domar 
strifiir at vera, ok skal f>o gæta i ollum domum lands laga ok rétt- 
enda; en i slikum stdfium skulu domar bita sem strifiast megu eptir 
logum, sem nu hofum vér rætt; en i hinum stdfium semfyrr ræddon 
vit um, J>å å f>ar su lagaskipan at vera, at virfia" svå naufisyn, sem 
til handa heGr borit, ok vægja eptir J>vi domum, sem naudsynjar virJ- 
ask miklartil hafa gengit. En ef konungr efia einnbverr landshfiftingi, 
så er domari er efia refsingarmafir, gerir refsingar med manndråpum, 
J)å skal hann sér jafnan låta (ykkja mikit fyrir, ok 1 harma daufiahins 
i hug{)okka sinum ok ufarar; ok skal hann J)6 eigi svå fyrir sér sjå, 
at hann drepr hinn fyrir grimmleiks sakar sjålfs sins, eta reifii eJa 
hatrs vift f>ann er deyr; hejdr drepr hann sakar réttrar refsingar ok 
åstar sakar vid hina, er eptir li fa, fmat hann vill, at |)eir lifi i J>ti 
meira frjålsi eptir ok betra lifi, er f>eir sjå ufarar hinna ok daufia; ok 
vill hann, at su hræzla ok agi, er f>eir taka af annars uforum, stjérni 
|>eim til réttlætis ok gofira sifia, J)eim sem eigi måtti nåttiira til stjérna 
fyrir sakar ofmikillar yfirgirndar efia skamsynis 2 . f)at setti einn mafir 
ågætr, dyrligr keisari ok réttlåtr, i konungligri refsing, at ef konungr 
yrfti einumhverjum manni svå reifir, at hann ætlafii hånum bana, ok 
væri eigi svå opinberar sakar å hendi hånum, at f>ær dæmdi hånum 
ftegar med réttdæmi bråfian daufia, {)å skyldi f)ann mann varfiveita i 
konungs garfii efia i gæzlu 40 daga, ådr en ålyktardomr félli å mål 
hans; ok f>at væri sannligast, at £etta logmål varfiveitti allir konungar 
til ftess, at, fteir mætti svå sina doma med réttlæti ok skynsemdar åliti 
gera, en eigi eptir bråfiri reifii* En ef så mafir verfir fyrir sok, er 
log ok réttendi dæma hånum fjårlåt en eigi daufia, [>å å konungr eJa 
så hoffiingi, er lands gætir, at taka fé hans fyrir réttrar refsingar 
sakar ok lands laga, en eigi fyrir [fésnikni sakar efia sinku*. Ni ef 
slikra hluta verfir vel gætt allra, sem nu hofum vér um rætt, {>å ætla 
ek J>å sizt eiga stérsaka 4 vån af gufii, er yflr doma eru skipafiir. 

LX. Sonr. |>at er alllikligt, at J>at land hafi gofia stjern, er 
så hoffiingi verfir yfirskipafir, er J>essarra hluta gætir vel, ok [kann 
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félkit 1 at virfia mefi réttendum hans stjern. En f>6 vil ek enn med 
leyfi spyrja f>eirra hluta, er mik forvitnar mn réttlæti doma. {>ér 
gåtut |>ess, er mér fykkir allikt vera, at f>at yæri 1 géfi logrétta, er 
keisarinn gaf um konungliga refsing, at hann gæfi J>eim manni 40 daga 
frest i konungs varfiveizlu, er fyrir konungs reifii verfir, at eigi félli 
ofbråfir domr å mål hans mefi åkafligri reifii, ok virfiisk mér svå sem 
far muni f urfa mikit skapgæfii vifi f>at, ef mafir skal fyrma manni 
i reifii sinni. En jafnréttviss mafir sem Moyses var ok heilagr, få 
fékk hann eigi stilt reifii sinni, få er hann kom til Israels folks reifir, 
eptir fvi sem mér er sagt ifrå, at hann varfi svå åkafliga reifir, at 
steinspjold f au sem hann haffii i fangi sér, ok sjålfr gufi haffii ritat 
mefi sinom fingrum mefi 10 bofiorfium logmåla sinna, få rak Moyses 
fan vifi steini ok braut 611 i sundr i bræfii sinni, ok hljop |)egar til 
våpna, ok allfr feir er [hånum fylgja*; ok drap å feim degi mdrg 
hundmfi manna. Svå hefi ek ok fat heyrt, at så mafir er kom or 
bardaganum, |>eim er Saul féll i, ok sagfii J)au tifiendi at Saul var 
daufir, |)å baufi David i bråfiri reifii sinni, at drepa skyldi fann mann 
fegar, en eigi lét hann varfiveita hann til umræfia. 

Fadir. Hinnstu fess, er ek gat fyrir fér i fyrra orfii, at feim 
monnnm em f au log skipufi, er eigi verfia fyrir svå opinberum sfikum, 
at réttdæmi dæmir feim bråfian daufia. En Moyses skildisk svå vifi 
gufi, at hann vissi reifii hans vifi alt Israels folk, ok drygfii hann 
åstarverk en eigi ofundar, få er hann sneii |)eim afvillu ok illum 
sifiom mefi fessarri refsing; ok sagfta ek fér, atkonungr skyldi gera 
i sinni refsing fyrir åstar sakar en eigi ofundar; fyrir fvi at hver su 
refsing, er gdr verfir fyrir ofundar sakar, få er fat manndråp, en 
hver su refsing er gdr verfir fyrir åstar sakar ok réttenda, få er fat 
heilagt verk en eigi manndråp. 

LXI. Sonr. Nu vil ek inniliga spyrja yfir mefi leyfi um doma. 
j>at munu fair menn låta skiljask sér, at fat sé gott verk ok heilagt 
ok åslsemdarverk, at menn sé drepnir, ok farf ek fess ok margr 
annarr ut ifrå, at fér skyrit fat mefi nokkurum orfium, al |>at verk sé 
gott ok réttligt, at drepa menn i réttri refsing, fviat allir hégværir 
menn ok frifisamir styggjask mjok vifi manndråp ok |>ykkja ill vera 
ok syndsamlig. 

Fadir. {>ar eru opinber skynsemdarsvor til, sem nii ræddum vit 4 
mn, er Moyses var. Jafnheilagr mafir ok réttviss sem hann var ok 
allskostar hégværr, ef hann vissi, at refsing hans væri jafnsyndlig sem 
annat manndråp, |)å gerfii hann eigi fat En ef hann væri svå bråfir 
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i slridri reidi, at hann heffti petta verk gort incir fyrir brædi sakar en 
réttenda, på mundi guds réttdæmi hafa hcfnt hånum med strifiri refsing 
ok hardri hefnd, fyrir jafnmikit manndrap sem hann gerdi; pviat 
Moyses baud hverjum manni peim, er til vapna tok 1 meft hanum, at 
engi skyldi pyrma hvårki fefir né brædr cda odrum frændum sinum, 
er hann væri i j)vi vcrki staddr, sem gud var peim reidr ordinn fyrir. 
Ok prefaldadisk réltlæti Moyses i pessarri refsing, pviat pcir helgufa 
hendr sinar, er med Moysivårn i refsinginni, i blédihinna, erdrepnir 
våru, pviat peir drygdu hlydni vid hofdingja sinn ok gæzlu heilagra 
laga i yerki sinu; en peir er lifnudu 2 , idrudusk ldgbrota ok sner- 
usk sidan til yfirbéta fyrir brotit logmål; en peir er drepnir våru, 
hreinsudusk i sinni idran ok pinsl, er peir poldu i dauda sinum, ok 
var peim mi^lu bctra at )>ola skamma kvol i dauda sinum en langa 
pinsl i helviti. Ok med hinum sama hælti eru nii konunga refstngar, 
pviat konungr hreinsar sik i blédi ranglåtra, ef hann drepr på i réttri 
refsing ok gæzlu heilagra laga. En margir eru peir sidarmenn*, er 
hrædask refsing ok mundu gora logbro t, ef peir hefdi engan agt af 
konungs refsing. En hinn er polir refsingardom , på gengr hann til 
skripta, ok id rask hann på misgerninga sinna, er hann mundi enga 
idran taka, ef hann sæi ejgi par brådan dauda 4 sér buinn vera; ok 
verdrhann holpinnaf idran ok kvol, er hann polir i dauda sinum; ok 
er hanum betra hér at taka skjotar hefndir en kvol ok pinsl utan enda; 
pviat eigi hefnir gud tysvar hins sama. Ok verdr fyrir pvi konungs 
refsing gott verk ok åstsemdarverk vid alla på, sem undir hånum eru, 
at hann vill, at så er fyrir refsingum verdr, taki hér skamma pinsl - 
fyrir illskur sinar, heldr en hann sé eilifliga tyndr annars heims. Ok 
frjålsar hann hinn réttlåta ok hinn spaka med åstsemd undan ågirnd 
ok illsku hins uspaka. Svå er ok pat markanda, at refsing er gott 
verk, ef hon er gor eptir réttdæmi; pviat Saul konungr var fyrir pat 
afsagdr riki sinu, at hann refsti eigi eptir pvi sem gud baud hånum, 
på er hann for i Ainalech ok Amorea* riki. 

LXIL Sonr. Nu vil ek pess spyrja ydr, hvi David drappann 
mann, er vit ræddum fyrst um, er hånum sagdi pau tiftendi^ at Savl 
var fallinn, ok hvårt pat var réttdæmi, at hann drap hann, eda var 
pat af brådri reidi? 

Fadir. Så er sagt hafdi pau tidendi, på spurdi David, hvi hann 
vissi pat? en så kvazk hafa borit våpn å Saul eptir bæn sjålfs hans. 
En på er David heyrdi petta, så svaradi hann svå: „Vesall ert på 
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pess, at pu pordir at leggja hendr a krist drottins, ok er pér betra 
hér af taka skjota hefnd heldr en sjå sdk fylgi pér til helvitis eilifliga." 
j>vi næst baud David at drcpa skyldi |)ann mann. En er hinn så, at 
hånum mundi daudi ætladr vera, par sem hann hugdi, at hånum mundi 
fagnadr biiinn fyrir sin tidendi ok godar gjafir, på idradisk hann, at 
hann haffii logit sok å hond sér, ok vildi gjarna aptr kippa, ef hann 
mætti, ordum simim ; en David svarafii svå: „Vitni sjålfs pins dæmir pik, 
eneigiek; pviat pli sagdir a hendr pérsjålfum, at pu haffiir drepit krist 
guds." Enn em J)vilik onnurdæmi peirmenn, er dråpu Ysboseth son 
Sauls, ok hugdusk mundu taka vinåttn afDavidi fyrir pat, ok Tora til 
Davids ok sogdu hånum, at pcir hoffiu drepit uvin hans, pann er upp 
vildi reisask moti hånum ok hans riki. En på er. David heyrfii pessi 
tidendi, på svaradi hann pessa leffi: „Veslir erut pit fyrir verki 1 , at 
pit dråput herra ykkarn, par sem pit vårut [menn Ysboseths 2 , ok hafi 
pit gort drottinsvik ok nidingsverk, par sem pit logdut hendr å herra 
ykkrum, eigi sem pit værit minir menn ok gerdi {>it f>at i trunadi vid 
mik. Nu er ykkr naudsyn at taka brada hefnd ok skjota refsing, at 
sjå sdk dragi ykkr eigi til eilifra kvala." j>vi næst baud David, at af 
skyldi hoggva peim bæfii hendr ok fætr, ok lét sidan hengja på upp 
vid vatnstjdrn eina i stad peim er Ebron heitir. 

LXIIL JSonr. Enn vil ek til hætta at spyrja yftr eina spurning 
om på hluti, er mér pykki gud hafa undarliga domum snuit, ok vil 
ek pvi helzt spyrja, at mér skiljask pessir hlutir varia, favergrein ok 
atsviP hafa verit i skilning pessarra doma, er nu vil ek eptir spyrja. 
f>ér gåtut fyrr i roedu ydarri, at gud [kipti pvi riki fra 4 Sauli kon- 
ungi, at hann var ofvæginn i manndråpi, ok mundu pat margir menn 
ætla, at {>at væri eigi mikit illvirki; pviat kostr mundi vera at drepa 
yfrit marga, ef pat pætti betra verk vera en lifa låta. En hånum féll 
po svå pungliga su sok, at gud kvazk idrask pess, at hann hafdi kosit 
Saul til konungs yfir folk sitt, ok hét pvi pegar, sem hann efndi sidan, 
at konungdomr skyldi aldri ganga lcngra i hans ætt, ok kaus pegar 
annan, medan Saul lifdi, panh er konungr skyldi vera eptir hans daga. 
En pessi er su sok, er David féll i sidan hann vard konungr, er eigi 
mundi pykkja minni at at hyggja, at hann horadi konu Urie riddara 
sins, gods manns ok tryggs, en sidan réd hann banaråd sjålfum 
hånum, eigi fyrir réttar sakar, heldr fyrir pvi at hann vildi hafa konu 
hans. En sidan Nathan bar upp pessa sok fyrir David ok hann gékk 
i gogn, på var hånum pegar fyrirgefit, ok var alinær sem stadfestisk 
riki hans meir eptir pat en ådr var. Ok veit ek eigi, hvårt meiri 
') pat verk *) med Ysboseth *) atvik 4 ) »\ipti j>. r. andait 
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var sokin, at drepa saklausan mann ok hora konu hans, efia gefa 
|>eim lif, er sakafullr var? Nu raunu svå margir menn skilja, f>eir er 
eigi kunnu grein å, at gufi hafi eiskat meir David en Saul, ok hafi J)at 
tilgengit, at Davidi varfi léttari sin sok. En fyrir j)vi at gufi dætnir 
alla hluti eptir réttendum en eigi eptir mismuna 1 , |>å mun {»at synd 
vera, at menn skilja eigi J>essa hluti rétt, ok mun J>at betr vera, at 
|)ér skilit 2 j)etta mefi nokkurum orfium, ef yfirjykki ek eigi til heimsk- 
liga spyrja. f>at kann ok at vera, at stérhoffiingjar, J>eir sem yfir 
doma eru skipafiir, megi J)vi betri skilning hér af taka, at {»etta sé 
inniliga skilat. 

Fadir. Svå berr {»essarri spurning til, at hana mun verfia mefi 
longum ræfium inna, ef hana skal vel skilja. En med {»vi at spurt er, 
|>å vil ek gjarna J>essa ræfiu inna, eptir f>vi sem ek kann, ok|>6 sem 
ek må skemst, ok {>arf nii {>ess at minnask, sem ek gat i fyrri ræfiu, 
f>å er vit ræddum um déma, hvar J>eir skyldu strifiir vera ok hvar 
{>eir skyldu vera linari, ok gat ek J)ess fyrir J)ér, at ef gofir mafir 
ok spakr félli i sok, ok f>ætti illr vera glæpr sinn, ok vildi gjarna 
bæta, f>å eigu démar at vægja hånum fyrir sakar mannligrar nåtturu, 
I>viat mannlig nåttiira er svå breysk, at engi getr sin gætt svå, at 
hann falli aldri i sok. En sumir falla med {>vi i sdk, at j>eir mikla 
sik i {>vi, ok sjå eigi vid at falla f>egar i afira sok. Nu var sii nåttdra 
Davids, at hann var manna vaskastr til våpna i orrostum ok vel harftr 
i réttri refsing; en hann var mafirgofigjarn okåsthollr hverjum manni 
ok autnhjartafir yfir uforum hvers manns; hann var ok tryggr raafir i 
ollum hlutum, råfi vandr ok fastorfir i vinåttu ok i ollum heitum, ok 
svå lastvarr, at hann vildi engan lost å sik vita, ok eigi var hans 
maki i Israels folki; $viat gufi tok svå til ords i vitnisburfi sinum, {» 
er hann kaus David til konungs, at hann kvazk funnit hafa mann eptir 
lunderni sinu. En J)vi 3 voldi breyskleikr manndomsins, at David féll 
i {>å sok, sem fyrr ræddum vit um, at hann hérafti konu Urias ; ok svi 
skjétt sem hann haffii i {>essa sok fallit, f)å ifirafiisk hann mjdk mefi 
andvdrpum ok med tårum, f>egar hann var einnsaman staddr. En fyrir 
|)vi at regla laganna dæmdi {>enna glæp Ijotan lost, efuppkærai fyrir 
félkinu, f)å leitafii David {»eirrar athygli, at hann mætti heldr ftegja 
yfir ok sæi gufi ifiran hans, en folkit géngi dult logbrota hans, ok 
tæki eigi hans glæp til dæma, at fteim J>ætti få minna fyrir at falla 
i glæpi ok logbrot, ef {>eir vissi hans glæp. En med {»essarri list 
vildi David leyna glæp sinum, at f>egar er hann vissi, at Bersabe var 
mefi getnafii, kona Urie, så sendi hann eptir Uriam ok vildi sjå vil 
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manndråpi, ok vildi at hann sjålfr ætti lag vi S konu sina, ok væri 
hånum sjå getnafir kendr, en hann vildi bæta glæp hordoms sins i 
leynd, ok vildi aldri sifian koma nær konu hins. En sifian er hann 
så, at J)at barsk undan, at Urias vildi [teyti eiga 1 vid konu sina, J)å 
leitafii hann {>eirrar listar, at hann mætti leyna glæp sinum fyrir 
monnum, ])6at hann aukafii synd sina [fyrir gufii 1 . En sifian Nathan 
propheta* bar fiessa sok å hendr Davidi alla saman, [>å svarafii David 
svå sem sjålfr dæmandi sik, J)viat hann svarafii svå: „Svå er glæpr 
minn illr ok f>ungr, at ek em daufia [verfir fyrir sok J)essa 4 , ok em 
ek vesall f>ess, at ek gaf f>vilik dæmi folki guds, far sem hann skip- 
afii mik stjérnarmann ok domara yfir folk sitt, ok vil ek [gjarna heldr 
|>ola nu bråfian daufia, heldr* en sjå glæpr fylgi mér til helvitis. Nu 
mefi fvi at ek gcrfia syndlig 4 da&mi fyrir folki gufis i glæpinum, f>å em 
ek nå btiinn eptir vilja dréttins mins at ]>ola refsingina til |>eirrar 
vifirsynar, at eigi falli folki t i slikan glæp." En ]>å er sannendi ok 
réttvisi litu ifiran Davids, |)å skutu f>ær atkvæfium 7 J>essa doms undir 
miskunn, |>viat Nathan propheta svarafii: „Gufi sér ifiran f>ina ok vill 
hann eigi, at |)ii takir daufia fyrir synd J)ina, en hann mun hefna J)ér 
mefi mundangshofi refsingar J)essa verks, åfir en J)u deyr. tt Nu skalt 
J)u |>at vita, at eigi lét gufi svå fyrirgefna |>essa synd Davidi, at hann 
hefndi eigi eptir réttendum; fviat su var hin fyrsta hefhd, er David 
ték af gufii, at barn }>at er hann haffii getit mefi Bersabe, J)å var 
£at son ok var afar frifir, ok vildi David gjarna, at barnit heffii lif 8 , 
en gufi vildi eigi unna hanum ny tja å J>vi barni, er hann haffii svå 
syndliga getit; J)6 lå David sjau daga fastandi å jorfiu i uglefiisklæfium 9 , 
ok bafi gufi lifs {>vi barni, en gufi vildi eigi heyra bæn hans, ok d6 
barnit å hinum attanda 10 degi. En |)essi var onnur hefnd, at gufi 
vildi eigi J)iggja af Davidi, at hanngerfii hånum templum 11 , ok kallafii 
gufi David manndråpsmann 11 fyrir f>at, at. hann haffii råfiit Uriam af 
lifi. En fyrir hér konu Urie, J>å j)oldi hann fyrir J)at {>å skomm, at 
Absalon son hans gékk i augliti alls folks 1 * ok lagfiisk mefi frifilum 
hans, ok gerfii |>essa skomm fefir sinum [fyrir ollu folki 14 . 

En |)ar er {>u spurfiir J)ess, hvår meiri var sok, at David drap 
Uriam saklausan ok horafii konu hans, efia var su, at Saul vildi eigi 
drepa yfrit marga i Amalech, nu skaltu f>at til viss vita, at sti var sok 
meiri, er Saul gerfii, |>viat engi er ein sok j)ungari en veita lihlyfini yfir- 

») eiga lag (sambad) ') i augliti guds 8 ) guds propheti (apémadr) 4 ) 
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boAa sinum, sem Saul gerAi; ok måttu marka enn i dag å |>vi um 
klaustramenn, at ef munkrinn or AhrøAinn åbota sinum, [er hann er yfir 
klaustranum 1 , eAa priori, ef hann er, f>å skal hann{>egar vera utrek- 
inn fra heilagri reglu ok or klaustra sinum 1 , ok haldinn sem einn leik- 
maAr; svå ok ef prestrinn vill eigi vera hlyAinn byskupi, yfirboAa 
sinum, J>å er hann }>egar gagAr af lærAra manna tign, ok messusdngr 
af hånum tekinn, ok alt annat embætti af hånum kipt; svå ok ef 
byskupinn vill eigi hlyAinn vera sinum yfirboAa, hvert sem hann er 
rikr eAa lirikr, J)å er hann j)egar af sagAr sinni tign ok ollu embætti, 
ok siAan svå haldinn millim allra lærAra manna sem einnhver lilærJr 
maftr 3 engraV sæmdar verAr. En enn heldr måttu J>at vita, at Sauli 
mundi eigi duga at vera uhlyAinn slikum yfirboda sem guA er sjålfr, J)ar 
sem hann hafAi boAit hånum at fara i Amalech ok i Amorea riki, at 
drepa alt J)at er kvikt væri. Gud ték refstngarvond sinn ok seldi i 
hendr Sauli, ok bad hann hefna reiAi sinnar ok vægja engu |>vi er 
kvikt væri, brenna borgir 4 ok bélstaAi, klæAi ok alt annat {>at sem 
J)ar var; skyldi tyna ok hreinsa svå alt land med sverAi ok exi ok 
eldi. En Saul skipaAi svå (>eirri refsing, er hånum var boAin, at hann 
tyndi J)vi ollu, er hvårki var fagrt né fémætt, en alt J)at er hånum 
|)6tti eiguligt 6 vera ok fegrst ok fémætt, ])å {»yrmdi hann £vi ok skipti 
manna sinna å millim, ok hafAi heim i sitt land. En J)å er Samuel 
kom til Sauls ok sagAi hånum reiAi guAs, f>å svaraAi Saul sem ver- 
jandi sina sok: „LofaAr sé guA, at ek fy Ida boAorA hans, ok for 
ek At i Amalech ok eydda ek alt fat riki meA eldi ok sverAi; en ek 
leidda hingat Agag konung, J)viat ek vilda sæma svå guAs boA, at 
hann dæi hér, ef hann vill at hanndeyi; [feitiryxn ok fagrir sauAir' 
()å eru til f>ess hingat leiddir, atofra guAi slikt af, er hann vill {riggja; 
en rikra manna bom leidda ek hingat til \>ess at veita oss sæmiliga 
fjonostu, en {>au sjålf i trældom ok i ånauA." 

{>å svaraAi Samuel: „Hvcrsu må guA {»iggja J)at hér i fém, er 
hann bolvaAi sjålfr i sinni reiAi, j)viat guA vill {»iggja blessaAa forn 
en eigi bolvaAa ; [>at skalt f>ii vist vita, at betri f>ykkir guAi htyAni en 
engi forn dnnur. a Sannendi stéA nær ok svaraAi: „Hvifiarf at leyni, 
hvat Sauli gékk til, at hann gerAi eigi sem guA bauA hånum? Saul 
{»ottisk nu svå fullkominn vera i rikisdom 7 sinum, at hann {lettisk nå 
slikum hlutum mega skipa meir eptir vilja sinum, en eptir guAs boAum, 
ok var J>at ofdramb Sauls i fessu, at hann gåAi eigi pess hverr 
hånum gaf rikdom. En fyrir {)vi tok hann goAa hestå eAa yxn eAa sauAi 
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ok margar adrargersimar, athannvægdi i |>vi fésnikni riddara sinna ok 
sinku annarra hermanna raeir, en hann vildi gæta guds boda 1 . En i 
f vi drygdi hann ly gi, er hann sagdi, at hann flutti fyrir fvi hesla ok 
saudi ok adrar gersimar i riki sitt, at hann vildi at gudi væri far ger 
af forn, fviat hann vissi, at gud vildi eigi [bol vat ofr 2 figgja." f>å 
var så démr lagdr nndir réttvisi; en réttvisi svaradi svå: „Med fvi at 
gud tok refsingarvoud sinn ok seldi i .hendr Sauli, ok bad hann hefna 
reidi sinnar å bolvudu félki, få liggi su refsing å Sauli ok hans kyni, 
sem hann spardi vid hina, er gud band hånum at hann skyldi frammi 
hafa. Ok så rcfsingarvondr er seldr var i hendr Sauli, at hann skyldi 
hrista yfir odrum, få skal annarr fann refsingarvond håfa ok hrista 
yfr Sauli ok ollu hans kyni. En fyrir f vi at hann vildi fyrir sinku 
sakar eignask fau audæfi, er hånum våru bonnud, f>å glatisk |)au 
audæfi fyrir hånum, er hånum våru ådr geGn. tf En fyrir ])vi gerdisk 
|>essi domr réttvisi svå stridr vid Saul, at gud j)ckti gorla nålturu 
hans. En f>essi var hans nåttura, at hann var stridr ok drambsamr i 
guds augliti, ])å er hann f>ottisk fullkominn i [stadfestu rikis 3 ; hann 
gerdisk sinkr ok fégjarn, svå sem hér berr vitni um i f>visa måli 4 . 

Nu skildi f>at lunderni {)eirra Davids, J>å er Nathan propheta bar 
sok å hendr Davidi, |>a lastadi hann glæp sinn nåliga sem dæmandi 
sjalfan sik, bad miskunnar ok baud sik J)6 undir refsing svå sem f>akk- 
samliga buinn vid at taka hverjum kosti, er gud vildi at hann hefdi 
fyrir sinn glæp, ok hlaut hann fyrir {>vi likn med vægiligum miskunnar 
dotni. |>6 dé son hans fyrir daudaUrias, at hann dæi eigi sjélfr; en 
fyrir [hor konu* Urie ])å hlaut hann yrna skomm, far sem son hans 
skemdi hann 9 i augliti alls folks. 

En J)å er Samuel bar sok å hendr Sauli, f>å svaradi hann sem 
verjandi sina sok, ok hrésadi at hann hafdi vel gdrt, f)å er hann kvad 
svi at ordi, „at gud sé lofadr, at ek fylda f>at sem hann baud mér", 
ok vissi f>o med sér adra hluti sannari; ok féll hann fyrir j)vi med 
domi réttvisi, at gud så drambsamliga hælni hans ok lygiliga sakar- 
vorn. En{)6 ték sidan ofund ok dramb meir atbirtask, er hann fann, 
at gud var reidr hånum; {)viat Saul tok sétt, f)å er endr ok stundum 
[kom at hånum hdfudærslur 7 , ok furfti at gæta hans, medan su sott var 
4 hånum, ok var hånum funnit f>at til lækningar, at få skyldi fann 
mann, er vel kynni hdrpu at slå yfir hånum, ok mundi hann få minnr 
saka séttin. J>vi næst var funninn einn ungr madr ok fridr, er David 

J ) bodorda ') bOlvadar ofr (? fdrnir)* *) stadfesli rikis sin* 4 ) er nu 
bdfum vér om rætt tUf. *) konu *) frillor hans <l ) kému at hanurfi 
hfifodérar (-ær »I) 
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var 1 , son Ysay i Bethleem, er vel knnni al slå hdrpu, ok kom hann 
til konungsins, ok f egar sottin ték konunginn, få stéft David fyrir hånara 
ok slé hdrpu sina, ok hvarf f egar sottin af hånum. En f egar konungrina 
kendi, at sétt hans var linari, f>å elskadi hann mjok David, ok gcrfti hann 
[at skjaldsveini sér*; en fé haffti Samuel smurftan hann ådr til kon- 
ungs leyniliga, svå at engi vissi nema faftir hans ok bræftr* David 
var marga daga med Sauli konungi ok fjénafti hånum tryggliga; en 
i ollum verkum Davids, J)å Tannsk fat ollum monnum, at guft var meft 
hånum. Saul var ok vel vift hann i fyrstunni, ok gaf hånum déttur 
sina ok fékk hånum lift sitt fyrir at råfta. En eptir sigr fann er Saul 
konungr haffti unnit å Philisteis, ok David haffti drepitGoliam risa, ok 
f eir hurfu aptr or feirri herfor, få géngu lit konur or borgum ok 
kaupstoftum, okdonsuftu méti feim, ok sungufeimlof fyrir sigr sinn; 
en svå varft i song f eirra, at Saul konungr haffti unnit sigr å f usund, 
en David å 10 fusundum. Ok fegar er Saul heyrfti fessa hluti, 
få rann å hann fegar reifti ok ofund vift David, ok mælti 8 i hugf okka 
sinum: ^Nu skil ek, at guft hefir ætlat f eima tfianni at taka riki eptir 
mik, en eigi sonum minum, ok skal ek vift leita at fyrirkoma fvi 
råfti, ef ek må, ok fé meft feirri list, at engi skal vita, at ek drepa 
hann at vtlja minum." Féra dogum siftar kom vanyflasétt Sauls at 
hånum, en David ték hdrpu sina, ok stéft fyrir hånum ok sl6 eptir 
siftvenju sinni, at sétt konungs skyldi minka. Saul haffti spjét i hendi 
ok skaut at Davidi, ok haffti hann ætlat gdgnum hann at skjéta ok 
negla hann far vift hallarvegginn; en hann ætlafti at forfta sér svå 
[frå manndrapi 4 , at félkit skyldi fvi um kenna, at hann gerfti fat i 
ærslum, en eigi eptir illsku. David komsk undan ok fékk fordat sér 
vift lifshåska. En få er Saul så fat, at David komsk undan, ok at 
hann gat 6 eigi veiddan hann* få sendi hann David i margar herfarar 
millim heiftinna f jéfta, ok ætlafti at hann skyldi far falla. En f vi optar 
er David fér i herfarar, f vi fleiri sigra vann hann ok [ågætari varft 6 , 
ok miklafti guft David i augliti alls folks. En Saul ofundafti David 
f vi mcir, sem hann så at hånum téksk betr til. 

Nu måttu skilja nåtturu Sauls konungs. Hann haffti engar sakar 
[Davidi at få 7 nema géftar einar; en fyrir fvi at hann så, at guft 
elskadi David mjok fyrir litillætis* sakar ok tryggleiks, få dfiindafti 
hann David, svå sem Kain ofundafti Abel brodur sinn fyrir fvi at guft 
elskadi hann. Ok gerdisk svå opinberr fjåndskapr Sauls vift David, 
at hann leyndi engan mann fvi, at hann vildi drepa David; fé minii 

*) nefndr tilf. ») skjaldsvein sinn ") hann fegar vift ajalfan sik Ulf. *) 
vift manndrapi; undan manndrapsattk 5 ) fékk •) vart agtttari ') at 
gefa David •) léttlætis* 
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Jonathas son hans konnnginn å, at fat var synd at drepa saklausan 
mann, ok mælti svå: „Herra minn! hvi ert fu reidr Davidi f joni f inum? 
Ef nokkur er su sok å hendi hånum, er gagnstadlig er finu riki eda 
sæmd, få vill hverr madr, er med ydr er, nm hans lif liggja, ok 
megum vér fegar hafa hann, er vér viljum, fviat hann varask oss 
ekki, er hann veit sik saklausan. Hann hefir ydr lengi J)j6nat ok veril 
tryggr i 611um hlutam, ok gékk vift mrkit ofrefli, få er hann drap 
Goliam, ok frelsti gud alt riki ydart med undarligum sigri Davids, 
|>ar sem hann bardisk våpnlauss madr moti einum risa; fjonat 1 ydr 
i [naudar séttarferdi 2 ydru, ok far sem fér [hafit beitt 8 hann fyrir 
folk ydart, få hefir hann haldit upp mikilli vom fyrir riki ydru, ok veit 
engi madr annat å hendr hånum en tryggleik. Nu still reidi f inni, herra 
minn; ok fall eigi i svå opinbera manndréps sok fyrir gudi, at f ér tynit sak- 
lausum manni. tf Saul vard f vi dllu reidari ok gaf svikræda sok syni sinum 
ok dllum feim morinum ddrum, er nokkut gott ord mæltu um David. 
David flyfti braut undan ^eidi Sauls konungs, hvårttveggja våpn- 
lauss ok klædlauss med fém sveinum, ok kom i |>ann stad, er Nobe 
var kallaer. En ]>ar var Abimelech byskup fyrir, son Achitobs byskups; 
en Achitob var son Ichaboths, sonar Phinees 4 , sonar Ely byskups. En 
få er David kon\ til Abimelecs byskups, |>å sagdi hann, at hann 
for naudsynja erenda Sauls konungs, ok bad hann gefa sér nokkut 
til matar ok sveinum sinum, ok bad hann få sér nokkut til våpns. 
Ok Abimelech byskup fékk hånum slikan mat, sem hann hafdi, en 
våpn hafdi hann engi at få hånum, nema sverd fat er Goiias hafdi 
att; ok fékk hann hånum fat, fviat hann vissi eigi, at hann var å 
flotta, nema hann hugdi, at hann færi konungs erenda, sem hann sjålfr 
sagdi. En svå mikill fjåndskapr var konunginum å Davidi, at fegar 
er hann vissi, at Abimelech byskup hafdi gefit hånum mat, at hann 
lok byskupinn ok alt hans kyn ok gaf hånum svikræda sok. få svar- 
adi byskupinn svå: „Herra minn, ek geng igegn fvi, at ek gaf Davidi 
slikan mat sem ek haffla, ok fat våpn sem ek hafda, fviat hann kvazk fara 
naudsynja erenda ydarra. Hvi munda ek eigi vel fagna slikum manni, 
sem David er, er mestr ok mætastr manna er med ydr utan sonu ydra, 
ok f o magr ydarr, ok verit ydr tryggr i ollum hlutum; aldri réd eksvik 
moti ydr eda ydarri sæmd. Ætla eigi fat, herra minn, at ek f jonn f inn 
råda nokkut mét vilja finum vid David, fviat ekki vissa ek til, hvi 
David for svå naudsynliga, nema fat er hann sagdi mér, at hann fér 
ydarra naudsynja erenda, ok i enga sok vissa ek hann hafa fallit vid 
ydr. tt Saul svaradi fegar med åkafligri reidi: yjpess sver ek, at fii 
') hefir hann lilf. 5 ) (naudsynliga) sdtUrfari ") seilnt *) Sineet* 
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skalt deyja i dag ok alt kyn filt* Ok J>vi næst lét hann drept 
byskupinn ok fimm menn adra ok åtta tign, f eir sem allir véru skryddir 
med kennimannligri tign. En sidan lét hann brenna borgina Nobe, 
ok lét alt fat drepa, er kvikt var i borginni, baedi bom ok konur. 

Nu hcfi ek synt fér grimleik Sauls, fann sem gud m i bijosti 
hånum 1 , få er hann kipti hånum fra riki, ok sifian gerdisk opinberr, 
svå sem nu hefir fu heyrt, ok margr annarr fvilikr, foat ek haft 
fenna taldan 2 ; ok féll fyrir fvi svå f ungliga su sok konunginum, er 
hann féll i vid gud, at gufi så ågjamligan /grimleik i brjosti hans, 
J)ann er sidan lok 3 birtask 4 . Nu vildi hann drepa David saklausan, 
fviat hann fann at gufi elskafii hann; ok byskupinn drap hann sak- 
lausan mefi svå miklum grimleik, at hann drap alt fat, sem kvikt var 
i borginni, ok brendi borgina sidan. En J>ar sem gud baud hånum 
slikan grimleik frammi at ha fa, få f yrmdi hann far, en hér drap hann 
guds fjonostumenn moti guds bodi. En |>vi gerdisk sok Davids linari 
i guds domi, at svå sem gud skildi grimleik fenna i brjosti Sauls, 
fiå skildi hann sanna idran ok mildleik i brjosti Davids, eptir fvi sem 
nu vil ek syna J)ér. 

Abiathar hét son Abimelecs byskups, så er Jlyit hafdi i fjallsholn 
eina, få er feir våru drepnir, er fyrr véru taldir. Abiathar flydi til 
Davids ok sagdi hånum alla fessa hluti. Sem David heyrdi Jiessi tid— 
cncH, })å klokk hann, ok svaradi* med miklum harmi hugar: „Gud 
;ned sinni miskunn få fyrirgefi mér fetta manndråp, J)viat ofmikill 
hluttakari em ek af {»visa, fviat ek åt mat fofiur fins; ok nu med J>vi 
at fu ert hér kominn, få ver med mér; ok ef gud vill låta mik lift, 
få mun hann gæta fin med mér, ok gangi slikt yfir båda okkr saman, 
sem gud vill at sé. u f>vi næst hof David hann til byskupsdoms, [sem 
fadir hans hafdi haft*. En er frændr Davids spurdu til, at hann for 
i skogum uti, få foru f eir til hans med fjolmenni, ok var fat få eigi 
minna lid en 4 hundrud manna, ok styrktisk David upp ifra f vi, eptir 
f vi sem gud vildi. David var uti i fjdllum med f visa lidi, ok herjadi 
jafnan å uvini Sauls, en aldrigi å sjålfan hann eda å vini hans. En 
hvarvetna far sem Saul spurdi til, at David leyndisk, få for hann at 
hånum ok vildi drepa hann. 

En svå barsk nokkut sinni til, far sem David leyndisk i helli 
ndkkurum miklum med Udi sinu, at Saul gékk inn einn 7 naudsynja 
sinna; få mæltu um 8 félagar Davids: ^Nu hefir gud fatefht, er hann 

») leyndan tilf. *) upptaldan ■) at tilf. 4 ) gem nu hftfum vér nm r<rtt 
lilf. *) sagdi sva •) fess er idr hafdi haft fadir hans. *) fra lidi 
jtitiii (mdnnum »inum) tilf. •) mgl. 
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hefir heitit |>ér, [at sent 1 i hendr J)ér livin {rinn; kunn nu at nyta 
f>ér f>essa veidi." David stilti til ok skar ndkkut af kyrtilsbladi Sauls 
konungs, svå at hann vard eigi varr vid, ok gékk svå aptr til félaga 
sinna. j>å mæltu um félagar Davids: „Ef J)u vilt eigi sjålfr leggja 
hendr å hénum*, f>å låt oss drepa hann." David svaradi: „Jofn er 
sok min fyrir gudi, at ek g5ra |>at, ok f>å at ek bjoda einumhverjum 
ddrum. Gud gæti min frå f>vi verki ok alira vårra félaga, at eigi 
leggim ver hendr å kris ti 8 guds. Hann er herra minn, ok hefi ek 
ftjonat håpum lehgi; hann er ok kristr drottins, okværi j>at mikit ill- 
virki, ef ek legda hendr å hånum, J>ar sem ek i hvårki at hefna a 
hénum fitøur né bræftra, hé engarra annarra frænda, ok er eigi sem 
hann ynni 4 f)etta sæti undan minum frændum med nokkurum svikum 
eda afli, er nik sitr hann i, nema gud kaus hann til ok hclgadi hann 
sér til frjonostumanns , ok skr^ddi hann nked sjålfs sins nafni; ok er 
|>at rétt, at så taki hann frå med sinum vilja, er hann kaus til, en 
eigi ek med ågirndligri dirfS. Ok sver ek f>ess i dag, at gud skal 
kalla hann, annathvårt at hann skal falla i bardaga fyrir tivinum sinum 
eda krefi gud hann andar sinnar; elligar skal hann lifa marga daga 
fyrir minum hondurn. f>6 idrumk ek mjok, at ek skadda klædum hans, 
ef hånum f>ykki ndkkut illa eda svivirding at* 

En er Saul var brottgenginn ok til lids sins, J)å rann David å 
hæd nokkura, ok mælti: „Matt J>u heyra, herra minn, Saul konungr!" 
En {legar er konungrinn snerisk aptr ok vildi heyra, hvat så madr 
mælti, J)å hncigdi David (>egar bædi kné sin til jardar ok laut kon- 
unginilm, ok mælti vid hann: „Illa gera |>eir menn, er J>at segja ydr, 
herra konungr, at ek vil vera livin ydarr; f>viat hér iiefi ek nu vitni 
i hendimér, atekåtta lifs f>ins kosti i dag, {lå er|>ikgékkt i hcllieinn 
frå ollu ()inu lidi, ok munda ek eigi sidr eiga kosti at skedja lifi ])inu 
en klædum J)inum; J>viat hér hefi ek nik i hendi mér mikinn hlut af 
kyrtilsbladi frfnu. Nik mun gud millim okkar dæma. Sét* Jér {>at 
nik, at f>eir hafa usanna sogu sagda, er |>at sdgdu,' at ek læga um Uf 
J)itt a Saul lét sér vel skiljask fiessa hluti, |>viat David sagdi satt* ok 
hét f>v(, at aldri sidan skyldi hann hata David. En eigi våru Jess 
margir dagar å millum, at Saul fér at leita Davids, ok jafnan sidan. 
Nu bar enn svå til annat sinni, J)å et Saul hafdi farit moediliga at leita 
Davids , f>å sofnadi hann ok ållr herr hans, ok gékk Døvid i herinn, 
|>ar sem Saul lå, svå at engi |)eirra vard varr vid. Abisay hét så madr, 
er fylgdi Davidi ok mælti vid hann: „Nik matt f>ik sjå, at gud vill vist 
{»enna uvin {>inn selja i hendr J>ér, ok er råd at hafna eigi J>vi* er gud 

å ) at sendt; ok sent *)hann ») ksist 4 ) hafitunit *) sjéi •) }eirriveidi 
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sjålfr byfir (ér. Ok mun ek nu leggja spjéti rainu gegnum hann, ef 
(u leyfir mér, ok forum sidan til lids vårs." David svaradi: „(** 
gerir gud til freistni vift mik, ok vill vita, ef ek vilja tninar hendr 
leggja å kristi hans. Nik mun ek svå svara sem fyrr, at annathvårt skal 
gud kippa undan hånum rikinu, své at hann krefi hann andar sinnar, 
eda elligar falli hann fyrir uvinum sinum, en li fa skal hann marga 
daga fyrir sakar minna handa; (ar sem ek å hvårki at minnask til 
hefnda vid hann storra rånané frænda låts, . nema (eirra einna, at hann 
heGr hreinsat land med réttri refsing. Ok er (at hvårki mitt ok enskis 
annars rétt verk, at hefna $ess, })viat (at er moira stérmæli en vitr 1 
kunni hugleida, at leggja hendr å kristi drottins, er vigdr er gudi til 
handa ok <helgadr. Nu skulum vit taka sodulker 2 hans ok spjot til 
jartegna, ok forum sifian til lids vårs." 

Nu måttu skilja natturu hvårstveggja Sauls ok Davids, eptir j>vi 
sem fyrr sagda ek(ér. David vissi sik kosinn af gudi til rikisstjornar, 
6k vigdr. kristr dréttins, helgadr gudi eigi sidr enSaul; hann vissi ok, 
at gud hafdi hafnat Sauli, ok leiddi gud Saul i hendr Davidi, svå at 
hann åtti kosti lifs hans iduliga, ef hann vildi; ok syndi David i (vi 
mikinn tryggleik ok litillæti, at hvert sinn er David så Saul, (é laut 
■ hann ok fagnadi hånum svå sem einnhverr tivjgdr leikmadr, så er ekki 
væri kosinn til hdfdingjaskaps 8 . (oatSaul lægi um lif hans, (å (jén- 
adi David hånum ok lå å uvinum hans, slikt er hann måtti 4 . En Saul 
hafdi (å eina sok Davidi, at hann vissi at gud hafdi kosit hann til 
konungs, ok syndi hann i (vi mikinn grimleik ok illsku, at hann vildi 
drepa saklausan mann, ok (ann er hånum (jonadi tryggliga; en i (vi 
syndi hann hoflaust dramb, at hann vildi fyrirkoma (eim manni, er 
gud sjålfr hafdi til rikis kosit eptir hann. Nu féllu fyrir (ær sakar 
stridliga démar å mål Sauls af gudi, (viat gud skildi (at i brjosti 
hans, er menniiiir måttu eigi skilja, ok (6 gerdi gud sidan (essa hluti 
opinbera fyrir manna augum. En (vi våru Davidi léttari sinar sakar 
fyrir gudi, at gud fann hann tryggvan ok jafhan litillåtan i ollum 
hlutum, sem sidan syndi hann monnum. Ok (ar berr enn vitni um, 
at (å er David spurdi fall Sauls ok Jonathas sonar hans, (å klokk 
hann med miklum harmi ok allr herr hans, ok mælti svå: „Bolvuti 
verdi (ér, fjoll Gelboe*! Låti gqd aldri yfir ydrkoma dogg né regn 
né gréandi grds, (viat (ér veittut Sauli konungi ok Jonathe svikliga 
flottastigu yfir hvirfil ydarn, ok. vildut eigi veita(eim liknligar gotur*, 
(ær er (eir mætti forda lifi sinu undan uvina hondum, ok eigi veittut 

>) ovitr madr *) softulklædi; drykkjarker Udg. «) hofflinaa *) ok hcrjtdi 
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fér feim hermannligar varnir å hædumydrum. Beiskr harmr er ollu 
Israels folki fetta, at svå ågætir hofdingjar skulu vera fallnir ifrå 
rådagerdum ok rikisstjorn seni Saul ok Jonathas véru. Mikill jnrekr 1 
ok afl hefir tynzk å feima degi, far, sem svå dyrKgir hofdingjar hafa 
tynzk, sem Saul konungr ok Jonathas våru, ok [margr godr riddari*, 
ok mart gott vépn ok mdrg géd brynja 8 , sem far hefir glatazk med 
feim. Varisk smælingar reidi guds, f>ar sem hann lofadi heidnum 
f jodum at leggja hendr å kristi sinurn. Harmi allr lydr slika 4 tjon, at 
svå dyrligir stjornarmenn skulu falla fyrir heidnum fjodum." Slik 
ord ok mdrg dnnur fvilik mæl ti David å feim degi, ok harmadi svå 
fråfall feirra, heldr en hann fagnadi fvi,- at rikit væri komit undir 
hann ok hans gæzlu. Nu skal å sliku marka, hversu mikill heilhugi 
hann var, ok lastvarr ok hreinn af ollum glæpum. En' hvert sinni er 
hann féll i nokkurn glæp sakar mannligrar nåtturu, få idradisk hann 
fegar åkafliga, ok bad gud liknar ok vægdar, ok gud leit fegar sanna 
idran hans. 

Yér gåtum ok f ess fyrr i rædu vårri, hversu Absalon son Davids 
reisti upp alt land moti fedr sinum. En få er riddarar Davids komusk 
▼id at berjask mé ti Absalon, ok David spurdi fall hans, få kvad hann 
svå at ordi: „Hvat skyldi mér gomlum karli at lifa, hrornanda å 
hverjum degi, en f>u, son minn Absalon, skyldir deyja i bléma aldrs 
{tins. Gud gefi, at ek mætta nu heldr deyja, en fu mættir lifa, son 
minn." Eigi var beiskleikr Davids meiri vid alla menn, en hann vildi 
heldr sjålfr dauda f ola, en sjå annars dauda, nema far sem hann så, 
at fyrir réttdæmis sakar væri refsing gor. Svå berr vitni um, at få 
er alt riki Davids vard fyrir reidi guds, få kom [drep i alt rikit svå 
åkaft*, at ftisundum féllu menn nidr daudir. En er sottin nålgadisk 
til Jorsalaborgar, få så David engilinn, fann er drap félkit, standa 
med eldligu sverdi millim himins ok jardar. En er hann så engilinn 
standa med reiddu sverdi, ok svå sem buinn at hdggva, få rétti David 
hals sinn fram undir sverdit, ok mæl ti: „{»ess bid ek, drottinn minn, 
at fetta sverd snAisk heldr mér å hals, en félk guds sé nu meira' 
drepit, ok snuisk reidi drottins mins heldr å mik verdugan ok mak- 
ligan ok å mitt kyn, heldr en folk guds fyrirfarisk af minum voldum". 
|>å er gud så idran Davids ok heyrdi svå fekkiligar bænirKans 7 , få 
baud gud fegar englinum at hætta, ok drepa eigi folk fleira, ok fegar 
ték 8 af sottin um alt rikit. 

Nu matt fii å slikum hlutum marka ok morgum odrum f vilikum, 

*) ftyrkr ») margir géto drengir ok riddarar •) ok god klædi Hlf. 4 ) 
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160 Cap. 61. 

hversu liknarfullr ok gæzku er David rar vid all folk. Ok svå gem 
guft så i brjosti hans raildi ok miskunsemd ok litillæti, svå fekti gut 
i brjosti Sauls ågirnd ok grimleik ok hoflaust dramb, ok varft 1 fyrir 
f>vi Sauli fungari allar sakar vid guften Da vidi, fviat mennina skildi*. 
David var hinn hégværasti maftr ok hinn miskunsamasti , ok baft gut 
liknar, f>egar hann féll i nokkura sok; en Saul var |>vi ollu grimmari 
ok ofundsjukari, er hann féll i Deiri glæpi, ok hann så at gufts reiJi 
nålgaftisk hann meir. Nu ef J)ér £ykkir svå sem fessi svor leifti |)ik 
til fullrar skilningar eptir })inni spurning, J)å J>ykki mér sem eigi 
f>urfi fieira um f>elta mål at tala. 

LXIV. Sonr. Mér skilsk nu f>etta, eptir f>vi sem |>ér gåtut 
i fyrri ræftu, at domar hafi J)vi orftitDavidi vægiligri, at hann iftraftisk 
glæpa sinna, J)eirra er hann féll i, en J)vi fungari Sauli, er hann vildi 
siftr yfirbæta sinn 3 misverka* Nu er så einn hlutr, er mik forvitnar 
mjok, ok ek vil spyrja yftr meft leyfi, um |>å hluti, er siftar urdu eptir 
andlåt Davids , |>å er tvær konur kému fyrir konunginn Salamon, ok 
{»rættu um barn eitt 4 , |>å baud konungrinn, at sundr skyldi [hdggva 
barnit 5 , ok få hålft hvårri {>eirra ; ok vil ek nu J)ess spyrja, ef hvårgi 
hefdi konan um rætt, hvårt konungrinn mundi hafa låtit sundr hoggva 
barnit cfta eigi? 

Fadir. Til J)ess baud konungrinn at skipta skyldi barninu, al 
hann vissi J)at til viss, at su er médirin væri, at hon mundi eigi vilja 
låta sundr skipta 9 . 

Sonr. Ek spurfta |>ess, ef médirin hefdi J>agt T yfir, hvårt kon- 
ungrinn mundi skipta vilja banrinu? 

Fadir. Ef médirin væri svå miskunnarlaus , at hon beiddisk 
engrar liknar barninu, J>å hefdi konungrinn skipt barninu millim f>eirnu 

Sonr. Mundi yftr eigi 8 |>at synask manndråp fult, ef hann hefdi 
drepit bayiit saklaust, ok væri f>at J)6 eigi refsing? 

Fadir. f>at væri vist manndråp, ef hann hefdi drepit barnit, ok 
væri |)6 eigi sok å konunginum, en médirin bæri sokina, efhon hefdi 
eigi beizk miskunnar barni sinu, far sem hon hcyrfti af konunginum 
jafnadardém milliih j)eirra, ok så hon at J)at vært daudadémr barninu, 
ok félli ]>vi sokin å hana, ef hon hefdi synjat médurligrar mildi barn- 
inu til lifs. 

Sonr. Uvat synisk yftr 9 um dauda Joabs ok Adonias, er Salamon 
konungr drap, hvårt J)at var réttr démr efta eigi? Efta hvi Salamon 

») ordn ') mikit Mf. •) øfna 4 ) øitt *) skipta barninu •) ok maadi 
hon heldr vilja léu siii mål tUf. ') }agat •) Hvi mandi y6r*; eifi 
mundi yflr •) J>ér* 
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drap Semei fyrir J)at, at hann hatøi bolvat Davidi fedr hans, ok hafdi 
David ådr fyrirgefit Semei fjessa sok? 

Fadir. Ef Salanion hef&i J>etta gort ån rétta refsing, f»å hefdi 
gud hefnt hénum med réttri refsing, svå sem manndråp. En eptir 
fjessi 511 verk f>å vitradisk gud Salamoni i draumi, ok band hénum 
ai kjésa 1 einahverja gjdf af sér, |)é sem hann vildi. En Salamon 
kaos* at gud skyldi gefa hånum vizku ok skilning millim allra réttra 
doma; en gud svaradi hånum svå: „Efftessi kostr væri morgum gefinn, 
|>å mundi Jieir margir vera, at kjosa mundu fé ok riki eda langlifi eda 
fri6 eda sigrsælu 2 ; en med {>vi at {m kaust j^enna hlut, J)å skalt fm eignask 
|>at er J>ii kaust i fyrstunni, ok alla |>cssa hluti med, er ek hefi nii nefnda." 
Nu skalt J>ii å sliku marka, hversu vel gudi likar réttdæmi, er gud gaf allar 
hinarhæstu hofudgjafir Salamoni, fyrir f>at at hann kaussér réttdæmi til 
handa. Svå skalt f>u ok f>at ætla, ef hann hefSi med rongum domi 
hina fyrri drepna, at eigi mundi gud gefa hånum slikar hofudgjafir, 
sem hann gaf hånum. 

LXV. Sonr. j>eir hlutir eru vist sannligir, er n&sogftu J)ér, 
ef Salamon hefdi |>essa drepna med ågirnd utan réttdæmi, J)å hefdi 
hann eigi slikar hofudgjafir hlotit af gudi eptir |>at verk vunnit, sem 
nu hlaut hann. En j>6 vilda ek gjarna Jess beidask, ef svå må vera, 
at j)ér synit raér réttan framgangsveg fiessa réttdæmis, at mér verdi 
Ijésara fyrir augum, ok svå ddrum |>eira er hcyra, at J>at væri rétt- 
dæmi, at Salamon drap Semei, {>ar sem David fadir hans hafdi ådr 
Jyrirgefit hånum sokina. 

Fadir. pessl eru skynsemdarsvdr til, at Salamon gerdi 8 heldr 
fyrir sakar réttdæmis en grimleiks, at f>å er Semei hafdi bolvat Davidi, 
|>å gerdi hann 8 fyrir sakar kapps ok illsku, en eigi fyrir réttar sakar. 
En J)å er hann beiddisk miskunnar af Davidi, f»å beiddisk hann heldr 
fyrir hræzlu sakar en idranar, Jiviat hann hræddisk, at David mundi 
drepa hann, eptir f>vi sem domr heilagra laga stod til. En David svar- 
adi hånum å |>essa leid, f»å er hann bad miskunnar: „Eigj mun ek 
at |)essu sinni drepa f>ik, [fro bidr |m 4 miskunnar, en |)u gef gaum 
at sjåifir, hvårt* J)ii munt hefnd taka fyrir fritt verk, nema |>ti bætir 
med sannri idran." I |>vi ordi s^ndi David |>at, at Semei åtti at bæta 
med åstsemdar vinåttu Jau ord', er hann mælti med fullum fjåndskap 
En sidan lifdi Semei svå alla daga, at menn funnu J)at ekki, at hann 
hefdi fjåndskap vid David, en J>at birtisk ok hvergi, at hann [veitti 
vinåttu 9 njoti j>vi , at David hafdi gefit hånum Uf sitt, {rar sem log 

O !"ggi & *) «g"*l» B ) t«t *»V- 4 ) er fpu bidr |)6; (>riat |>u bidr mik 
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dæmdu hånum daufia. En |>å er hann kom til Salamons eptir andlat 
Davids, {>å mælti Salamon vid hann: „Minnsk |>u |>ess, Semei, al 
J)ii hefir bolvat kristi guds, f>viat engi mafir veit, hvårt J>ti hefir 
|>ess sifian réttliga ifirazk 1 . En J)essi sættargerfi skal vera okkar å 
millim i minning ifiranar })innar, at fra skalt cigi lifa jafnfirjålsliga, sem 
så mafir er eigi hefir fallit i |)enna glæp. Nu mefi j>vi at f>ti ått f>ér 
hallir stérar ok gofiar ok morg hiis i Jérsalaborg, få liffiu ^innafl 
borgar med frjålsi, ok nyt J)érJ)å 2 alla fjårhluti {>ina eptir J)inni girnd; 
en {>egar er fm kemr utan borgar, J)å skalt J>ii eiga logliga hefnd yfir 
hdffii {)inu, mefi J)vi at J)u gåfiir eigi fyrr at ifirask* en ek minta 
fik å. tt Sem konnngrinn haffii lokit sinni ræfiu, J>å lét Semei {takk- 
samliga yfir {»essarri sætt, ok kvafi sér mundu {>ykkja i f>vi litit meinlæti 
at koma eigi utan borgar, |>egar hann skyldi mefi frjålsi ok konungs 
vinåttu lifa innan borgar ok njéta sjålfr sinna fjårhluta. En 3 vetrum 
sifiar I>å gleymdi Semei fcssu såttmåli, ok gékk utan borgar at skemta 
sér, svå sem hrosandi dirffi eptir brotit såttmål. En f>egar konunginum 
våru sdgfi fessi tifiendi, f>å lét hann taka Semei ok leifia til sin, ok 
mælti vifi hann: „Gleymdir f»u at skammask f>ess, at brjota såttmål 
J>at, er vit gcrfium båfiir i minning |>eirrar ifiranar, er |>u bolvafiir 
kristi gufis, ok er nii tvifold sok yfir hoffii f>inu, ok er J)ér betra hér 
at taka skjotliga hefnd, svå at afirir varisk af (>inum uforuin, heldr en 
J>essi sok fylgi f>ér til daufia eilifliga, ok dirfisk afirir i slikri illsku, 
ef Ju deyr hefndarlauss." j>vi næst lét konungrinn drepa hann, ok 
lét grafa utan borgar ofirum tij minnis ok vifirsynar, at brjéta gort 
såttmål. 

LXVI. Sonr. Nii vil ek $es8 spyrja, hvi hann lét drepa 
Adoniam bréfiur sinn, fyrir |>at at hann beiddisk Abisag sér til konu 4 ? 
Faåir. Adonjas gerfii fyrir ondverfiu, sem J)ii munt heyrt haft, 
at hann gerfii uppreist méti fefir sinum. f J>ann tima er David var 
gamall mafir ok alinær [orvasi at 6 aldri, kaus Adonias sik sjålfr tU 
konungs utan vitorfi ffifiur sins, gerfii håtifiliga veizlu sem n^vigfir 
konungr; lét hann renna um borgina mefi trumbum* ok pipum, ok lét 
bofia 7 um alla borgina, at J>å var Adonias konungr. {»essir våru 
hdffiingjar i råfiagerfi mefi hånum: Jo ab, hertogi Davids ok frændi 
hans, ok Abiathar byskup, ok margir afirir hdffiingjar* En på er 
Sadoch byskup, ok Nathan propheta, okBananias hoffiingi, ok Barsabe 
drottning sdgfi u Davidi svå sem harmandi, at hann var leyndr slikua 

') en ek Til eigi at sjå sdk fylgi {)ér til helvftis, at eittflig bftlvan liggi yfir 
hftfti |>ér, fyrir pri at fri gtfir eigi at idrtsk hér tilf. ') }>ar «) miaa- 
a*k* 4 ) eiginkonu; kvinfangt •) é drvasa •) bmnbwn 1 ) bjitåa* 
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storrædum, få fagnadi David nokkura hrid ok klokk mjdk; fvi næst 
svaradi hann sem med harmi hugar, ok mælti svå: „Eigi vilja synir 
minir draga mina nétturu til sin, {mat ek f joiiada Sauli konungi marga 
daga vid fat, at hann lå um lif mitt, ok haffii f o gud kosit mik til kon- 
ungs, f viat hann var Sauli konungi reidr; f é beid ek f ess doms at, at 
guddæmdi hann af riki, en eigi vilda ek dæma hann, féathann væri 
andskotiminn; ok hefir son minn nu fat gdrt vid mik, er ek vilda eigi 
gera vid livin minn. Nu med J>vi at Adonias hcfir dæmt mik fra })vi 
riki, er sjålfr gud kaus mik til, fyrren ek sagfia 1 upp, eda elligar tæki 
så mik frå, er mik kaus til, fyrir fvi skal hann med hådung frå falla 
fessarri sæmd, svå sem så féll, er hina fyrstu uppreist gerdi med 
drambi méti dréttni sinum." 

jivi næst mælti David vid Sadoch byskup: „Tak mul minn, ok 
lal hann bua med ollum feim bunadi, er hann var få buinn, er ek 
reid hånum med allri tign, ok set f>ar å Salamon son minn, ok kalla 
med fér Nathan spåmann ok Bananiam hdfdingja, ok alla hina tryggustu 
mina hdfdingja ok riddara, ok rid 9 til lahdtjalds guds i Zion, ok 
smyr* far Salamon son minn til konungs. |>vi næst låt taka ludra 
[sjålfs mins 4 , ok låt blfca um alla borgina med håtidligu kalli, ok låt 
boda, at Salamon er konungr at vilja guds ok at kosning Davids. J>vi 
næst leid hingat Salamon son minn til min, at ek mega fagna n^settum 
konungi i sæti mitt. a En at lokinni rædu Davids, få gerdi Sadoch 
byskup alla få hluti, er David baud hånum. En få er Salamon kom 
aptr farandi skrfddr med allri kohungligri tign, få stod David sjålfr 
upp i méti hånum ok hneigdi hånum, ok blessadi hann med fessum 
ordum: „Blessadr sé fu, gud, at f& lézt fér séma at hefja mik til 
svå mikillar sæmdar af litluih stigum, sem ek em nu i skipadr, ok 
hefir nii holpit mér,i mdrgum håskum, ok leiddan mik nu til feirrar 
hugganar eptir mart vandrædi ok langt starf, at augu min megu f ann 
sjå i dag, framgenginn af minum lendum, er fti hefir nii sjålfr skipat 
i fat scemdarsæti, sem fé hafdir mik ådr i skipadan, eptir f vi sem 
fii hézt mér, dréttinn minn- j>ess bid ek fik, dréttinn minn, at fu 
tvifaldir ok frifaldir mannvit ok tign Davids i fessum æskumanni, ok 
ger hann fullkominn hdfdingja at gæta f ins heilags félks eptir f inum 
vilja." fvi næst kysti David Salamon, ok mælti vid hann: „Så gud 
er himninum styrir, margfaldi fér frifl å jdrdu uinfram alla konunga, 
ok gefi fér blessan ok jardar åvdxtu ok alla sælu. u En at lokinni 
fessi rædu ok blessan, få mælti David vid Salamon: „Med fvi at ek 
finn, at gud hefir gefit fér speki ok mannvit, få gæltu rikisstjérnar 
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med vitrligu réttdæmi, svå ndkkuru refsingasamr, at eigi synisk riki {ritt 
stjérnarlaust vera fyrir j^innar bleydi 1 sakir. Gæt ok med mundangs- 
héfi hardrar refsingar, at eigi verdir |>u funninn miskunnarlauss mej 
ofmiklum grimleik. f>6 skaltu minnask Jqabs frænda |>ins, er mér 
hefir lengi gjonat med miklu starfi, ok hæfir J)at eigi, at syndligar 
sakir |>ær, er hann hefir i fallit, fylgi hånum til helvitis, {mat harm 
drap Åbner ok Amasa ågæta hofdingja i mmum gridum, er lengi 
hofdu fcJQnat Sauli konungi med miklam tryggleika; ok margir aftrir 
eru |>eif, er hann drap fyrir ofrkapps sakir en eigi réttrar refsingar, 
ok er betr, at J)u låtir hann heldr taka hér skjéta hefnd, en hanø 
tynisk eilifliga i J>essum sokum. Halt ok ord min vid Semei, f>oat 
hann bolvadi mér, f>å er ek flyda ofriki Absalons brédur f>ins, ok j>o 
med }>eim hætti, at hann hafi nokkura minning glæps sins til idranar, 
at eigi stadfestisk su bolvan eilifliga yfir hdfdi hånum, at hann bolvadi 
mér saklausum. Væg ok frændsemi vid Adoniam brédur J)inn, ef {ni 
sér, at hann idrask Jess, er hann gerdi svikliga uppreist méti fedr sinum. 
Ifinnsk f>u |>ess, at Abiathar byskup lél fpdur sinn ok alla frændr 
sina fyrir (>at er ek var fæddr i Nobe, få er ek flyda af augliti 
Sauls konungs. f>ess å ok Abiathar at njéta, er hann fly di med mér 
ok bar ork guds fyrir mér, f>å er ek flyda fyrir Absalon brodur 
jrinum. j>6 gå |ni |>ess, at Abiathar hafi rétta minning idranar fyrir 
f>at, er hann var i svikrædum vid mik med Adonia brodur frinum ok 
méti mér, at su sok fylgi hånum eigi til dauda. Gersk |>u djarfr ok 
styrkr, hardhendr ok j>6 hofsamr. Ger i 5Uum hlutum vilja guds, \>i 
eignask J)ii hvårttveggja stundliga sælu ok eilifa." 

j>å mælti David vid Sadoch byskup ok Nathan propheta: „Leiftit 
nu Salamon konung i holl mina, ok setit hann i håsæti mitt med dllum 
håtidligum fagnadi, ok gerit nu veizlu." En f>eirgerdu alt sem David, 
baud |>eim. En at lokinni veizlu Adonie f>å heyrdu |>eir [sdngva ok 
pipur* ok hverskyifs gledi, svå sem med nykomnum fagnadi um borgina. 
En er Adonias spurdi, hverju gegndi så fagnadr, hvårt sii gledi var 
fyrir hans tignar sakir, eda væri nokkur ny tidendi; f)å var hånum 
sagt, at David konungr hafdi sjålfr gefit Salamoni nafn sitt ok kosit 
hann til konungs ok til alirar konungligrar tignar, ok Salamon var 
J>å vigdr til konungs ok sat |>å i håsæti Davids med oilum håtidligum 
bunadi, ok fagnadi allr lydr j>eim tidendum sem 8 ågætri håtid. j>é 
er Adonias heyrdi (>essi tidendi, J)å vard hann hardia hræddr, ok allir 
|>eir er i f>essi rådagerd våru med hånum, ok flydu, hverr til [sins 
heimilis 4 , en Adonias flydi til landtjalds guds ok lagdi hond sina i 
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hcilagt altari, svå sem jåtandi sik til hrcinlifis ok J)jonostumanns i 
helgu tjaldi guds. j>vi næst sendi hann marin til konungs, ok mælti: 
„Hér skal ek deyja, nema Jvi at eins, at herra minn Salamon konungr 
heiti mér med fastmælnm, at hann drepi mtk cigi, ])jon sinn, fyrir f>at 
er ek hefi misgert." |>å svaradi Salamon konungr: „Adonias er brodir 
minn at frændsemi, ok vil ek gjama vægja 1 hånum, cf hann vill rétU 
liga ifirask fyrir j>at, er hann gcrdi svikliga uppreist moti fefir sinum 
David, ok vil ek bera |>essa byrd i med hånnm fyrir gudi, med j>eim 
måMaga at hann verdi jafnan kendr vid tryggleik ok litillæti fyrir utan 
alla flærd. En ef ndkkur flærdsamlig girnd verdr funnin med hånum, 
f>å å hann visa vån hefndar yfir hofdi sér. Nu fari hann heim til 
eigna sinna, ok njoti £eirra æ, medan hann hcldr |>etta, er nu er 
mælt« 

En {>å er andlåtstimi Davids nålgadisk, f)å vitjadi Salamon kon- 
ungr Davids fodur sins jafnan, J)ar til er hann var HQåtinn, ok grét 
danda hans marga daga med ollum |>eim hdfdingjum, er i hans riki 
våru, ok bjo groft 9 hans med allri konungligri tign ok utalligum 
audæfum. En eplir andlåt Davids })å bad Adonias Bcrsabe drottning, 
at hon skyldi beidaskafSalamoni konungi, at hann gæfi hånum Abisag 
til eiginkonu. En så var atburdr um Abisag, at })å er David konungr 
hafdi elli tekit, [f)å nålgadisk kuldi horund hans 8 , svå at hann måtti cigi 
af [klæda yl 4 varmr verda. |>å var Abisag, ung mær ok meyja fegrst 
i rikinu, af hinni beztu ok stærstu ætt; en hon var leidd til sængr 
Davids konungs, til \>ess at liggja nær hanum atvermahann ok ]>jona 
hånum, at David skyldi taka verma af [bloma hennar ok blautu horundi, 
ok af girnd fagrar mcyjar 6 . En David elskadi hana mjdk med allri åst, 
svå sem fostrméflur sina, en eigi sem konu. En fyrir f>at hlaut Abisag 
svå mikla sæmd, at hon var vird hdfuddr6ttning yfir ollum drottningum 
i augliti alls lyds, ok helgadisk svå tign hennar af fadmlagi Davids. 
En med j)eirri athygli leitadi Adonias kvånfangs eptir andlåt Davids, 
at hann ætladi svå at komask at rikinu med flærdsamligri vél, f>viat 
svå mundi folkit alt mæla, ef hann féngi Abisag, at så væri makligastr 
at sitja i sæti Davids, er verdastr var at stiga i sæng hans, ok f)ess 
var verdr at liggja i }>eim fadmi, er David hafdi helgat med sjålfum 
sér. £at ætladi hann ok, sem vera mundi, at brædr Abisag ok allir 
firændr hennar mundu betr unna hånum rikis, ef hann féngi hennar, 
heldr en J>eim manni, er ekki [var vid |>å leytum bundinn 6 . Bersabe 
drottning tok vid erendi Adonie, ok fér sidan til fundar vid Salamon 
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konung, son sinn; en (egar er han kom f holl konungs, (å gékk 
hann sjålfr i méti mortur sinni ok leiddi hana til sætis med sér. (vi 
næst birti dréttning erendi sitt ok mælti svå: „Ek hefi eina bæn litla 
at flytja til (in, ok vil ek birta eigi fyrr, en (li veitir mér ådr.* 
Konungr svaradi: „(u ert médir min, ok må ek eigi synja (ér (ess, 
er (u vilt bedit ha fa, ok vil ek vist, at (u (iggir (at, er (u bidr; en 
(at sarair (ér vist at hugleida, at (ti bcidir (ess, er mér er vel veit- 
anda." (å mælti Bersabe drottning tUkonuiigsins: „Ek vil (ess bifijt, 
at (ti gefir Adonie, brodur (inum, Abisag til konu." 

Salamon konungr svaradi henni mjok reidr: „Hvat er undir |fi 
at beidask hånum Abisag til konu? En ef (ti ant hånum betr konung- 
domsins en mér, (å bid hénum rikisins; fyrir (viat (>u veizt, atAdo- 
nias brodir minn er ellri en ek, ok gaf sér sjålfr konungs nafn med 
kosningi hinna ågætustu hofdingja, fyrr en fadir minn kysi mik til 
rikis med guds vilja. Nu eru f>eir at sonnu enn i dag i ollu full- 
tingi med hånum, Joab hinn rikasti hoffiingi ok hertogi, ok Abiathar 
byskup, en Abisag er af j)vi bezta kyni, er i er borginni ok i ollu 
rikinu, enda 1 vird af ollum monnum hin hæsta* drottning fyrir fostre 
sakar |>ess, er hon veitti fedr minum i elli sinni. En ef Adonias fer 
hennar til konu, (å virdir alf>ydan svå, at hann sé nålægastr at sitja i 
sæti Davids, (ar sem hann er verdr atliggja i sæng hans eda j)eim fadmi, 
er David lå i sjålfr. Nu med (vi at Adonias gerdi drottinsvik méti 
fedr sinum, (å budumk ek til at bera åbyrgd (eirrar syndar med 
hånum fyrir gudi, fyrir frændsemi sakir okkarrar, en nu (rifaldar' 
hann i annat sinn (au svik vid mik brodur sinn, er hann hof upp i 
ondverdu vid fodur sinn. Fyrir (vi sver ek ^fess vid (ann gud, er 
mér skipadi i sæti Davids, at Adonias skal bera [sok sina 4 , ok hverr 
annarra (eirra, er i f>essu nidingsrådi våru med hånum." (vi mest 
mælti Salamon konungr vid Bananiam hofdingja: „Far (u til ok drep 
Adoniam brodur minn, (viat heldr Vil ek, at hann taki hér skjéta hefnd, 
ep tir (vi sem regla heilagra laga by dr fyrir drottinsvik, heldren hann 
beri nidingssok til helvitis. Drep (u ok Joab frænda minn, (viat 
-hann gerdi tvau nidingsverk vid David konung, (å er hann drap Åbner 
ok Amasam ågæta hofdingja i gridum ok trunadi Davids. En (essi er 
hans hin (ridja sok, er miklu er mest, at hann gerdi drottinsvik méti 
Davidi, f>åer hann gaf konungs nafn Adonie, ok er hann at visutyndr 
annars heims eilifliga, nema hann taki idran (essa heims med ldgligri 
re&ing," 

I (essum stad synir Salamon konungr mikil dæmi, at vel samir 

') ok f>o >) æita «) tviftddar *) byrdi ølna til helvitis 
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at rjufa f>au heil okjåkvædi, er beidd verda eda jåtud méti réttendtim; 
fnriat hann veitti Bersabe dréttning, médur sinni, f>at er hon bad, fyrr 
en hann vissi hvat f>at var; en {>egar hann vard varr vid, al J>at var 
skaftsamlig bæn, f>å drap hann J>ann mann, er {»eirrar bænar bad fyrir 
ondverdu« Bananias gerdi sem Salamon konungr baud hånum, ok drap 
Adoniam. En svå sem Joab hertogi ok Abiathar bysknp våru i råda- 
gerfl, at gefa konongs nafn Adonie, svå véru j>eir ok i j>cirri råda- 
gerd, at hann skyldi beidask Abisag sér til ko nu; ok |>å er j>eir 
spurdn dauda Adonie, f>å væntu Jfeir sér ok dauda. Bananias tok 
Abiathar bysknp ok lét leida fyrir Salamon konnng; en Joab fly Si 
til landtjalds guds, ok lagdi hond sina å heilagt [altaris horn 1 , svå 
sem jåtandi sik til hreinlifis ok f>jénostumanns i helgu tjaldi guds. 
Bananias kom til tjalds gads, ok mæl ti: „Gakk ut, Joab! konungr bydr 
j>ér, at f>ti gangir ut or tjaldi guds." En Joab svaradi: „Med J)vi at 
ek em nu hér kominn i guds grid, f>å skai ek bér annathvårt dauda 
f>ola eda i gridum vera* jivi næst lét Bananias segja konungi |>essi 
tidendi med sendimanni sinum, ok f)å er sendima&rinn kom fyrir kon- 
nng med Abiathar byskupi, ok sagdi alla pessa hluti, |>å svaradi Sala- 
mon konungr sendimanninum: „Seg J>essi ord min Bananie, at hann 
drepi Joab [hvar sem hann er staddr*, fwat verk hans ok domr heilagra 
laga drepr hann, en hvårgi okkarr." Bananias gerdi sem konungr 
baud hånum, ok drap Joab J>ar sem hann var kominn. 

En konungr mælti å j>å leid vid Abiathar byskup: „Veiztu |>at, 
at J)u ert daudamadr at réttu eptir lagaskipanheilagrarreglu; en fyrir 
{)vi at J)ii lézt fodur {>inn ok alla ælt }>ina i Nobe å einum degi, fyrir 
f>at er fadir frinn gaf matDavidi fedr minum; svå* bartu ok drlrguds 
fyrir hånum, f>å er hann flydi af augliti Absalons brédur mins; fyrir 
f>vi er f>ess vert, at f>A njotir J>ess at sinni, at |>u |>olir eigi brådan 
dauda. En med |>vi skaltu |)ér nu lif kaupa at sinni, at J>ii haldir 
jafnan fessa minning idranar frinnar fyrir dréttinsvik ]>au, er f>u gerdir 
i moti Davidi. Far |>u ni til eigna 4 |>inna, ok lif (>ar sem einn 
plogkarl, ok njot med jm allra eigna frinna, at J)u lifir Jrørsem einn- 
hverr bondi. En svå skjétt sem t>ii réttir hendr |>inar til ndkkurrar 
kennimannligrar })j6nostu eda embættis, |>é vit J)ii vist réttdæmi heil- 
agra laga yfir hdfdi fu'nu." Abiathar fér heim ok helt jafnan sidan 
|)at, er konungr baud hånum, ok lifdimarga daga; enSemei do f>rem 
vetrum sidar, fyrir f>at er hann helt eigi j)at sem hånum var bodit, 
eptir |)vi sem fyrr sogdum vér. 

LXVII. Sionr. Mik eru J>eir nokkurir hlutir, at mér f>ykkir 

') al Uri *) ]>ar tein haoa er kominn s ) f»a 4 ) herbcrgja 
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sem ek hafa vanspurt. . Hvi varft Salamoni konungi pat fyrir al brjota 
grifi å Joab, par sem hann flyfti å guds grid ok i pat hus, sem gufti 
var helgat i dllum heiminum? Nii er nær allr heimrinn skipadr met 
kirkjum, ok pykkir pat illa gert, at drepa mann i kirkjugridum. En 
ek hugda pat, at pvi ågætligar mundi vardveitt vera tign heilags guds huss, 
er pau eru færri. j>essi er så annarr hlutr, er mik fysir at spyrja, 
hvi Salamoiu konungi varfi pat fyrir at heita pvi md5ur sinni, er hon 
bad, ok halda eigi sidan? Heldr hugfia ek pat, at jafnvitr mafir sem 
Salamon konungr var, at hann mundi eptirleita, hvat pat væri, er hon 
bafi, fyrr en hann lofafii, heldr en hann mundi eigi vilja halda pat er 
hann hét, péat eigi væri eptir hans vilja beitt. 

Fadir. j>ess gåtum vér fyrr i vårri ræfiu, at pat er mannvit 
pess er bifir, at beifiask peirra hluta, er vifirkvæmiligir eru ok vel 
veitandi, ok eigu pær gjafir allar at vera stafifastar ok haldkvæmar, 
er hvårttveggja eru vitrliga gefnar ok svå befinar. En i pessum stad 
syndi Salamon kontmgr g65 dæmi ok nytsamlig, at hann tok vitrliga 
på gjof aptr, er mofiir hans bafi heimskliga, pdat hann heffii åfir veitt 
henni. j>essi dæmi våru longusifiar, er verri våru, er Herodes gerfii 
i Galilea at veizlunni, på er hann hét stjupdottur sinni, at piggja hvat 
sem hon beiddisk, en hon bafi hann med råfii mofiur sinnar hofufis 
Johannis Baptiste. Herodes vissi, at Johannes var saklauss ok heilagr 
mafir, ok ifirafiisk mjok, er hannhaffii jåkvætt henni pessabæn 1 . En 
hans ifiran haffii engan åvoxt, pviat hann gåfii eigi pess, at taka på 
gjof aptr vitrliga, er hon beiddisk heimskliga, heldr gerfii jiann pat 
illvirki, er hon bafi hann, ok tyndisk pvi hvårttveggja, konurnar fyrir 
beizltma, en Herodes fyrir gjofina. En Salamoni konungi pétti pat 
betra at sjå reifian hugm6fiur sinnar, fyrir pat er hann nikvæddi pat 
vitrliga, er hann haffii bråfiliga jåtat, heldr en hann vildi pola stor- 
glæpsamligan 2 skafia fyrir [stafifestu heimskligrar bænar ok rangligrar 9 . 
En po skaltu pat låta skiljask pér til fulls, at engum manni samir pat 
vel at vera lausorfium 4 , ok berr pat pvi hverjum manni verr, sem hann 
er rikari. En hvetvetna par sem stérglæpir ok stérsakir standa af, pi 
er pat engum manni [haldanda, pdat hann haffii åfir jåtat 6 . 

LXVIIL Sonr. pess vil ek nii bifija yfir, at pér gerit enn 
meiri grein fyrir mér å pessu, hvat haldanda er, pat sem jåtat er, eda 
hvat rjiifanda er, pat sem lofat er. 

Fadir. Ef rikr mafir er befiinn nokkurra hluta, ok verfir bænin 
latin i ljos vifi hann, på er hånum vel hugleidanda, hvat pat er sem 

') gjAf ') »térglæpiliga *) J)at ef hann stadfesti heimskligar bænir ok 
rangar 4 ) lansprdr *) b6t, f>éat hann haldi ådr jéut 
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hann er bedinn, hvert f>at er hånum til skada eda til sæmdar. En ef 
hann sér, at hanum er f>at skadalaust, på er hånum pat huglcidanda, 
hverjum hann gefr pat, er hann er bedinn, eda hversu mikit hverjum 
er veitanda, at eigi verdi hånum pess dæmi, sem Herode vard, sem 
vér gåtum fyrr; pviat hann gætti hvårki til fulls verdleika pcss er 
bad, ok eigi gætti hann, hverr timinn var eda hversu mikit hann 
skyldi gefa. En hånum bar pessa leid til handa, på er hann gaf, at 
hann var drukkinn, pviat hann gerdi veizlu mikla ollum hofdingjum 
sinum, ok gætti hann på eigi timans, pviat eigi var pat hans at gefa 
drukkinn; pviat får gjafir verda til mundangshofs stiltar i drykkjunni. 
En par gætti hann eigi mundangshofs, er hann gaf svå mikla gjof 
stjupdéttur sinni, einni konu 1 liskyldri sér, par sem hann kvad svå at 
ordi: „Hvat sem pat er, er pli bidr, på skal ek gefa pér, poat pu 
vilir beidask hålfs rikis mins. tt Okmåttunii å pessumarka, at hann var 
hålfærr af drykk, er hann mælti slikt ; pviat stjiipdottir hans vann hånum 
ekki meira til sæmdar, en trumbadi fyrir hånum, ok var leikr hennar 
miklu minni gjafar verdr, en på jåtti hann; ok var pat eigi hans at 
leggja undir annars tungurætr hvårttveggja hofit beizlunnar ok gjaf- 
arinnar, par sem hann kvad svå at ordi: „Hvat sempu bidr, påskaltu 
I>'ggJ a 9 £6at !>" beidisk hålfs rikis mins." En ef hann hefdi svå at 
ordi kvedit: »hvat sem pu beidisk med héfi ok skynsemd, ok sé mer 
veitanda, på skaltu piggja", på hefdi hann vel mælt ok vitrliga, ok 
hefSi på alt vald undir sér, hvat er hann vildi halda eda nikvæda. 

Nu er pat enn framar at skyra fyrir pér, hverir peir hlutir eru, 
er hofdingjum sé veitandi, ef peir verda bednir. pater alt veitanda, 
er hofdingjum stendr eigi skadi af ok engum ddrum, ok po [sé peim 
sæmd i*, er piggr, ok fullting. En poat pess verdi hofdingi bedinn, 
at veita starf sitt eda elligar fé sitt, på er hånum pat vel veitanda, 
pegar [engi verdr nidran scemd hans i 3 ; en poat hann veiti hvårt- 
tveggja fé ok starf, på er pat vel veitanda, pegar hann gefr peim, er 
mikillar sæmdar 4 er verdr. En hvarvetna par sem madr verdr pess 
bedinn, er hånum er vegpurdr i eda sæmdarspell, på er pat eigi 
veitanda; en poat hann [veiti pat 6 brådliga, på er pat vitrliga aptr- 
takanda. j>at er ok aptrtakanda, ef madr veitir mikit, ok kann så 
litla dfusu, er piggr, ok hvergi verdr at hafa langar stadfestur mikillar 
gjafar, pegar hann kann eigi rétta dfusu fyrir, ok tekr på gjof aptr 
frå hånum skynleysi ok lit.il sannsyni sjålfs hans, en eigi lausyrdi 
pess er gaf. pær gjafar eru ok allar aptr takandi, poat veittar sé, 

') ok tilf ') med sæmd |>eim *) cngi svivirding er hånum i; er eigi svi- 
virdir s<emd hans 4 ) gjafar A ) hciti p\i 
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er [beizlumadr hefir. 1 fen gi t med lygi eda med flærdsamligri slægd; 
ok taka pær gjafar aptr lygi hans ok slægd, en eigi lausyrdi pess er 
gaf, poat jåtlat hafi verit. En ef hofftingi vill vitrliga sjå fyrir gjofum 
sinum, på er hånum f>at vel hugleidanda, hvers hann er bedinn, efta 
hval manna så er, er bidr 2 . Ok med pvi at eigi eru allir jafnmikilhr 
gjafar verdir, på er pat hugsanda*, hversu mikillar gjafar hverr er 
verdr, eda i hvem tima [gefanda er hverja 4 gjof. En så er gefr verJi 
sem sjaldnast vid pat kendr, at taka sinar gjafir aptr, at hann verii 
eigi at lausyrdum funninn 6 . 

% LXIX. Sonr. Nu vil ek pess spyrja, hver skynsemdarsvor 
til pess eru, at pat var réttdæmi, at Salamon konungr lét drcpa Joab 
i helgu landtjaldi guds, par sem hann helt å helgu guds altari. Rvi 
hann lét eigi leida hann ådr [i braut* ok lét drepa hann sidan? 

Fadir. pessi spurning er nu spurdir pu, på mun pér eigi verda 
Ijos fyrir augum, nema hon verdi skyrd med langri rædu, ok peirri, 
er likari mun pykkja glosum en réttum framgangsveg upphafdrar rædo. 
En på et Salamon konungr doemdi pat, at drepa skyldi Joab par sem 
hann sat, heldr en hann leiddi hann braut, på gerdi hann .pat eigi 
utan rétta sok, fyrir pvi at hann vildi eigi falla i slika sok sem Saul 
konungr, på er hann flutti fornir yfir heilagt guds altari. Nu vildi [eigi 
Salamon konungr, at pat skyldi kenna 7 , at hann skyldi færa fornir eda 
ofr svå sem med byskupligu embætti yfir heilagt altari; eigi vildi hann 
ok med afli eda herfangi taka på hluti brott, er svå nåliga våru 
komnir helgu altari guds, sem Joab var, par sem hann helt å helgu 
altari. En pessa hluti hugleiddi Salamon med sjålfum sér: „pat er 
mitt at gæta reglu heilagra doma hvar sem madrinn er staddr, så er 
på skal um dæma, en eigi er mitt at draga pann med afli ok med 
herfangi 8 brott, er [sjålfr hefir flyit 9 til heilags stadar, pviat allir 
réttir domar på eru at réttu guds ddmar en eigi minir, ok veit ek 
vist, at heilagt altari guds saurgask ckki né afhelgask i bl&di Joabs, 
pviat pat er uthelt med réttri refsing hånum til idranar, en eigi med' 
dfundsvåsemmedrangrifordæming 10 .^ I pessum domibirtir Salamon 
konungr pat skipti, er gud hafdi skipat millim peirra Moyses ok Aarons, 
at hann vildi pvi eigi brigda 11 , at hann félli eigi i sakir vid gud; 
pviat gud hafdi svå skipat millim peirra, at Moyses skyldi vardveita 
reglu heilagra doma, en Aarort skyldi vardveita pær fornir, er kæmi 

') menn hafa ') gjafar beidisk af hånum. *) hugleidanda *) hanam er 
veitandi hver A ) lausyrdi kendr ') lit 1 ) Salamon konungr, al |>at 
mætti eigi kenna hantim *) hardfangi; hernadi 9 ) sjålfr fljr; sik hefir 
sjålfr flutt l0 ) fyrirdæmingu u ) bregda 
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til heilags altaris; ok {>at skalt fii til viss vita, at fat å enn i dag at 
standamed réttu, ok^nun fér fatfåverda Ijosara fy rir augum, ef ek 
birti fat fyrir fér med nokkurum ordum. En fessi ersu 1 skyring, at 
gad skipadi sér f au tvau hus å jordu, er hann kaus til sins embættis, 
ok er annat kirkja, ok svå må kalla hvårttveggja, ef vill, fyrir fvi at 
svå f ydisk nafn kirkju sem f inghiis, fyrir sakar samkvému folksins, er 
far kemr*. En fessi tvau hus eru hallir guds, ok liefir liann skipat 
två menn til at gæta fessarra hiisa; hefir hann sett i adra fessa holl 
bord sitt, ok heitir |>at fæzluhus, fyrir j>vi at til fess komr saman folk 
guds at taka far andliga fæzlu; en i adra fessa holl få hefir hann 
settan helgan domstol sinn, ok er far samkvåma folks, til fess at 
heyra skyring heilagra déma guds. En til fessarra tveggja husa få 
hefir hann setta två gæzlumenn, er annarr konungr, en annarr byskup. 
Nu er konungrinn skipadr at* gæta fess hins helga huss, [er sett 
er* i fat helga sæti, at gæta heilagra doma guds; skal hann svå dæma 
likamliga millim manna, at hann taki [å m6li 4 heilsu* eilifliga, ok allir 
f eir, er gæta sidan f eirra doma, er dæmdir verda med réttu. Hånum 
hefir gud ok i hendr selt refsingarsverd, fat er hann skal hdggva 
med, er* farf, eptir fvi sem fy ir sogdum vér, at Salamon konungr 
gerdi, få er hann lagdi Joqb undir refsingarsverd, ok marga adra, få 
sem hann lagdi undir rétta refsing. Nu skal konungr hdggva hvem 
utan ofund med réttri refsing; en hvern er hann drepr fyrir ofundar 
sakar, få er fat manndråp, ok å hann at svara manndråps sok fyrir 
gudi. fat skalt f u ok til viss vita, at allir f eir hlutir er gud skipadi 
fyrir ondverdu til feirrar hallar ok håsætis, flå må engi fvi fra kippa, 
nema hann vili ræna gud sjålfan ok heilagt hans démsætf, ok brigdi 
med yfirgirnd feirri skipan, er gud hefir gdrva. Hverr så ok er 
hann er skipadr i fetta sæti, få verdr hann med mikilli åhyggju 
varask fau svor, er hann verdr fyrir sér at hafa, fegar hann kemr 
fyrir kné domara 7 sinum; fviat fessarrar rædu å hann visa vån, at 
svå mun hinn hæsli domari at ordi kveda vid hvern einvdrdungum 8 , 
er fyrir hann kemr, fann er gæzlumadr hefir verit fessarrar hallar: 
„j>ii ert skryddr med minu nafhi, fviat f li ert bædi konungr ok domari 
sem ek; nu vil ek at fii gjaldir skynsemd finnar syslu, med fvi at 
fu ert skipadr hertogi ok domari yfir félki minu. tf Nå fyrfti fyrir 
f ær sakar hverr sem einn, [at med godri skynsemfl ok langri åhyggju 
hefdi fyrir sér braat 9 , hverju hann eigi 10 at svara, få er hann kemr 

*) sok til ok ') en annat domhus Ulf. Ud g. *) ok settr 4 ) moti; J)ar i 
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fyrir kné domaranum. |>ar scm hofudengillinn, så er an [allan brcysk- 
leik er 1 , svarar hræddr ok skjålfandi, ef hann gr skynsemdar spurftr 
fyrir sina fjonostu af vårum herra ok dréttni; f vi er f at f å markanda, 
hversu hræddr ok skjålfandi madrinn breyskr ok syndugr mun verda, 
ef hann verdr skynsemdar spurdr fyrir sina syslu i guds augliti. En 
allra helzt 2 mun så svå vera spurdr, er gæzlumadr var fessarrar 
hallar, hversu hann hefir gætt* doma milli manna; en ef hann fer 
eigi far svarat skynsemd fyrir sik, få å hann skjota van fessarra 
orda: „f>u, illr frælll med fvi at fi gættir eigi réttdæmis, |)å for fu 
fangat, som allir domar eru rangir dæmdir, fivial sjålfs fins munnr 
dæmdi fik til fess stadar, fviat hann skammadisk eigi at bera fram 
ranga doma." En ef hann fær med godri skynsemd svarat sinu rétt- 
dæmi, få må hann sæll f ykkjask f eirrar syslu, ok mun hann få f essi 
ord heyra: „Med fvi at fii gættir allra réttra doma, få er fess vert, 
at f ti njotir réttdæmis um alla hluti." j>å mun hann verda enn spurdr 
skynsemdar um fleiri hluti; fvi næst mun hann verda at svara, hversu 
vitrliga eda athugasamlitøa hann hefir gætt allra f eirra hluta, er gud hefir 
skipat fyrir dndverdu til fess domsætis. En ef hann hefir eigi gætt allra 
f eirra hluta, sem gud hefir skipat fyrir ondverdu til fess hins helga 
démsætis, få mun hann verda leiddr til synar 4 vid få, er vel hafa 
gert, sem annathvårt er Melchisedek eda Moyses eda David, eda afirir 
f eir er med f vilikri åhyggju hafa gætt, sem f eir er nu våru fiefndir. 
j>vi næst mun hann heyra f essi ord mælt: „Ef fu hcfSir med f vilikri 
skipan ok åhyggju gætt f eirrar sæmdar, er ek skipnda fyrir dndverAu 
til heilags domsætis mins, få mundir fu fvilika dmbun [fyrir taka, 
sem nii taka fessir 6 . En svå mikla sæmd sem f li lézt draga mel 
rongu undan domsæti minu, svå mikillar sæmdar skaltu hérfarnask*, 
ok svå miklu minni skaltu hér nu synask ok lægri, en feir er gætto 
uskaddrar f eirrar sæmdar, er feir våru yfirsettir 7 . Eigi vart f u fyrir 
fvi yfirskipadr domsæti mitt, at f ér væri vald til fess gefit, at skipa 9 
med ddrum hætti f jonostum ok tignum ok helgum sæmdum, en ek hefi 
tilskipat fyrir ondverdu; fyrir fvi at eigi var fér su sysla gefin sem 
eilif erfS, heldr var hon fér léd 9 stundliga, til fess at fu skyldir 
taka eilifa dmbun moti, ef f u gættir hennar vel. Til fess var fér veldi 
gefit, at fu skyldir veita veraldlig audæfi gull ok silfr, ok fo mc8 
skynsemd, en eigi tignir eda sæmdir heilags démsætis mins. tt 

En ef fat må rannsakat verda, at hann hefir gætt med skynsemd, 
få mun hann sæll f ykkjask f eirrar sinnar syslu; en hann mun fo 

! ) er alls breyskleiks *) fyrst *) gert 4 ) syndar *) taka moti sem fessi 
er •} mim *) fyrirseUir •) skipta •) lén 



Cap. 70. 173 

verda spurdr fleiri hluta. j>vi næst mon haun pess verda spurdr, hvcrsu 
harm hefir gætt [refsingarvandar pess, er hånum var i hendr seldr 1 , 
ok væri på allmikit undir, at vel hefdi gætt verit réttenda i refsingum; 
at eigi berisk svå illa til handa sem Sauli konungi, på er hann spardi 
rétta refsing, eptir f>vi sem gud baud hénum at hafa frammi vid folk 
pat, er bygdi Amalech, en hann drap Abimelech byskup med rongum 
domi, ok alla på kennimenn er våm i Nobe. En ef své illa kann til 
handa at berask peim, er på verdr skynsemdar krafdr fyrir J)essa 
refsing, at hann hefir i slikarsakir fallit, sem nu nefndum vér, ok 
Saul konungr féll i, på mun hann skjétt heyra pessi ord*: „Leidit 
hann pangat, sem Saul konungr er, eda Herodes, eda Nero, eda j)eir 
adrir er pvilikir em, ok veri hann par med f)eim, med J)vi at hann 
vildi peim likjask i grimleik sinum. tt |>6 mun eigi verda gleymt, ef 
hann hefir i nokkurum stad miskunsamr verit i sinum démum eda 
refsingum, ok ef hann féngi fordazk pær sakir med skynsemd, er fyrr 
hdfuin vér um rætt. pviat på mundi hann sæll pykkjask alirar sinnar 
syslu, ok mundi hann på skjott heyra pessi ord: „|>u ert velkominn, 
tryggr pjénn ok godr vin, pviat J)ii gættir med tryggleik litillar sæmdar 
stundligrar; pli skalt mi med fagnadi eignask mikla sæmd eilifliga ok 
ubrigdiliga ån alla sorg' ok håska." Ok er så sæll, er pessi ord odlask 
at heyra, en så er vesall, er f>au reidyrdi skal heyra, er fyrr toludum 
vér um. En i f>vi parf [eigi at ifask*, at onnurhvår mun heyra ordin 
hverr så, er skynsemdar verdr krafdr fyrir sina syslu ok skyldu. 

LXX. Sonr. j>etta skilsk mér vel, at så er ^vist skipadr fyrir 
[mikinn vanda 4 , er å at gæta rcglu heilagra laga ok vardveita réttdæmi 
i ollum hlutum; ok [skilsk mér 6 pat nu vel, at Salamon konungr 
svaradi pvi eigi sokum fyrir pat, er hann drap Joab i landtjaldi guds, 
pviat hann drap hann ofundarlaust med réttri re&ing, en eigi med 
6 fund, sem Kain drap Abel brodur sinn, ok saurgadisk eigi landtjald 
guds i blodiJoabs, pviat pat var eigi med dfund uthelt; en pvi saurg- 
adisk jdrdin i blodi Abels, at pat var med dfund uthelt. Ok skilsk 
mér pat nu til viss, at ofundin gerir saurganina ok syndina, en eigi 
refsingin. En par sem pér gå tut um hallir pær tvær, er gud helgar 
sér å jordu, på eru pcir hlutir par , er mik fysir at spyrja. pér 
gåtut pess, at i annam hollinni stendr démsæti guds, ok hafit pér nu 
skyrt fyrir mér um pat, ok svå um pann er gætir. En pér gåtut pess, 
at i annarri hollinni stendr bord guds, pat er [folk guds 7 skal taka 
andliga fæzlu af, ok sdgdut pér, at byskupinn væri skipadr gæzlumadr 

O reisinga manna |>eirra sem hanum véru ( hendr seldir s ) svdr *) engi ; 
ifa sik 4 ) raikit vandkvædismål 5 ) skU ek •) })«r i ') alt félk 
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yfir f)vi. Fyrir |>vi vil ck yfir nu spyrja, hvi Salamon konungr tok 
Abiathar byskup fra |>eirri syslu, er hann var tilskipadr, at gæta peirrar 
hallar, er ver gåtum nu, ok po svå pungliga, at hann skyldi aldri 
sidan rétta hendr sinar til byskupligs embættis, heldr skyldi hann 
jafnan sifian lifa sem einnhverr [porpari ok plogkarl 1 . Nu hugda ek pat, 
at hvårgi f>eirra mundi annan eiga at taka fra |)cirri gæzlu, er hann 
var yfirskipadr, ok viMa ek fyrir pvi få hér nokkur skynsemdarsvdr*, 
pau er mér syndi pat, hversu Salamon konungr måtti taka Abiathar 
byskup frå sinu embætti åvitalaust vid gud. 

Fadir. Ek gat pess fyrir pér, at pli skalt minnask, at pær tvær 
hallir eru bådar guds hus, ok er bædi konungr ok byskup pjénostu- 
menn guds ok gæziuraenn j)eirra hiisa; en eigi eru |>eir eigandi til 
peafc at kippa nokkuru frå peim, {»vi er fyrir ondverdu'var til peirra 
skipat. Nu må konungrinn ekki kippa frå pvi husinu, er byskupinn ér 
yfirskipadr, fyrir {»vi at hvårgi skal annan ræna, ok ekki hernåm skal 
millim (>eirra vera, pviat einn å bædi, er gud er, ok å hvårr peirra 
at fulltingja odrum. j>ess gat ek ok fyrir pér, at gud hafdi selt i 
hendr konunginum refsingarvond, ok svå byskupinum. En så refsing- 
arvondr er seldr er i hendr konunginum,. pat er tvieggjat sverd. Med 
pvi sverdi skal hann vera skyldr at hdggva hvem pann til dauds, er 
ndkkurn frådrått vill gera pessarrar hinnar helgu hallar, er hann er 
gæzlumadr at. En pvi er konungs sverd tvieggjat, at hann er jafh- 
skyldr at vardvéita på holl, er byskupinn er yfirskipadr, ef byskup 
fær eigi med sinum refsingarvendi gætt. En så refcingarvdndr er 
byskup hefir, på skal hann i munni hafa ok med ordum hdggva, 
en eigi med hondnm sem konungrinn; en petta er pat hogg, er 
byskupinn skal hdggva, ef ndkkurr vill svivirda på hinu helgu holl, er 
hann er gæzlumadr at, på skal hann afsegja hanum pat bord, er sett 
er i pat helga hus, ok på hinu helgu fcezlu, er af pvi bordi skal taka. 
En på er Salamon konungr ték Abiathar byskup frå byskupligri tip 
ok embætti, på sagdi hann, at sok hans tok* hann ifrå, en eigi hann. 
En fyrir pvi at hann dæmdi David konong frå sinu sæti, fyrr en gut 
dæmdi hann, ok kaus annan konung i hofud Davidi, at hånum lifanda, 
ok var pat rétt, at hann léti sitt byskupligt embætti, med pvi at hann 
vildi ræna David konunglign embætti 4 . En pvi vard Sauli konungi 
pung su sok, er hann drap Abimelech byskup ok alla kennimenn, pa 
er våru i borginni Nobe, at hann gerdi pat utan rétta sok. En Sala- 
mon [konungr mundi pd verda åvitalauss*, at hann hefdi drepit Abiathar 

l ) plégkarl eoa bdndi *) andøvdr ok skynøemdtrmål •) tæki *) neti 
*) konungi yrdi J>6 évUaUiut 
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byskup [fyrir pat 1 at hann rænti holl guds pciln hofdingja, er sjålfr gud 
hafdi skipat til gæzlumanns i sitt heilagt domsæti. Ok åtti* Abiathar 
byskup engan til at taka, ok engum fra at kippa, eptir pvi sem sidar 
bar raun å; pviat David kaus pann til konungs i sittsæti, erhannvildi, 
en så kosningr er Abiathar kaus hann var engu nytr. En Abiathar 
byskup kom med peim hætti til byskupligrar tignar, at David hof hann til. 
Ok skaltulåta pér ski Ij ask, at sti er grein å syslu peirra konungs ok 
bysknps, at byskupinn er skipadr at vera meistari ok lærifadir ok råd- 
gjafi med konunginum, en konungrinn er skipadr at vera démari ok 
hardendismadr i allri refsing, til fullrar ognar vid alla på, er undir 
hånum* eru; en po hefir byskupinn eigi sidr refsingarvond i hendisér 
en konungrinn. En su er grein å |>vi sverdi, er byskupinn hefir, fra pvi 
er konungrinn hefir, at konungs sverd bitr jafnan er hdggvit er med, 
ok bitr til mikils skada, ef [med {ivi er uréttiiga 4 hdggvit, en peim 
verAr po til gagns, er fyrir verdr, ef réttliga er med hdggvit. En 
byskupsins sverd bitr eigi nema réttliga sé hdggvit med; en ef hann 
hoggr rangliga med pvi, på verdr peim mein at pvi, er hoggr med, 
en eigi f>eim er fyrir veidr. En ef byskupinn hoggr réttliga, på bitr 
pat [enn sårara en 6 konungsins sverd. [En po munum vér på hluti 
gerr fyrir pér skyra sidar meur, ef synisk 6 . 

*) af J)vi *) etti •) }>eim 4 ) eigi er rétUiga med *) samt sem •) 
Ok munum vér f)at gj6rr skyra stfar meir, ef f>at synisk, J>vfat vér verdum 
at taka hvfld eptir langa rædu, ok £ykki vel spurt, en J>6 betr or leyst, 
enda er nu uti at sinni etc 
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ANHANG. 

Om den norske Kirkes Forhold til Staten. 

1. Vere f>at vphaf Irødo varrar, at god allzualldande se med oss ok gæfae tnomram 
goda skilningh til] [>eirra orda er ek vill røtt hafwa. En sua raykiil siukleikr 
er land« varø, at huerium manne er full naudzsyn at henda J)au ord samao, 
er all{>yda mætte dræga till skilningar, ok J)o være mæst af sannyndum ok 
med skynsæmd; ok vilium nu her J>a luti framføra ok firir ydr røda, »flir 
fteirri syn ok tilluisan er god hæfuer lett oss ok oss Jnkkir nu vera aat komet, 
at ver hafuum glatat J)ui er kristni var er. Ek bidia |>ess, at menn skili ok 
skyni huadan f>at tion kæmr er aat tion værdr, med |>ui at {>eir er varir lære- 
fædr ero ok {>eir er oss skilldu læida till rettrar truar, kænna Konunge at 
padan tapezst kristni var, sem kann er ok hanø menn. 

Enn f>etta er vphaf skilningar J>essarrar, at Kristr ok heilogh kirkia rallgæra 
•j. likam algorfuan vskaddan med allum heilum limum. Kristr sialfuer er hafod 
|>essa likams, kirkia er bulrenn. Augu J>essa likams skylldu vera byscupar 
varir, {>eir er oss skylldu visa å retta leid ok grandlausa [riodgota on øJlra 
villustiga ok sea vel firir allum limum utt i fra. Nasar J>essa likams skylldu 
vera archidiaknar, {>eir skilldu pæfuia ok ylma allan søtleik retlætes ok heil t pir 
truar. Eyru {>essa likams skilldu vera decani ok profastar, er høyra skilldu 
all ar sakir ok vandendamal heilagrar kristni. Tunga {>essa likams ok vank 
skilldu vera prestar varir, f>eir er telia skilldu firir oss godar kænningar . . • 
... ok god døme i sinni medferd. Hiarta ok briost^essa likams skilldu ven 
konungar, f)eir er bera skilldu .... ok ætlan ok radagerd, dirfd ok vom 

firir allum adrum . Hærdar . . ok hryggr J>essa likams skilldu vera 

ok storhofdingiar J»eir er ...... ok .. . allan |>unga f)tn er till 

handa bære. Armleggir {>essa likams skolo vera lendirmenn, J>eir er vruggir 

2. studlar være bædi briosti ok hærdum. Handl eggir ok hendr f)essa | likans 
skildu vera riddarar ok hirdmenn ok adrir hermenn vtt i fra, {)eir sem vera 
skilldu lifdaruapn ok uarner firir briosti ok allum adrum limum. Enn kuidr 
ok innifli |>essa likams skolu vera munkar ok reinlifuismenn , J>eir er f)a eiøa 
fødulo skolo nyta ok bergia, er al Ir likamr skulldi taka nøringh ok styrk af. 
En'leggir ok føtr J)essa likams skolu vera bøndr ok fiolmænne, J>æir sem vpp 

s hall de bæde med verknade ok allre atuinnu f)enna likama. 

En J)ui er vær, at nu skipta allir limir sinni natturu, {>ui at huær linr 
hamnar {>eirri syslu ok [rionoøtu er hann skyldi hafua. Augu skælgiazst ok 
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vskygnaist ok er |>at sama reistr a fallet a augu byskupa vara, er fællafaugum 
postola f>a natl er gud var tækin. Sa hin same hofgc ok t»ungi er nu komen 
a augu byskupa vara ok sea Jieir nu alla lott sem i sælherom, er |>eir eigi skilia 
biartleik ne sanna syn. Nasar {>æfka nu daun en eigi ylm edr søtleik. Eyru 
ero nu læmhøyrd ok mægo eigi høyra sannyndi ne retta skilningh, J>ui at nu 
værda sannyndi huarke hoyrd edr seed, ok blindar nu byskupa vara ok adra 
hofdingia |>a er kristni skilldi gæta, fesinki, vhof, agirnd, dramb ok ranglæte, 
ok ero {)eir byskupar nu vppkomner er fordom drap gud sealfuer nidr, Ofni ok 
Finits synirEly byskups i Silo, [»eir'firirkomo hælgum fornom f>eim sæmatøyda 
yilldi gudi føra, ok toko med rane ok herfange af hælgo folke gudi allar fornir 
ok heilogh offr. Nu er komit aat hinum sama hætte, mer erom krafder tiunda 
vara ok annara godgerninga med hotan ok med banne ok stormælom. Mer 
erom 611 £røngder kirkiur vp at gera en sidau gorfuar værda, f>a erom ver 
fraræknir sem heidnir menn. Mer erom till (»røngder at halua kostnad firir 
enn eigi forræde. Syndir okgløper er mænn falla i, fceir ero hafder til bann- , 
bola eu elgihirtir med rettum ræfsingum ok a huer kost sinna synda at ... . 
gia er vill, J)ui at I»egar verdr irair I»aght, er fe verdr firirbodet | Fiarlutir 
varir sumir verda af oss teknir med rettyndum, en |>egar er J)rytr f>a skall 
komazst aat fe varo med sakargiftum ok rangyndum, en sa audr er af oss værdr 
tækin ok samnadr, |>b er fluttr vttan'landi till illra kaupferda, {>ui at hann er 
aendr till Rumaborgar ok køypt |>ar med bann ok bolbøner, ok er J>at aptr 
sent i mote kristni ok kirkiu vigslu i land vart, ok ero |>ær giæfaer ok sen- 
dengar oss mote fluttar tiundum varom ok ad rum fearlutum varom ok er nu 
skænk t oss gall firir vin, en eitr firir guds blod. Munnar ok varrer kenne- 
manna vara takk nu at stamma ok tunga kleisist, f>ui at J)eir gera annat huart 
at I>egia med allu ædr mæla værra en ekki. Syna {»au ein døme er ill ero 
ok vtrunadr fylgir, vela konor manna ædr døttr ædr adrar frendkonor med 
legorde meir en nokor annarra skamsynna manna olærdra, ok eigi skammaast 
t>eir at bera lyguitni ok sueria eida vsøra ok sitia i sleitudomum ok i allu 
ranglegu agirndar kappe, telia J)at ranght er rett er, en f>at rett er ranght er, 
ok villa 1 sua ållt folk ok sealfua sek med sinum hegomlegom fortolum. Ok 
æf J»eir gera vid oss illa oc beidumast ver af J)eim ifuirbota, f)a segia |>eir sva, 
at |>cir æigu oss engo a> suara, ne vidr oss at beta, sua »æra ver sem till [>ess 
akipader at vera firir J>eim retlausir menn ok maklæger al |)ola af J>eira allar 
akæmder f>ær sem f)eir vilia aat oss gort hafua, med hinum sama hætte sæm 
Ofhi ok Finees gerdo vidr folk guds i Sylo, ædr tueir villu prestar firirdømdo 
Susannam in Babilonia firir sinnar illisku saker, en eigi firir hennar tilgærningh, 
ok er |>at nu openbert at klæde ok daudaband er gud leysti af andliti Lazari 
i grofuenne, |>a er nu bundit vm andlit lærefædra vara, |>ui at f)eir syna oss 
engar adrar gatur en daudlegar, firir f)vi at sumir sysla bann ok bolbøner i 
land vart, sumir samna her saman ok muga, vapn ok skillde, taka af oss fe 
vart ok frealse, ok etia saman storom mandrapum ok vilia sua huartueggia 
firirdøma likama vara ok saler. | Enn £o at ver liotem auit af Rumaborgar 
byskupi ædr af kardenalom, f)a mægom ver pai ekki pafwa kænna, {>ui at ekki 
veit hann hælldr till huat framfer i f>esso lande ædr i adru f)ui er honum liggr 

f ) Rettet fra vilia 
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i fiærska, hælldr vallda J>ui byskupar varer ok kænnimenn, {mi at J>eir bera 
drøso ok lygi firir pafwa ost till fiandskapar, ok hyggr sidan pafwe at peir 
fare med sannyndum, |>ar sæm {>eir fara med falslegora ordom ok lygilegora. 
Enn konungr hæfuer sa nokor i lande veret, at allum monniim er f>at kunnict 
huart konungr hafue nokor rangyndi gort heilagre kirkia ædr lerdom monntim, 
{mi at I>at hyggiuin ver at faer konungar hafue bætra rett kennemonnum gæfuit 
ædr frelse, ædr halldet hende ifuir hælgom stadtim, en ^eaae konungr æf 
hann skal sannyndum na. En med {mi at {»esser lutir ero sannir, £a er f>at 
audsynt allum, æf |>eir hafua ill tidende or Norege fra konunginum boret 
firir patøa, at f>eir hafua mædr lygi ok illum prettum framflutt, ok gort bæde 
konunginum i {>ui ok sua allu folke mykin skada, en sealfum ser ekki gaga. 
En æf pafwe hæfuer nokorn dom a lagdan f>a man sa ekki till konungs taks, 
ædf enskes saklaus mani i lande, |mi at gud eriæmnan rettdømr, ok fara Jmi 
guds domar iæmnan æftir rettyndum en engi æftir ranglæte lygina manna ok 
suikfulra, æftir {mi sem enn ber Decretum vitni vm ok heilogh ritningh, af J)ui 

at sua mælir Gregorius pafwe, ok a {>æim hinum sama hætte Vrbanus i 

|>ritugtu gato vm formæle Sentencia pigstoris sivs justa sive injusta fuerit 

semper timenda est: en {>at er at skilia a vara tungu: „bann byskops J)at sen 
'hann gerir, {>a ma f)at rædazst hvart sem f>at er gort med rango edr retto.' 
„Pottea nostra decreta determinant autoritates Gregorii et Vrbani; eodem 
modo Gregorius loquitur: Sentencia injuste iUata non est seruanda sed ti- 
menda. Sio et Vrbanus ex superbia contempnenda ;* er f>at 

at skilia a vara tungu: „at sealf decreta skili }>at | sidan huorsu |>eir htfwi 
|>at mælt fenget Gregorius ok Vrbanus, J)ui at eigi (er) Gregorius vardueitandi 
J>at ban er med rango er gort, næma {>o skall rædazst. Hina samo lund segir 
ok Vrbanus, rædazst skall at madr falle eigi i firir drambs saker edr gaum- 
gæfuesløysis, en eigi skall han sik sua halida sæm sealfuan banzaættan, Jmi it 
hann er saklaus". Mædr hinum sama hætte ber vitni Gelasius pafwe i hinni 
samu ritningh, J)a er hann mæler sua: „Cui Ulata est injusta sentencia, tant* 
eurare eam non debet, quanto apud Deum et ejus ecclesiam, neminem potest 
grauare iniqua sentencia. Ita ergo ab ea absolut non desiderat, quia te 
nullatenus prospicit obligatum". En f>at er at skilia a vara tanga: „sa er 
saklaus værdr firir banne ok bolbønom f>a skall (>ui sidr røkea ]>at bann, |>ui 
at firir gudi ok heilagre kirkiu bitr engan ne ofga gæfuer rangsætt bann, ok 
ekki skal madr lausnar leita at lata løysa sak af |>ui banne er han veit sik 
saklausan ok ekki i vera bundin, J)ui at |>at var med rango framflutt. Item 
Augustinus in eodem causa: „temeraruun judicium plerumqee nickU næet ei 
de qvo terner e judicatum est, .ei autem qui temere judicat, ipsa teineritas est 
et noceat. u Idem: „Qvid obest homini quod ex Ula tabula vult eum delere 
humana ignorancia, si de libro viuencium eum non éeleat iniqua seniencia* 
(at er at skilia a vara tungu, er hin hælge Agustinus mæler i samo ritningh, 
|)i er hann kuædr sua aat orde: „Ulgiærn ok diærflægr domr gerir ekki mein 
t»eim er bradlega ok ranglega verder dømdr. Enn sa er i dorne er bæde 
hardr ok diarfuer ok rangl atr, hans dirfd ok ranglætes domr fællr a aealfuaa 
han." En lætr {»etta Agustinus fylgia: „Qui justus est ei injuste aurtedicitur 
premium tilt rcdditur" {>at er at skilia a vara tungu: „Sa er retlatr er ok 
saklaus værdr firir banne ok bolbønom, f>a er pat hæUdr gaga en mein. 11 
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Item ex verbis Calixti Pape in eadem causa: ^Viribue coret tenteneia injutte 
proUUa. u i>at er al skilia a vtra tungu af ordum Calixti pape |>a er hann 
sua meler: „|>at bann er med rango er gort, hæfaer huarke kraft ne afl UH 
etiskes meins vidr |>an er firir værdr." Item ex verbis Augustini in eadem 

6. causa: 9 Ulud non temere dixerimus, qvod \ si qvisqvam fidelium anatematUatus 
fuerit injuete, et pccius oberit qui facit, quam ei qui hane patitur injuriam* 
I>at er at skilia a vara tungu vm |>at mal ok i |>eirri sanio ritningh af ordom 
hins hælga Agustini, J)a er hann kuædr sna al orde: „f>at |>orer ek diærflega 
at segia, ef einhuær værdr firir banne med rangum sakum, |>a fæl Ir a |>an ban 
er med rango gerir, en ckki sakar |>an er firir J)eim kinroda værdr J>egar han 
er sealfaer saklaos." Item ex verbu beati Gkieronimi in vieesima quarta fiausa 
questione tercia: „Si qui* non reeio judicio eorum quipresunt ecclesie depella- 
tur et fora* mittatur, ti non ita eqit ut mereretur exire, nichil leditur in eo 
quod non recto judicio ab komimbus videtur expulsus, et ita fit vt interdum ille 
eet ferie qui intus videtur teneri. u {>at er at skilia a vara tungu af ordum hins 
hælga Jeronimi i hinni tnttughtu causa ok hinni fiordo sok ok hinni J)ridiu 
questione, i f>eirri sok er han mæler sna: „Ef nokor værdr firir raugoin dorne 
edr hatre af f>eim er firir ero skipader at gæta heilagrar kirkiu; ok værdr med 
stormæle fratekin samsete annara kristinna manna, ok er vson sakargift su er 
honum er gæfuen, »ua al han er ei firir J)a sok værdr brotl vera rekin fra 
anaara manna samnøytslu, |>a sakar han Jiat ekki firir gudi, |)o at han værde 
firir rangom dorne af monnum, |>ui at idulega kan sua al berasst/at sa er 
brolt værdr hatadr af monnum, al f>o værdr hann vyrdr af gudi i samnøytlu 
godra manna, en hin er synizst hallden vera i samnøytslu godra manna firir 
manna angum, han er f)o fiærre raunar ok vtibyrgdr firir gudi." f>esse døme 
ok nogh annur bera vilni vm, at eigi ma oss saka ranger domar, J>o at flærd- 
samlegh illska kennemanna vara hafwe valldel oss t>eim kinroda al i>eir flyia 
oss edr land |>etta sna sem heidna menn, f)ui at anriat huarl er al vitrir sliorn- 
adarmenn heilagrar kirkiu ok krislni hafwa engen stormæle gort |)o al J)eir 
hafwe veril eggiader, elligar at stormæle hafua gor verel, J)a er vist al stor- 
mæle hæfaer a |>a fallel er med rangyndum ok illzsku hafua beidzst slikra 

7. lula en eigi a oss, er visl hyggiumzst vera | saklausirok vist Iruum ver oss fra 
vera skillda allu stormæle. En J)o al ver mælom ]>essa alla lu ti med breidn 
alkuæde, nalega sem till allra lærdra mapna, f>a vilium ver p6 at menn viti, 
al till fieirra einna mælom ver, er sin mork kenna a<J)eføom viæmnade a oss 
vm villu sina ok fals ok suikræde, en vidr J)at ero eigi aller kender ok ero 
po fleiri en |>eim se gagn i edr oss till hagræda. Enn |>ess vilium ver bidia 
al |>eir er eigi kenna sin mork a |>essom rangyndum vidr oss, {>a se vidr al 
f>eir hafwe ekki sam|>ykki vidr hina er nu hafwa i villu rad stigit En J>eir 
er sin mork kenna a rangyndum vidr oss, |>a laale af ok take re ti æ le i stad 
ok hage eigi sua al J)cir take halr [>essa heims af allum [>eim er sea kunnu 
mædfærd |>eirra , en salo lion ok fordømingh af gudi annars heims. Hugleidi 
|>a luti er f>eir mego reldøme aftaka {>ui at enge bonde sælr af Jmi saudi sina 
i hendr saudasueini, al han skal annal huarl selia ædrsealfuer dræpa æda firir 
iall ræka ædr føtr sundr a J>eim briota ædr vil er a væx af J)ejm rifaa. Hælldr 
ero honam saudir till J>esa i hendr fengner, al vardueita |>a till goda haga ok 
gæta j>eirra firir allum haska. En ef han lynir einuinhiierium , )>a skall hann 

12* 



med rayklu erfuæde ganga all« skoga, pmr til er han finnr, en eigi hint fra- 
ræka er adr hafdu goda haga ok vndan hende bondaok i mon riTaanda varge. 
Ok |>ui skol o [>at alier skilia bæde lærder ok vlærder, at eigi ero firir lærder 
leidtogar skipader till peas firir folk guds, vcita hadulegh halstigh ædr brigsla 
sarlegar suiuyrdingar edr harba till ruplanar edr ranglegra fearTanga. En ero 
J)eir sidr till peto skipader at visa guds folke fra gudi ok till hæluitis, saa 
sem i mun varge rifaanda, annat huart med rango banne ok bolbønom ædr 
villasamlegom fortolum. Eo hælldr eigu J>eir at giæta [>eirra med astsend 
gudi till handa, J>a er kristnir vilia vera, ok æf nokor er saa heimskr at seal- 
faer gengr a villustiga, |>a eigu f>eir han aptr at leida med godom fdrtolum ok 

8. blidum kænningum ok ollu astsemdar | rade. fraiat sua mæler gud tealfuer vid 
Petr postola med f)reftialldre spurningh: Petr annt fro mer, en Petr suarade: 
|>u veist drotten at ek ann |>er væl; ef J>u annt mer væl f)a gæt f)u væ( saudai 
minna. J>a spurdi gud annat sinniPetr mædr samum ordom: annt{>u mer vel; 
Petr suarade ok hiouin samum ordom; ef Jm annt mer væl ]>a gæt {>u væl 
sauda minna. Ok en spurdi gud med hinum sama hætte: Petr annt fra mer 
væl, J)a ræddezst Petr at grand nokot myndi hafwa funnizst i astsæmd hånt 
vidr gud, ok suarade skialuande ok |>o øruglega, {mi at han viasi aast sina 
orugga vidr herra sin: Drotten nfin pn veiist alla luti ok J)u veizst at ck ann 
|>er væl. Ok gud suarade han: ef {>u annt mer væl pft gæt f)u allual saoda 
minna. Nu skal af sliku merkia huessu godra ambuna er sa ma øer venla tf 
gudi, er rækr nau(d)ga saudi hans fra godom haga ok sender guds ouinum, en 
}>at er fra kristni ok till hæluitis, medr ranglego banne ædr adrara villu for- 
tolum, {>ar sem gud baud Petre f>rysuor sinnum i einni rødo, at hann skilldi 
medr iæmmykilli ahyggiu gæta sauda hans, sæm han ynni honum mykit bil. 
En med J>essa luti mego eigi lærdér menn varir dyliazst, ef J)eir skilia sealfoir 
huat [»eirlæsa ædr syngia i heilagre kirkiu, J)ui at {>etta er ritat i gudspialde 
ok ero J)at eigi annara manna ord hælldr ero J>at sealfo gudnpialldx ord. J)c«e 
villa er su er sumir lærder menn varir ero i stadder, at |)eir hyggia ser ]>at 
till godz virk is ædr sidar gietslo, at f>eir firirlita konung sin ædr adra landz- 
hbfdingia, J)a er honum J)u>na ædr huns menn J)a er styrkia rikis giætslo med 
hanum, ok hafua hælldr i ha tro sua sæm konungr se gagnstadlegr skipadr 
gudi ædr heilagre kirkiu. En annathuart er at |>eir fara vfroder vm (>at mil 
huat heilogh ritninghbydr{>eim, »dr elligar falla J)eir i tynisamlega ætslan firir 
villu saker ok ofmykillar ofuundar. Nu firir Jrai at ver hyggium fleirum gangs 
fafrøde till en illzska, ok mono |>o vera huarotueggia , pa er oss naudsyn it 
leida J)au vitni firam af hælgom bokom , er J)at syni allum till , at skyllda ok 

9. guds bodord leida till f>a at | hallda trunad vid konung sin ok gæta hans semdar 
i alla stade, {>ui at ver hyggium f>a openbærlega i villu vera stadda er gangn 
mote konunge ædr konunglégre tighn, allra hællzst æf J)eir dræga adra menn 
till slikrar villu med ser ok gæfua f>eir eigi gaum aat, ædr lærder menn ådrer 
er i J)es»o vrade ero stadder, huat sealfuer gud mæler i hælgo gudspialde: 
n Ve vobis qui regnum cUtuda$i$ nec vos intratis nev alios intrare permut$(it)is. a 
£at er at skilia a vara tungu: „vei værde ydr er byrgir himna riki ok gangir 
ei sealfuir i ok ei vili per adra menn lata i ganga. u Ok |>yrftå væl fiat at 
ranssaka at J)eir være tæknir till at vera varir lærefædr, er skilia kynni heilagar 
ritningar ok være sidan goduiliugire at fylgia J)ui allu bætr er |>eir skildi |>at 
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sem nytsamleght er, |>ui al ver hygiam |>at eigi rett vera, at f>eir se varir 
meistarar erekki kunna meira en nier, ok eigi hyggium ver |>a eiga at standa 
▼idr heilaght altere ok J>ær fornir framflytia er ti 11 heilaga alteres byria, næroa 
|>eir skili sealfuir med godre skipan huat emhætte f>eim er i heudr fenget, sua 
tern skiluistlegaut na finna i ordom Gregorii Pafwa i Decretis in jcxv. causa, 
questione prima, ok |>ui capitulo er sua mæler: „Hane consona sanctis patri- 

bus diffinicione sancimus vt qui sacris aUaribus ignorant ne com~ 

munionem accipert dignus sit, u En j>at er at skilia a vara tungu : n sna sem ver 
hafvuni i skipan heilagra fædra, J)a stadfestum ver fram a leid at f>eir sæm 
eigi akilia æmbætte heilags alteret ædr vrakelaga gæta, f>a ero J)eir eigi værder 
at niota [>eirra forna er till heilags alteres byria." 

Na skolo per vita alier lærder ok vlærder ok skilia, at eigi ero konongar 
skipader ædr veralleger hofdingiar gagnstadleger gudi ædr heilagre kirkiu, 
hælldr samtengir gud sialfucr saraan veralldar riki ok embette heilagrar kirkiu, 
ok eigu konungar vald ok gætslo heilagrar kirkiu, ok eign |>ædan sidan at 
kræfuia mykillar (rionostu af hennar vrabods monnuni ok sna taka, sua sem 
akyrir deertta in iereia causa in questione quinta i f>ui capitulo er sua meler: 
„Principes seculi non vmquam intra eeeiesiam potestatis adepie cuUnina tenent, 
vi per eandem potestaiem disciplinam eccUsiasticam muniant" En [>at er at 
10, |>yda a vara tungu: „Hofdin- | giar veralldar hafua at halida hina ha*to tighn 
heilagrar kirkiu till t>ess at med f>ui sama vælde skolo f>eir gæta kenningar 
heilagrar kirkiu ok lærengar kristni. tt En mæler decre(t)a i annat sinn: „Sepe 
per regnum terrenum celeste regnum perfidi, vt qui contra ecdesiam et discipU- 
nam agoni rigore principum conteranturS* J>at er at skilia a vara tungu: „all op t 
tækr himna riki trauat af veralldar riki, Jmi at af vlydinum ero hælgom kænn- 
ingum J)eim sæm till kristni høfua, J)a verda eigi till fullz stiornader, næma 
{>eirUke retaslo af veralldar hofdingium." En mæler aua i J>eirri samo ritningh : 
„cognoscant principes seculi, Deo se debere racionem esse reddituros propter 
eeeiesiam quam Ckristo tuendam suscipiunt." pnl er at skilia a vara tungu: 
„vi ti viist veralldar hofdingiar, at J>eir skolu gudi gi »11 da skynsæmd firir kirkiu 
hans, J)ui at han hæfuir hana sællt vndir (»eirra vorn ok giætslo. a En mæler 
Leo pafue litslu sidar i hinni samo ritningh: „Res omnes tute aliter esse non 
possunt, que ad dunnam confessionem perlineni, nisi regia et sacerdotalis defen- 
dat auctoritas. u J>at er at skilia a vara tungu: „aller |>eir lu tir er byria til 
æmbættes heilagrar kirkiu, mego eigi vera i oruggri stiorn, næma huartuæggia 
gæte konungdomrenn ok byskupsdomrenu. u 

En med J)ui at stiorn ok gætzsla heilagrar kirkiu ero sua miok bunnar a 
hondom konunga, at J>eir skolo gudi sealfuum suor ok skynsæmd firir giællda, 
f>a er J»at nu skiliande huern trunad ædr tighn lærder menn eigu konungum 
ædr konungdomenom at veita mote J)ui trausti er |>eir taka af honum, at |>eir 
hygdi eigi ædr engir ådrer at J)eir se eigi skylldugir konunge til |>ionostu ædr 
fullz trunadar, |>ui at sua sægir hin hælge Jeronimus i f>eirri samo ritningh er 
ek hæfuer fyr leaet: „Etema mercede fraudatur (qui fidem) et reverenciam 
principibus et potesiatibus seruare contempnit. u f>at er at skilia a vara tungu: 
„sa er eigi vill veita konunge fulian trunad edr tighn, |)a værdr han firir gudi 
afspyttr eilifri sømd." En mæler annat sinni i j>eirri samo ritningh: „Quomodo 
enim fideUs potest esse in substantia Dei qui camali domino fidem exibere non 



potuit." (at er at skilia a vara tungu: „Huorsu ma sa vera tryggr i guds 
audefuum er ei ma tryggr vera iærdlegom herra sinum (eim er ifuer honum 

il. er." Æftir hinum sama hætte mæler hin hælghi Ambrosias in .xi. | causa que- 
stione prima: „Sitributum petit imperat or, non negamus, agri ergo ecdesie sokumt 
tributum. Si agros desiderat imperaior poteslatem hobet vendicandorum, toUat em 
si libitum est, imperatori non dono sed non negoJ 6 t>at er at skilia a vara 
tungu: „En konungr kræftier skatt af oss, |>a løyai eignir heilagrar kirkiu skatt 
aT oss. En ef konungr beidizst eignir heilagrar kirkiu, (a hæfuer han vællde 
at hafwa æf han vill, tak c æf han vil), en huerke gere ek aat, eigi nikuæde 
ek j>nt ok eigi gef ek, (ui at J)at er ekki mitt." En meler hin hælge Am- - 
brosius litslu sidar i hinni samo ritningh: „Magnum quidem est et speciale do- — 
cumentum quod Ckristiani vin sublimioribus potestatibus docentur debere ettc^ss 
subjecti, ne quis constitucionem terreni regis putat esse soluendam, si enim een — 
sum plius Dei soluit, 'quis tu tantus es qui non putat esse soluendum* (at et- 
at skilia a vara tungu: „(at er stormæle ok skilit bodord, at aller kristnir 
menn se till lærder at vera tryggir ok lydnir storhofdingium veralldar, at eigi 
hyggi J)at menn at smamæle mege løysa (at sem iærdlegr konnnger skipar, 
edr huer er sua mykyll madr firir ser, at bann vili eigi vera vndir ful I ri lyd ni 
vidr konung sin, J)ar sem sealfuer guds son gallt. skatt ok var vndir ful I ri lydni 
vidr iærdlegan konung." En mæler i J)eirri samo ritningh hin helge Pall po- 
stule, f>a er han kuædr sua aat orde: „Omnis anima potestatibus suhtimioribut 
subdita sit. u (at er at skilia a vara tungu: „huær madr se vndir orpen ok 
lydin veralldar hofdingium." En mæler hin hælge Petr postule till allra kriit- 
inna manna ok kuædr sua aat orde: „Estote subditi dominis vestris stue resi 
quasi precellenti, siue ducibus tamquam ab eo missis ad vindiciam mahrum 
laudem vero bonorum" fat er at skilia a vara tungu: „Vere (er lydnir ok 
trygguir lafwardum ydrum sua konunge .sæm keisara sua adrum hofdioginm 
(cim sæm af konunginum verda sender sua sem sealfuum hanum, (ui at |>eir 
ero skipnder at refsa illuirki ok gæta rettynda." En mæler Pall postule annil 
sinni ok kuædr sua at orde: „Serui subditi estote in omni timore dominis testris 
* non tantum bonis sed etiam distolis. u (at er at skilia a vara tungu: „Aller 
hinir smærre menn værer vndir orpner ok lydnir i allum lutum lafwardaa 
ydrum, eigi at eins høguærom, neina iæmvæl bradlyndum." En mæler Pall 

12. postule | litslu sidar ok kuædr sua aat orde: „Reddite omnibus debita, cui tri- 
butum, tributum, cui veetigal vectigal, cui ho nor em, honorem." „Giællde (at huær- 
ium er hafwa a, |>eim skatt er f)at a, f>eim skulldortoll er (at a at hafua, (tim 
tign ok sømd er f>at a at hafua." En mæler gud sealfuer i gudspiallde ok 
kuædr sua aat orde: ,JUddite que sunt cesaris cesari et que sunt Dei DeoS 
(at er at skilia a vara tungu: „Giællder (at keisara er han a at hafwa, en 
(at gu di er han a at hafwa." (essa lydni fylti sealfuer guds son vidr veralldir 
konung, (a er vtt var boden skattr a Jorsalalande at giælda keisara, (a ptk 
oli all(yda vndir, en (at var vm (a daga er gud sealfuer var med monnum 
her i verolldo ok villdi giærna' (a lærder eigi vera j (essare lydni med vier- 
dom monnom ok vildu (at frelse hafwa at (eir skilldu enga lydni veita iærd- 
legom hofdingium, (ui at (eir kalladozst gudi einum vilia (iona en eigi monnum 
a iordu. (a toko (eir |>at till rads, at (eir gengo till guds sonar ok sparda 
hann huart (at myndi vera rett ædr eigi, at (eir gylldi keisara skatt ok vrilti 
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I yd ni iærdlegom hofdingia. En guds son band |)eim at syna ser |)on peningh, 
er till skatsens er ætladr, en |>eir syndu honum {»an peningh. l>a spurdi han 
buers mot ædr mark a var |>eim peningi. En feir sagdu, at mark keisarans 
være a peninginunu t>a suarade gud feim hinum samo ordom er fyr varo 
lesen ok mælte sua: giællde fat keisaranom er han a at harwa, en (»at gudi er 
han a at hafwa. En synde gud fetta opeabera(n)de firir monnum (ram a leid at 
. aller skilldi fat vita till sanz at engen skildi vera vttan lydni vidr veralldar 
hofdingia, |)ui at han mælte vidr Petr postola sin fan hin sama er nu er kenne- 
manidomrenn af hallden: „Accipe hamum tuum et mitte in aquam, et primum 
piecem quem eapis aperuu o$s ejua et inuenies in ore eju* denarium, redde iUum 
pro me et pro te Cesari in tributum" fat er at skilia a vara tungu: „tak J)u 
angul fin ok kasta i dinpt vatn ok fan hin fyrsta fisk er fu tækr, fa skallt 
f u vplata mun hans ok mant f u |)ar finna ein pening, fan hin sama peningh 
skalltn i skatt giællda firir mik ok fik, fui at eigi skolom .vit vera firir vttan 
retta lydni vidr keisaran helldr en adrir menn. tt Nu mega varir lærder menn 
13. eigi |>esso nikuæda ædr dylia, | vidr (hu at fetta er i hælgo gudspiæilde ritat 
ok leset i heilagre kirkiu. (o skolo fat aller vita, at i fan tima er gud baud 
Petr postula fessa lydni ok sealfuum ser at hallda vidr keisaran ædr konung- 
domenn, fa var huartuæggia heidin keisaren ok aller hofdingiar i heiminum 
allum, ok er fui vndarleght huadan |>eir dræga |>au døme at fiririita konung 
ædr hans menn, er hann er kristin. En gud villdi fa eigi fiririita tighn kon- 
ungdomsens er konungar varo heidnir. fui at sna roykill døma fiolde syna 
openbærlega, at huerium liggr salotion vidr, er eigi gæter rallz trunadar ædr 
konunglegar tignar ok rettrar lydni, fui at konungdomr er skipadr æfUr guds 
bodorde, en eigi æflir manna sætningh, ok fær enge konungdom nema med 
gudlegre forsio. En eigi være konungr oflugare ædr maatkare en ådrer menn, 
æf eigi hæfde gud han hærra sættan en adra menn i sinni fionosto, fui af 
gudi f ioner han i. sinum konungdome en eigi sealfuum ser. Nu mædr fui at 
økyllda drægr till suor at veita ok skynsærod gudi sealfuum firir vom ok giætslo 
beilagrar kirkiu, sua tæm fyr var leset i ritningh, ædr drægr ok skyllda till 
f ionostoman beilagrar kirkiu at vera konnnge ly din ok fulla tighn ok flærda- 
lausan trunad at veita, fa megom ver fat eigi skilia med huerri skynsæmd 
er varer lærder menn vilia fra bægia f einre forsio er han a at hafwa firir 
heilagre kirkiu, ok gud bydr honum suara firir, medr fui at ver vitum vist, 
at smærre menn eigu at haftra to ok o t valid firir heilagre kirkiu en konungr 
se alfaer, fui at riddarar ok birdmenn ok sua bøndr eigu firir heilagre kirkiu 
forsio at harwa, ef f eir ero hennar vphaUdamenn. Ok værdr f renno tiUgongh, 
at madr værdr forsiomadr beilagrar kirkiu: 

Ein ero fau, er ban værdr arfwe feirrar eignar ©fur fodur edr adra 
frendr, ef kirkiu vpballd fylgir f eirri ærfd. 

Annur ero fau tiUgongh, ef madr kaupir fær eignir vndir sik, er kirkiu 
vphalld fylgir f eim iordum er han køypti. 

fau ero hin fridiu, ef madr gerir vp kirkiu med starfue sealfs sins ok 

kostnade ok læggr sidan fram a leid eignir till feirrar kirkiu, benne till vp- 

14. holdes. Ok er fat nu | skyrande sua ut allum skHisst till fulli, hteria forsio 

er f eir eigu at hafara med retto er nu hafuum ver næroda firir heilagre kirkiu, 

sna sem i .svi. causa ok vituna quesHone ejusdem camse ok adrnm stad i rit- 



ningum sealfra postulanna hitlazst, er sua mæla: „FilUs, nepotibus ae honestio- 
ribus propinquis, qui construxerint eet ditauerini ecclesiam, licitum sit kane ha- 
bere sollerciam, vi, ti sacerdotem aUqnid de eollatis rebus defraudare pramide- 
tint, aud kones ta conuencione compescant aud Episcopo vel iudici corrigenda 
denuncicmt. Si Episcopus talia agere contempnat, metropolitano suo hoc insmuare 
procurent. Si vero metropolitemus talia gerat, Regis hoc amribus inlimare non 
differant." f ai er at skilia a vara tungu: „fessa forsio eigu aynir ædr tonar 
aynir firir heilngre kirkiu, ædr ådrer høfueleger erfwingiar fess mans er gorl 
hæfuer kirkiu edr vphalldzmadr hæfuer veret, |>a skolo feir gæfua gaum ait 
er erfwingiar ero retter at enger lutir verde feir fra kiptir heilagre kirkiu me<L^ 
enskes flærd edr fradrætte, er vphalldzmenn skipado till firir anduerdo, liggaar 
|>at til profuento prests, er far var at anduerdo skipat till, en pat kirkiu tilal 
breds ok till Kos ok till skrudrs er firir anduerdo var tillskipat; en æf prestar 
vill nokor brigdi a (mi gera er firir anduærdo var skipat, aua at kirkiu fe 
skade aat, |>a skolo fesser vphaldsmenn er nu hæfuer ek talda, byskupi 
kunnict gere, bidia han bøtr a'iada, æf feir fa eigi sealfuer bøtr a rådet, en 
æf byskup vill eigi bøtr a rada ædr sealfuer gerir f essa luti er nu hæfuer ek 
vm røtt, |>a skolo vphalldzmenn kunnict gera erkibyskupi ok bidia hann bøtr 
a rada; vill ok eigi rrkibyskup bøtr a rada ædr gerir fetta sealfuer, fa skolo 
vphalldzmenn firir konung bera fetta mal, ok lata han retta med fui vællde, 
er gud hæfuer honum i hendr fenget." Nu ber her vkni vm at konungr er 
skipadr ifuer allar adrar tignir, fui at konungr skall her stiorna till rettletfi 
byskupi ædr erkibyskupi, æf J)eir vilia eigi sealfuer gæta retlætes, ok er jrø 
fetta vm stiorn ok gætslo heil agrar kirkiu, en eigi vm f>au loghbrot aanor 
er till kunnu at falla er till veralldar luta horfua. Ok er fat nu markande 
at, huorsu mykit valid er konungr man hafua af f eim lutum er till veralldar 
15. luta horrwa, far sem han a at aitia i hinu hæsta domsæte vm fa luti | er 
horfwa till heilagrar kirkiu ok sua myndi synazst at vndir byskups itiore 
ætte fesser lutir at liggia, adr en menn høyrdi fesse døme. En rader 
vm forsio feirra fleiri manna er vphalldzmenn ero heilagrar kirkiu, fui at 
* decreta mæler sua in .xii. causa questione tercia i ofuanuerdo f ui capitulo er 
sua mæler: „Si autem conuictus fuerit construxisse monasterium de eeeUsiastiat 
redditibus, tradat idem ecclesie ipsum monasterium" fat er at skilia a vara 
tungu: „æf byskup værdr sannr aat fui, at hann gerir eitt huært klaustr af 
kirkiu audøfuum, vttan feirra rad ok løyfui er vphalldzmenn ero kirkin, fa 
eiguasst kirkia klaustr en eigi klaustr kirkiuna. tt En æf vphalldzmenn kirkiu 
lofua at hon se till klaustrs gæfuen, ok verder klaustr vpptimbrat af henaar 
audøfuum ædr fearlutum, ædr elligar gæfuer madr eignir sinar till at gera klaostr 
af med sinna erfwingia lofue, sua synir han in .xviii. causa, questione secunde 
af ordum Pelagii pafwa i fui capitulo ok er sua mæler: „Abbatcm in aaana- 
sterio illum eolumus ordinere, qvem sibi de sua congregacione et menaeerum 
electio et possessionis dominus et quod magis obseruandum est, erdo øtfa et me- 
ritum poscant ordinari" (at er at skilia a vara tungu: „fan vilinm ver abota 
hafwa till klaustrs, er kosen værdr med skynsæmd ok samfycki allra brødra 
ok med iayrdi f ess er lafwardr er ifuir eighn f eirre er aa stadr er vp gor af, 
ok fa lutti hæfuer ok med ser allramest er sidsæmi ok værdleika heilags liifr, 
æftir skipan f eirrar reglu er han a at gæta." En mæler aua decreta vm kirkia 
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vphalldimenn in .m causa, quettioné septima, æftir (ui aæm tækit var a 
stæmfnu allra byakupa i (eirri borgh er Toletana heitir i (ui capitnlo er aua 
mæler: „DecermmtM vi quamdiu fundaiores ecclesiarum in kac vita superstites 
fuerint, pro eitdem lods euram kabeant soUciiam atque rectores ydoneos in 
eisdem basiUcis idem episcopo ipsi offerani ordinandos. Quod si spreiis eisdem 
fundaioribus, rectores ibidem in aUos episcopus pruumpserii ordmare, ordina- 
eionem suam nouerit irritam et ad verecundiam suam alios ordinat in eodem 
loco, quos ipsi fundaiores elegerunt ordinari. u (at er ai akilia a Tara tanga: 
„(at atadfæstom ver skilvislega, sut lenge sem nokorir lifwa af (eirra ætt, er 
tfi. grandnallar menn \aro aat einhuerri kirkiu ok med laghum ber | Tphalld vndir 
hina er (a lifwa æftir, (a skolo |)cir iæmnan hafwa til! fynd till (esaarar 
kirkiu ok (esaa giætialo, sia till J>ess, at engen værde frakipt (ui aæm till 
hennar vphalldx byriar, finna henne (an kennemann, er henne ae hofwelægr 
ok sømelegr at hafwa ædr elligar annan høuelegan lærdan mann, (an aæm 
byaknp vigir till (eaaarar kirkiu, æftir (eirra beidslu. En æf bysknp Till eigi 
(an Tigia er (eir vilia, ok Till hælldr annan vigia æftir ainn lundærni till kirkiu, 
mote vilia Tphalldimanna , (a skall aa bysknp aik sækian vita mole (eaaara 
ritoingh, ok (o at honum (ikki nokor neisa j rera ok auiuirding, at lata han 
fra er adr hæfuer byakup till kirkiu sættan, (a akall han (an fra lata ok hin 
j stad getia, er vphalldimenn kirkiu vilia, æf men aea at aa ae iæmuæl till 
fallen firir roanvilz saker ok lærdoms. 11 En mæler ana i samo ritningh: „Ra- 
cionis ordo non patitur ut monasterium contra voUmiatem fundatorum ab eorun- 
dem dispoeitione ad arbitrium suum quis deboat vendicare* (at er at akilia a 
Tara tungu: „Skynsæmdar akipan ma eigi (ola, at einhuer mæge drega æftir 
sinni ætslan klaustr ædr kirkiu i gægn vilia Tphalldimanna ok (eirra forrædom". 
En mæler ana Gracianus, er oli decreta akipade ana aæm med alyctardome, ok 
kuædr ana aat orde: Jiic dishnquendum tst, quid iuris fundaiores ecclesiarum 
in eis kabeant val quid non kabeant, ius consulendi et prouidendi et sacerdotem 
in m eni endi, sod non kabent ius vendendi vel donandi vel vtendi tamquam pro- 
priis* (at er at akilia a vara tungu: „Her er nu med retto at akilia huat 
valide, er vphalldimenn heilagrar kirkiu eigu a (eim at hafua, (eir eigu valid 
till forræda ok foraio ok prest till finna, en eigi eigu (eir valid at gæfwa ædr 
tælia ædr nøytslu af taka, aem af sinum' eiguum. tt 

Eftir aua vaznu male, aæm nu huarfuar mellim konunga ok byakupa ok 
kennemanna, (a eigu nu (at vitrir menn akilia, huarir rettare hafwa ædraakum 
Talida, æf kriatniapæll Terdr i lande Taro, (uiat (easar hafwa (eir sakar giftir 
mote konunge at dræga (esaa luti vndan honum, er hælgar bøkr visa vndir 
hans forræde, er minni ero firir aer en konungr, ok telia (at firir monnum at 
ae kriatniapæll ok kalla at konungr Till allt (etta land heidit gera, (ui at han 
17. Till a hallda ok till gæta (eaa aem sealfuer gud bydr | honum ok konungdom- 
renn, akall han suara firir æf han gætir eigi, ok ma a aliku marka at (eir hafwa 
viDubodord i munni, (ui at (eir bioda (at ranght er rett er, en (at rett er 
ranght er. En ver hafuum idulega høyrt ord (eirra manna, at (eir hafua aer (at 
till malsbota funnit, at konungr hafwe (etta Talld vndan aer gæfuit ok vndir 
(a. En (at mægho alier akilia (eir aæm gud hæfuir nokot vit i brioate gæfuit, 
(o at konungr villdi (etta vndan aer gæfua, (a mætte (eir eigi gæfuet fa, (ar 
aæm (eir akolo akylldtr suarum vpp at hallda vid gud, æftir (ui aæm skilade 



firr i (essare ritningh; )>ui at alier (eir lutir, er gud hæfuer skipat vndir kon- 
ungdomen, |>a beidiast han af konunge suara firir, en allt (at, er gud hæfair 
skipat vndir byskupsdom, (a beidiit ban af (eim suara firir, ok mego (ui 
hnaregir skipa vndan adrom, knarke mædr giæfaum ædr (ægum, (ui at (at er 
imote (ui, er gud hæfuir skipat ok gægn hans bodorde. En æf konungar være 
sua frafrodir, at (eir vissi eigi (æssar ritningar ok hælde (eir firir (a sok (esse 
iattat, (at sem |>eir matto eigi gøfwa ok (o være hinom gløpr i ok synd er 
{>ess beiddizst, er imote var guds skipan, ok vissi fat adr, at knarke matte 
standa beidsla hans ne skipan »dr iatkuæde mote gudlægre skipan ok heilagre 
sætningh. En ver hyggium vist Konunga alldre iattat hafwa, (ui at (eir matto« 
eigi firir (ui at ver vitum till vist at frekare er saght en iayrdi kpnnnga harwa j 
verit, en konungar gaftoo (o mykit at eigi være saghd frekare giof (eirra 
var, |>ai at ver erom sanfroder vm fa siduenin, er her var fordom 
lande, (mi at su siduenia var (a,i at konungar gafuo hueria kirkin af ainni hende 
er (eir villda gæfuit harwa. Sua var ok vm byskupa ok abota |ia kun (eir (an 
til er J)eim syntizst ok visado till (eirra byskupsdoma er (eir villdu, firir vttan oli 
vmræde lærdra manna. En J)a var i (an tima at fløstum bysknpstolom 

fiolde lærdra manna ok korsbrødra till slikra' vmræda ok skipado firir {mi kon ^ 

ungar sæm (eir villda, ok stod (essi siduenia allt ifra vphame kristoånar; eftir- ^B 
(ini var vm daga hins hælga Olafs konungs ok iæmnan sidan allt till (eirra dagbaac -^ 
18. Haralds | sona (Eysteins ok Siughurdar ok Inga. En sidan er palleum kom 

Noregh æftir konunga vmrædum (eim er nu ero natmfhdir ok ErkJbyskupstoanwT ni 
var skipadr i Norege, (a varo profwentor skipadar aat byskopstolom ok kon— -*— 
brødr till øættir. Ok var (>eirrar giafaar beizst af konnngnm at (eir skilld -W ■ 
huartuæggia kirkiu ok kosnenga lata fara sæm likaist være (>ui, er finaa mæt) 
i hælgum ritningnm ok allra hælast var firir (ess lntar saker mest beial at 
varo (rir konungar at lande, ok var hælldr liklæght till at sundr(yckui 
(eirra i mellim gerasst, sæm nu bar raun a sidan ok syndezst (at vitrnm monnu 
haskasamlæght, æf einhner byskupstoll tømdesst, at (a kysi huer konnngann 
sin klærk till byskups at (eim stad, ok vyrdi (a (rir hofdingiar korner til 
eins stadar ok huer framhallden med kappe; ef eigi være sam(yki 
imællim, sæm sidan bar raun a ok gærduzst døme till i Biorgwin, er Eysteii 
kaus Pal till byskups kapalin sin, æftir frafall Siugurdar byskupa. En Ingi ral 
Pal fra (eim stad ok kaus till Nicholas Petrs son j Soghne. Nn kan (at ve 
at konungannir hafwe (ar nokor iayrdi a (ni gort er (eir vrdn eigi 
mædan (eir være alier i senn konungar, at (at skilldi vera nokot j 
vitra manna ok sua lærdra, ok man (o minna hafwa iattat været en beiaøt vnrnr. 
Enda var (o (a (ess enskes beiast er a mote hælgum ritningum ae, ædr ndrmnaa 
rettyndum (o at (at sæge nn varer lærder menn. En (at er (o vitni till, sat 
konunganner iattado engo valdeno vndan ser, (ui sæm (eir vrdn samsntter æ» 
(ui at (a er Ingi ein lifdi æftir frafall brødra sinna ok Jon. Erchibyskon var 
frafallen i Nidarose, (a kaus Inge Eystein kapalin sin till Erckibyaknpsotols ok 
fehirdi, sua at han spurdi engan lærdan mami aat er i var (rondeimi ok eigi 
hælldr korsbrødr en adra, ok (a rak kan Pal byskup fim byskupatolenom i 
Biorgwin, ok sætte i staden Niekolas Petrs son. Nu var (esse antburdrskamBO 
at marger menn mego (at muna, ok (arf (ar engar frettir till at hafwa es i 
minni (eirra manna er en lifwa, ok ero (at drøsor ok kegomlegh ord, er 





187 

byskupar ok lørder menu gert ser ok till etiskes vørda, *aøma med false ok 
toikrødom mæl« J>eir slik ord er all am monnum vørdr vro aat, ok (at er vist 
openbær syn at |>eir vtlia nu vera bøde bysknpar ok konnngar, (ar aem sna 
19. mykin dema fiolda | mi finaaasti gøgn (eim ok (eirra bodorde. Sna hafuum 
ver ok køyrt |>a (at møla, at (eir kalla konunga stadføst hafwa aer (essar 
giøfner. Sna kallaist (eir ok hafwa priuilegia pafwa till (eirrar samo stad- 
fosto. En ver øtslum vist (e*sa luti med lygi framborna, en (at at (eir kafwa 
nokor sannyndi till, (a lata (eir fram firir oss j fiolda ok lata sea ok ranssaka 
' med kneriam bøtte }>at er; finnamst (eir lutir (ar j, at fan bref ero retlega 
fengen ok med skynsømdar atknødom ok med allnm (eim lutum, er skyrir t» 
éecretit ødr in $acris legibut, (a er (at rett at konnngar kallde huer øffcir 
annan, er med skynsømd køfaer vårret skipat ok med retto høfaer beisst 
En øf beiast høluer vøret mote keilagra laga tøtningh ødr adrum hølgnm 
ritningnm ødr fiørdsamløgom slagdom ødr med akadaaamløgre agirad, (a er 
(at redøght, at hof ok? sannyndi rindi aftr bøde flørd ok vhofue, (ui at sna 
møler siolf regla ok skipan heilagra laga: Jnatcripta quo contra tus fnerint 
impetrata, niti talia fuerini pus illit guibui data tunt protint et nullo obtint, 
w a lli n * mtmenti etto e nt en te r" (at er at skUia a vara tungu; „Bref (>an, er 
med flørd verda aflad mote heilagre ok logkiøgre skipan, (a eign (au at vera 
ønskes værd, nema (aa se aflat, sna at engom ae skade j ødr tion en hinum 
ae (o gagbn aat er før.* En møler Gregorius pafwe annat sin i Registro 
stno, sna sem segir in æxv. cauta, quetticne teeunda, i (nj capitnlo er sua 
møler: ^Imperiale conUitudone tancUum eet aperte ar ea quæ contra lenet fiunt 
non solum inutiha sed etiam pro infoetie kabeantnr. u (at er at skHia a vara 
tanga: „sua er stadfest j hølgo logbmale af keisara kende openbørlega, at (eir 
lutir, er aflader vørda mote kølgum søtningnm, (a skolo eigi at eins j>eim 
vnyt vera er afla, nøma hølldr demazst i (vi nidrmlle søm alldre halue afl- 
ader veret tt (ui at en møler sna i (eirri samo ritningk: n Nec dampnota fiteo 
nee iuri eontraria pottulari oportet." (at er at skilia a vara tungu: „Engra 
feta skall (eirra beidasst med stadføstp, er annathuert se skade konunglegre 
febirdslu ødr j gøghn loglegre skipan. En møler Simplicins pafwe in .l*xihj. 
camta, ok (o i morghum stadnm adrnm am decretit møla med hinum sama 
bøtte, ok kuøda sua aat orde: Prenilegwm nieretur omnino amUtere, gui tibi 
permitta abutitur potettuie* (at er at skyra a vara tungu; „Sa er med allu 
30. vø(r)dr | at laata sttt preuilegram, er han vill (eas nøy ta med afle ok kappe, er 
honum vørdr veitt mødr milMå ok gatzsko." En møler Conataotinns ketsare 
sna i (eirri samo ritningh, er mest væHde høfaer gøfnit været heilagre kirkiu 
iardlegrakonunga: Jtletcripta contra iut léoita ab omnibut iudieibue pretcipimut 
refutani, niti forte tit aliqvid quod non lesdat et protit petentL n (at er at skilia 
' a vara tanga: „(at biodum ver aJlam hofdingiam, al firirdømaoll bref er fengen 
vørda mole leghlegnm søtningom, nøma (an se sna gor, at engom manne 
stande mein af ae skade, ok se hinum (o gagn aat er fenget høftrir." En 
møler sua regla ok skipan laga: „Ea que tub recepcione vel faitit precibut for- 
titan inpetrantur nuUmm tuppUcationibut pottunt ferre remedium" (at er at 
skilia a vara tungu: „Aller (eir fatir, er aflader vørda med flørdsamlegrn 
vel ødr snikløghre bcidslu, (a møgo enga nytsømd gøfaa (eim er fenget 
hafwa." En møler annat sin heilagbt loghmal i hinni samo ritningh: „Reteripta 
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stue ttnJ annotaciones siue pragmatiee sancticnes, expressam debent habere in 
se condicionem si preeum vertantur. Mendax enim preeator hoc debet carert 
impetratis et quibus seripta diriquntur eunt puniendi, si preeum mendacia verne- 
rim arguL* (at er at økilia a vara tungut „011 bref ædradrarstadfæøtor eigu s 
aer skiluisilegh mork, at (eir ae aflader med beidzslu ok sanlegtom bønom, |rai 
at flørdsamr ødr lygin beidzslumadr a at tyna (ui er han høfuir fenget med 
fiørdsamlegri list En (eir ero rist røfsingar vørdir, er flørdsamlegh bref ero 
till send, øf j>eir vilia eigi røfsa lygilega flørd." En mæler Conøtantinoi 
keisare annat sinni i (eirri øamo ritningh: „Puniri jubemus decem li brwum 
iudices qui metuermt preeum argui falsitatem" (at er at skilia a vara tanga: 
„(eir hofdingiar er eigi ga at røfsa flærdsamlega beidslumenn, (a biodum ver 
at |>eir giallde i akatt .x. pund gulli firir sina vrøkt." En møla (eir i øamo 
ritningh Theodosius keisare ok Valerianuø keiøare: „Et si legibus consuetanium 
Macrum oraeulum mendax preeator attulerit, careat pemtut impetratis, et si 
minima mencientis inuenitur improbitas eciam seteritati subiaeeat iudicantis* 
(at er at økilia a vara tungu: „(o at vølin beidzslumadr hafue fenget bref, ok 
stadfæster (ær asm loglegar (ikkia vera, (a økall han (o tyna med allu, øf 
med nokore flørd ero aflader, ok øf han er fannin med (eirri lygi er stor 
økade øtendr af, (a a han tit liggia vndir hardnm dorne refsingarmans." Ea 
meler Constantinus keiøare vm (at øama mal: „Si qua beneficia stue die et 
21. eonsule fuerint | deprehensa auct oritate careant* (at er at skilia a vara tanga: 
„(o at (au bref se er retlega se aflad ok (arnazst (an skilublegan dagk ner 
(au varo gor, (a økolo enøkea vera værd." En møler Siluiuø pafue vm (at 
øama mal in .arøe. causa questione secunda, ok tøkr sua till ords: „Sic deett 
fidem sanetorum patrum in ecclesia seruari catkolica, vt quod hobet amittat, 
qui inprobabili temeritate quod non aceepit asumpserit." (at er at økilia a vara 
tungu: „Sua byriar at vardueita retløte keilagra fædra i beilagre kirkiu, at 
sa einhuer, er øealfuer høfuer vptækit till nokorar nytøømdar einaboeria stad- 
føstu er han møge eigi øyna med skiluislegre dirfd ok menaske, (a late han 
(at allt, er han hæfuir." (esser lutir alier ernuhafuum ver talda huartuøggia 
økilningh heilagra loghmala ok sealf decreta, (a ero oli skrifuad i einni bok 
med adrum morghom dømum (eim søm (eøøom dømom bera follt vitni med 
opnum øtadføøtam, (o at (au ae nu eigi her øcrifuod. En (easer lutir ero 
ritader ok fylltir till varar tungu, at (eir er eigi økildu mødan j bokraale stod, 
at (o økili (eir nu øidan er ritningh erframløøen a vara tungu, huart søm (eir 
ero lørder ødr vlerder, ok virdi nu huer j bngb aer med sannyndum, en eigi med 
grimleik (grunleik?), buadan øu vro er er nu er i lande varo, med(ui at (eir 
lørder menn varir, er vpp høfuia (eøøa vro kenna konunge at haml vtll kristai 
spilla. En alier lutir ero sua till (ydingar drøpnir, øem rett skilningh maløens 
stendr, (o at sumir lutir hafua annur ord a atkuøde kølldr en latino øealflre 
gøgnir i (ydingu. En øf sa er nokor er (at øøgir, atverhafuum eigi(essaluti 
till rettrar skilningar flutt, (a leiti kan, øf han vil], vidr oss, ok lata aer sidan 
skiliaast, øf ver faam honum med økynøømd øuarat, (ui at eigi (ikiumaat ver 
(easa luti till kappø hafua gort vidr einhuern, nøma hølldr firir naudsyniar 
saker ok føra vm rett en økilningin sealf vill hafua øftir er raasaakat, ok ma 
nu marka huart helldr vølldr at konungr kallar till (eøs, er (eireiguok(eirra 
sømd vndan (eim kippa, ødr (røtta (eir till konungs sømdar ok vilia radså 
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drega ok gera konunginn sømdarlausan. En ef £es*e Tro kan i villur at 
snuazst, sem oflikleght er nu till, (>a er ptu von at pædun korne enn villa 
ok kristnispell, sem fyr hefuer komet, j)ui at eigi vitum ver f>au morgh dorne, 
at konunganner hafue villur vphafdar, helldr vitum ver J>au morgh døme, at 

22. konunganner hafua nidrfeldar | villunnar en byskupannir vphafdar, sua icm nu 
ma høyra nomfn £eirra, er villumenn hafua verit med ymsum hattom. 

Su hin hesta ok hin meata villa er J>eir gerdo a Jorsalalande , Anna ok 
Kayphas byskupar, J>eir er firidømdo gud sealfuan, ok eggiado till Jieas mugh 
ok margmenne, at han skilldi drepin Vera, po at (>eir se vm daga ham ier- 
tetgnir, |>er sem han gerde, bede at han gaf blindum syn ok reinsade likj>ra 
ok gaf daudum lif med margfallegom adram ierteignum, ok virdo pe\r honum 
(»at till illnirkia en eigi til goduirkia. Herodes konungr i Galilea, Pilatus iarll 
i Jorsalaborg melto han vndan danda ok kuadozst eigi finna loglegar saker 
a høndr honum, J>ær sem han vere dauda firir verdr. Byskupanner bader samnado 
saman fiolda ok fa fro dom mugh ok kuadozst tynazst mundu rett bodord firir 
folkeno, ef eigi vere Kristr drepin. Folket trudi j>éim sem lerefedrum en 
eigi sem villumonnum, ok var sua flutt f>eirra bodord. Sua ok sidan er postular 
gnds hafdu bodat kristni vm allan heim ok kristni tok at styrkiasst ok stad- 
festazst, J)a gerduzst byskupar villumenn, ok ero J>au en j dagh nokor lond 
heidin, er byskupannir sptlltu kristni firir villu saker. Sua sem Arrius byskup 
j Alexandria, er snere allu folke till villu ok fra kristni, ok er hans byskups- 
domr allr j dagh heidin ok myndi J>a villa harwa genget vm allan heim, ef 
eigi hefde Konstantinus keisare mote honum snuast med (>eim byskupum er 
geta villdu rettrar truar, ok var han firirdømdr. l>a var Macedonius en j 
Myklagarde er snere allu folke till villu, {»ar till er Theodosius keisare snerezst 
j mote, ok var han sua firirdømdr. £a var Nestorius byskup en j Myklagarde 
er allt folk vihi, pur till er Theodosius hin yngre snerezst mote honum medr 
myklnm fiolda ouiltra byskupa, ok var han sua firirdømdr. f>a var Eodex 
abote en i Myklagarde er folke snere till villu, |>ar till er Marcianus agætr 
madr ok mykill hofdingi snerezst mote honum, ok var hans villa sua nidrfelld. 
Nestorius byskup i Alexandria varde j)etta mal med abota ok sagde sua, at 
han baud rett bodord, ok varo |>eir bader firirdømder vndir hofdingia. |>a var 
Mak a ri u s byskup i Antiokia er allu folke kom till villu, {>ar till er Justinianus 

23. keisare samnade saman retlatom byskupum ok var | hans villa nidrfelld. Marger 
varo ådrer byskupar villumenn f>eir sem kristni spil Itu, ok ver vilium næmfna 
med skiotre talu, sua sem varo Socianus byskup i Gallo-Grecia edr Donatus 
byskup i Numidia, en han villti nalega (»ridiungh heims, ok (ero) flester aller 
en heidnir i dagh firir hans bodorda saker. En Pricianus var j Spania ok 
snere folke (>ar till villu, f>a var Nonacus cardinalis villuihadr i Rumaborgh, 
J>a var Appollinarius byskup villumadr, |>a var Lucilerus villumadr, }>a var 
Tertullianus profoastr villumadr, er tungu hefuer haft suikalazsta al Ira villu- 
manna, |)a var Pelagius munkr villumadr, J>a varo |)eir byskupar villumenn 
Theodosius, en annar het Gayanus, er bader varo ein dagh vigdir till byskupa 
ok vurdu sidan villumenn. 

En J)o at ter hnfuem |>essa tallda, j)a ero marger vnemfndir J>cir sem |>a 
varo villumenn ok mykill stod skade af |>eirra villu; en var sa ein vestr er 
mestr stod skade af er Nicholas Aduena var kalladr, er var lereøuein drottens 
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sealfs ok sidan var byskup a Serklande, ok er nu kalladr Maumett, ok stenur 
su villa sua halt, er hanbodade i suium byskupf dorne, at nalega annar hælfuing 
heims truir a han ok kalla han gud vera. Ver hafuum haJzste marga pa lærda 
menn tal da er villa hæfuer afbladet, po at ver vitimfleiri. En ver hafuum firir 
}>ui pessa luti talda, at menn skili pat ok viti, at optar hæfuer villa komet af 
byskupum en af konungum. pui at eigi munu peirpa konunga almarga hitta, 
er villa hæfuir af stadet, pui at konungar røda iæmnan vm riki sitt, vm kon- 
ungdom sin ok vm v arner firir londom sinum. En byskupar ero ttll pess 
sættir, at bioda tru ok kristni, huart sera peir telia i kirkiu ædr a pingum, J)a j 
telia (>eir pat firir folke, at pui skal) allu fylgia er peir bioda, ok kalla pat ~a 
ranght ok mote kristni, æf eigi er allt ©flir J>ui gort sæm peir telia. Ok finn- — 
azst firir pui stundum villumenn i peirra flokke, at eigi hafaa peir iæmnan retten* 
at eins bodord frarame haft, aua aem Ver hafuum nu nokora næmfiula af pui lidi,^^. 
po skolo menn pat vita, at eigi hafua pesser villsst aller med einum *»-"* , 
hælldr hafua peir iammarga villiatigu genget sæm nu hafua været næmfndir till^^ 
pui at j pa villisti&u fæll annar er ei fæll annar. En iæmnan hæfuir villa 
været run Hin med afle okrikdome godra manna, pægar bon hæfuer været me 
nokoro afle vppreist En pau ord, er ver hafuum saraansætt af rib 
24. heilagra boka ædr skipan heilagra loghmala, pa hafuum ver eigi firir pui | gort— ^ 
at lærder menn > skolo par nokora suiuird af taka ædr heilagh kirkia nokora 
ostyrk ædr nidrfall af liota, hælldr hafuum ver firir pui peaaa luti ritada ols* 
flutta vndir skilningh varar tungu, at peir er vfroder ero, ok adr gengo vno 
ilika luti viltir, pa skili nu till fullz ok viti till sannynda, huorau slikum lutum 
er skipat manna i mællim i heil agre ritningh, ok huorsu pat a at standa. Nu 
latet laust vhof pettå er veret hæfuer vm ridir manna i mællim ok veret huar- 
tuæggia retter vidr adra, pui at pa hafua huarir sitt trælse, er æftir pui fer er 
stendr i heil agre ritningh. En huarir sem ifuir pat vilia stiga, pa halida peir 
a rangyndum ok man huartuæggia peim aftr rinda gud ok goder menn ok i 
sanzsyni. Nu aller pesser lu tir, er ver hafuum ritat ok vpp læsit vm iayrdi 4 
pau er lærder menn kalla vndir sik gæfuen vera, ædr emir huerir adrir peir ' 
sæm ser kuæda ymisa luti gæfha vera,, pa hafwe menn nu minntngh ok skil- f 
ningh huersu aat iayrdum ædr giafuum skall komazst, æf eigi akall riufuazst, 
pui at sua hafua vitrir hofdingiar sett, at eigi ma lyda at huer drage till sin 
af konungdomenora slikt er fa mætte med flærdsamlegra vel, ok eignade 
sidan sua sæm han hæfdi vel aflat, pui at bratt myndi par konungdomr væi 
vndir ad rum monnum en eigi vndir sealfuum ser, æf pat akilldi lyda. Sua 
adra luti, pa er ver hafuum skyrda firir ydr, pa hugleidi menn med go< 
skilningh, huartuæggia vm kirkiu vphalld ædr lydni vidr konung sin, stdr 
rangflutt bann ok stormæle, pa megom ver pat rædazst firir synda vera 
ædr kinroda pan er ver liotum af pui adra folke, er spyr till peirrar suiv 
ingar er varer lærder menn geravidr oss. En pat hafuum ver eigi at 
ver værdem af gudi rangdømder, pui at han domer engan annan dom en 
ok pui nerre er hans rettdøme till hialpar huerium manne, er 
prøngdr med rangdøme af monnum. 
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Berigtigelse af de i Anhanget citerede Steder af den 
carioniske Ret. 



S. 178. L. 29. T. o. „Cut illata .... obligatutn" lyder saaledes: „Cui est 
Ulata sententia, deponat error cm, et vacua ett: sed si injusla est, tant o eam curare 
non debet, quanto apud deum et ecclesiam ejus neminem potest iniqua grauare sen- 
tentia. Ita ergo ea se non absolut desideret, qua se nullatenus perspicit obligatum" 
Decreti P. II. Causa XI. QvæsL I1L c. 46. 

S. 178. L. 87. f.'o. „temerarium judicium .... noceat a lyder saaledes:, Te- 
merarium judicium plerumque nihil nocet ei, de quo temere judicatur. Ex autem, qui 
terner e judicat, ipsa temeritas necesse est ut noceat," De er. P. II. C. XI. Qv. III. c. 49. 
S. 178. L. 39. f. o. „Qrid obest .... sentencia* lyder saaledes: „Qvid 
obest homini, qvod ex illa tahxda non vult eum recitari (tabula vult eum delere v. 
L) humana ignorantia, si de libro viuorum (viuentium v. L) non eum delet iniqua 
conscientia« Decr. P. II. C. XI. Qv. III. c. 50. 

S. 179. L. 5. f. o. „illud non temere .... injuriam" lyder saaledes: „fllud 
plane non temere dixerim, quod si quisquam fideUum fuerit analhemati&atus injuste, 
potius ei oberit, qui facit, qvam qui hane patitur injuriam. u Decr. P. II. C. XI. 
Qv. ID. c. 87. 

S. 179. L. 12. f. o. „Si quis non .... tenen? lyder saaledes: „Si quis non 
reeto judicio eorum, qui præsunt ecclesiæ, depellatur et foras mittatur, si ipse non 
anteexiit, hoc est, si non ita egit, ut mereretur exire, nihil læditur ineo, quod non 
recto judicio ab hominibus videtur expulsus. Et ita (il, ut interdum ille, qui foras 
mittitur, intus sit, et ille foris, qui intus retineri videtur* Decr. P. IL C. XXIV. 
Qv. DI. c. 4. 

S. 181. L. 6. f. o. „Hane consona .... dignus sit u lyder saaledes: JBac 
eonsona s ane tis patribus difpmitione sancimus, ut qui sacris nescit obedire canoni- 
btts, nec sacris administrare, nec communionem capere sit dignus allarihus." Decr. 
P. II. C. XXV. Qv. I. c. 13. 

S. 181. L. 22. f. o. ^Sepe per reanum .... conleranlur* lyder saaledes: 
9 Sæpe per reanum terrenum coeleste regnum profidt, ut qui intra ecclesiam positi 
contra fidem et disciplinam ecclesiæ agunt, rigore principum conterantur. a Decr. 
P. H. C. XXIII. Qv. V. c. 20. 

S. 181. L. 28. f. o. „Cognoscant .... suscipiunt" lyder saaledes: „Cogno- 
scant principes secuU, deo debere se rationem reddere propter ecclesiam, quam a 
Christo tuendam suscipiunt." Decr. P. IL I. c. 

S. 181. L. 32. f. o. Resomnes .... auctoritas u lyder saaledes: JfUs autem, 
humanæ aliter tutæ esse non possunt, nisi qua ad diuinam confessionem pertinent 
et regia et sacerdotaUs defendat auctoritas." Decr. P. II. C. XXIII. Qv. V. c. 21. 
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S. 184. L. 1. f. o. FiUis .... differant" lyder saaledes: 9 FUiis vel mep+- 
tikus ae honestioribus propinquis ejus, qui construxii vel diiauit ee dr t im m, lidimm 
sit hatte bonar intentionis kabere solertiam, ut si saeerdotem seu 
ex cottatis rebus prwuiderint defraudare, aut commonitionis honestm 
eompescant, aut episcopo vel judici corrigenda denuniient. Quod si tatia eniscoput 
agere tentet, metropolitano ejus kæe insinuare procurent. Si auiem m it re p e iitmm m i 
Udia gerat, regis hæe attribut indmure non differant" Derr. P. II. C. XVL Qv. 
VII. c. 31. 

S. 184. L. 40. f. o. „Abbatem .... ordinari" lyder Muledes: „ÅbUtem » 
wtonasierio iUum volumus ordinari, quem sibi de sua eongregatione et 
eiectio, ef possessionis dommus, et, quod magis observandum esi, orde vitm ae i 
poposeerii ordinari." Decr. P. IL C. XVIII. Qv. II. c. 4. 

S. 185. L. 3. f. o. „Decemimus .... ordinari? lyder saaledes: 
til quamdiu fundaiores eeelesiarum in hoc vita tuperstites extiterini (fmerisii v, L), 
pro eisdem locis em-am [permiitantur kabere ([kabeant v. 1.) soUcitam, atque rec- 
tores idoneos in eisdem basiUcis iidem ipsi offerant episcopis ordutandos .... Q—i 
si spretis ejusdem fundatoribus rector es ibidem præsumpserit episeopus or dinmrt , et 
ordmationem suam irritam nouerit esse, et ad vereeundiam suam alios in eerum 
loeo, quos iidem ipsi fundaiores eondignos elegerint, ordinari." Decr. P. IL C. XVI. 
Qr. VIL c. 32. 

185. L. 28. f. o. I Citatet „Hic distinguendum .... propriis" beses: 9 té 
quid non. Uabeni tus etc." Decr. P. II. C. XVI. Qv. VIL c 30. 

S. 187.L. 33. f. o. „PreuUegium .... potestate" lyder saaledes: m Nam privi- 
legium meretur amittere, qui permissa sibi abutitur potestate." Decr. P. L Dist 
LXXIV. c 7. 

S. 187. L. 38. f. o. „Rescripta .... potent? lyder saaledes: JUseripta, 
contra jus eUcita, ab omnibus judicibus præcipimus refutari; nist forte mliwmi est, 
quod non lædat akum, et prosit petenH." Decr. P. IL C. XXV. Qr. IL c. 15. sf 
fcfeiserne Theodosius og Valentinianus. 

S. 187. L. 43. f. o. n Ea que .... remedium" lyder saaledes: 9 Ea vero, qua 
subreptione vel falsis precibus forsiian impetrantur, nullum suppkcantibus ferre re- 
medium." Decr. P. II. C. XXV. Qr. O. c. 16. 

S. 187. ned. L. „Reseripta .... argui? lyder saaledes: „Reseripta, stat stal 
adnotationes stue pragmaticm sanctiones, expreuam debent in se kabere eonditionem: 
si preces veritate niiantur. Mendax enim precaior debet carere impetratis; et om- 
bus scripta diriguntur, sunt puniendi, si precum mendacia vetuerint argui" Decr. 
P. D. 1. c. 

S. 188. L. 9. f. o. „Ptmtrt .... falsitatcm" lyder saaledes: Pumiri jubemm 
docem librarum auri mulcta judiees, qui vetuerint precum argui falsiiaiem." Decr. 
P. IL 1. c. 

S. 188. L. 13. f. o. „Ef si legibus .... judicantis* lyder saaledes: „El si 
legibus eonsentaneum sacrum oraculum mendax precaior attulerit, precaior carem 
penitus impetratis; et si mmia mentientis inueniatur improbitas, etiam ssvtrUeti 
subjaceat judicantis." Decr t P. II. I. c. 
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Sag- og Navne-Register. 



Aarett Inddeling 14. 

Aaron, Israels Ypperstepræst 122. 125. 
170. 

Abbed 131. 133. 152. 184. 186. 

Aber 27. 

Abjathar, Præst, Abimelecks Son 156. 
162. 164. 166-167. 174. 175. 

Abimclech, Præst af Ypperstepræsten 
Elis Æt 155. 173. 174. 

Abiron 122. 124. 

Abisag, Kong Davids Hustru 162. 165 
-167. 

Abiiay, Davids Ledsager 157. 

Åbner, Kong Davids Hær fårer 164. 166. 

Abraham, Patriark 126. 132. 

Absalon, Kong Davids Son 151. 159. 
164. 

Acrifolium s. beinvidr. 

Adam og Eva 106-109. 111. 113-117. 
140. 

Adonias, Davids Sån 160. 162-167. 

Afguderi 70. 

Agag, Amalechs Konge 152. 

Alexandria, Stad i Ægypten 189. 

Amalech, Folk i Kanaan 122. 124. 
148. 151. 152. 173. 

Aman, 98. 101. 102. 

Araasa, Kong Davids Hovel ing 164. 166. 

Ambrosius, Kirkefader 182. 

Amorea, Rige i Kanaan 148. 152. 

Andarnes, nu Andenes; den nordlig- 
ste Spidse af den store Ando i Nord- 
land, det gamle Halogal and. An- 
denes ligger under 69° iS' 50" IV. Br. 16. 



Andhvalr, et Slags Hval 29. 31. 

Andlitsbj6rg s. Hjælm- Visir. 

Anker 27. 28. 

Anna, jodisk Ypperstepræst 189. 

Ahtiochia, Stad i Syrien 189. 

Apollinarius, Biskop i Laodicea 189. 

Archidiaconus 176. 

Arius, Biskop i Alexandria 189. 

Ark, Guds 184. 

Artaserxes, ogsaa kaldet Scirus og 

Assverus 97. 
Asp i s, den Orm, gjennem hvis Mund 

Lucifer talede til Eva 113. 
Assverus 97. 102. s. Artaserxes. 
Atgeirr, et Slags Spyd, Hellebard 86. 
A t h e n i s, Athen, Stad i Grækenland 1 42. 

143. 
Augustinus, den hellige 178. 179. 
Babilonia 177. 

B a n a n i a s ( Benaja), Kong Davids Hær- 
forer 162. 163. 166. 167. 
Banden og Skjelden 92. 
Bansættelse 177. 179. 
Bardhvalr, et Slags Hval 29. 30. 
Beg, kagende, anvendt til Fæstningers 

Forsvar 90. 
Beinvidr, hulfr, acrifoliuVn 22. 
Beleiringsvaaben 88-91. 
Bersabe (Bathseba), Urias's Hustru, 

siden Kg. Davids 150-151. 162. 165 

-167. 
Bestikkelighed (mutugirni) 80. 96. 
Beihania, Stad i Palæstina 128. 
Bethlee in, Stad i Palæstina 154. 
13 
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Bjarkdret (Bjarkey arréttr) , Kjdbstad- 
ret 6. 

Bidsel (beixl) 84. 87. 

Biskop 43. 62. 83. 102. 122. 123. 129. 
131. 133. 136. 152. 155. Biskoppens 
Stilling i Kirken og Staten 171. 174. 
175. Biskopperne Kirkens dine 176. 
Biskopperne i Forening med Kongen 
tre Kirkens Styrere 181. 186. beskik- 
kede af Kongen 186. paaberaahe sig 
pavelige Privilegier, som ikke existere 
187. have oftere vakt Kjætteri 189-190. 

Biskopsddmme, paa Grbnland 43. 

Bjælker, beslagne i Enden med Jærn, 
anvendte til Fæstningers Forsvar 90. 

Bj6rgvin, Bergen, Stad i Norge 186. 

Bj6rkudalsmyrr ved Birkedal ovenfor 
Kilsfjorden i Voldens Sogn paa Sdnd- 
mbre; dens forstenende Kraft 20. 

Bjorne, hvide paa Grenland 43. for- 
-skjellige i deret Natur fra de sorfe 
Skov- Bjorne s. S. Kjodet Næringsmid- 
del paa Grønland 44. 

Bl andina, Fjæl di Irland, maaskee ret- 
tere Bl adma, kaldes nu Slievh Bloom, 
forhen Sliabh Bladhma, mellem Kings- 
og Queens-county 22. 

Bly, smeltet, anvendt til Fæstningers 
Forsvar 90. 

Bonde og Buthegn (bændr ok bii- 
pegnar) 129. Bånder og Almue erc 
Kirkens Fodder. 176. Bon der kunne 
være Bestyrere af Kirker 183. 

Bord 6. 82. 

Bord-Dug 6. 

Bordskikke 82. 83. 92. 

Borg 86. 

Br6 kabel ti, Buxebelte 87. 

Brygge, paa Skib 86. 

Brynbuxer (brynbrækr) 87. 

Brynhoser (brynbosur) 87. 

Brynje (brynja) 84. 86. 87. 

Brynklumba 89. not. 9. s. Bryn- 
klungr. 

Brynklungr, el Slags Vaahen tU Fæst- 
ningers Forsvar 89. 

Brynkniv (brynkn(fr) 88. 



Brystbedækning (bfjéstbjdrg), horende 
til Forsvarsvaaben 87. 

Bryst gjord (brjostgjord) paa Sade?- 
toi 87. 

Brelspil (tafl) 92. 

Bue (bogi) 85. Laasbue (låsbogi) 86. 
89. svag Laasbue brugt Hl Hest 88. 
Haandbue (handbogi) 86. 89. HorAbue 
(hornbogi), brugt til Hest 88. 

Buesky den 85. 

Bukke- Skind (bukka vara), Udfor- 
selsartikel fra Grenland 42. 

Buklari, et Slags Skjold 84. 

Biirhvalr, et Slags Hval 30 not. 3. 

B6n, Kongens Hl Gud 129-135. 

Calixtus, Pave 179. 

Cherubim 117. 

Chorsbrodre s. Kanniker. 

Cl o en a, By og Kloster i Irland mem- 
St. Ciarans Helligdom, kaldes nu Clon — 
macnoisa, forhen Cluan mac nuais - 
Kings-county 27. 

C o n s t a n ti n u s, romersk Keiser 100. 102. 
187. 188. 189. 

Craton 101. 102. 

Dagstidernes Skifte (dægrafar) 7. 
10. 14. 20. 50. hvormange Timer (stund- 
ir) t Dognet 14. 

Dans 154. 

Dathan 122. 124. 

David, Israels Konge 104. 120. 123. 
1.25. 128. 147. 149-168. 172. 174. 175. 

Decanus 176. 

Decretum, decreta, de pavelige De- 
cretaler 178. 181. 184. 187. 

Diermicius, Helgen paa lnisclodran 
(Inchlorin) t Irland; sædvanlig be- 
nævnt St. Diarmid eller St. Diarmi- 
tius 24. 

Domme, Guds, hvilke bor være et For- 
billede for Kongens Domme, tre grun- 
dede paa Sandhed, Fredsomhed, Ret- 
viished og Miskundhed; dette oplyses 
ved Erempler 106-110. 122-128. Kon- 
gens Domme bdr være vel overreiede; 
dette oplyst ved Exempler 139-144. 
nnar de bor være strænge og naar 
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milde, oplyst ved Exempler 145-170. 
Dådsdomme 146. 147. 148. 171. Dom- 
merens Ansvar for Gud 171-173. Geist- 
lighedens Domme 178. 

Don a tus, Biskop i Numidia 189. 

Drager (flugdrekar) 19. 

Drikkelag (sam*ætt* drykkiur) 80. 

Dronning 83. 98. 131-133. sat med 
Kongen til Styrelse og Lands forsvar 
129. 

Drukkenskab 7. 81. 84. 

Dyrene lære Menneskene at benytte Aars- 
tiderne 12-13. 

Dorvogter (dunordr) 66. 

Ebron, Hebron, Stad i Palæstina 149. 

Egiptaland, Egypten 96. 97. 99. 101. 
122. 126. 

Egiptamenn, Eqypter 126. 

Ekhorn (ikorni) 27. 

Elena (Helena), Keiserinde 100. 102. 

Ely, Ypperstepræst i Israel, hans S6n- 
ner Finies og Ofni 177. 

Emanuel Grækernes Keiser (Girkja 
keisari) 19. 

Engle 110. 142. 159. deres Skabelse, 
Oprdr med Lucifer og Fald 111-112. 
Hovedengel 172. 

Eodex (Eutyches?), Abbed i Constan- 
tinopel 189. 

Eremiter 23. 

Erkebiskop 64. 83. 184. 186. 

Erke biskops s tol,densOprettelsei Norge 
186. 

Krknselr, et Slags Sælhund 41. 

Ester, Dronwng 98. 101. 

Evangelister (gudspjallamenn) 120. 

Ezekias, Juda Konge 127. 

Eysteinn Haraldssonr, Norges Kon- 
ge 186. 

Eysteinn, Kg. Inge Haraldssons Ka- 
pellan og Fehirder, siden Erkebiskop i 
Nidaros 186. 

Falke (valr), i Mængde paa G ronland, 
ogsaa hvide 43. Jagt med Falke eller 
Hage 135. 
F a 1 1 j 6 k I a r, el Slags Hariis i Grønlands 
Hav 40. 



Ki- hird ir, Skatmester 186. 

Fiskreki, et Slags Hval 29. 

Flettugrjot, Slyngestene? 90. 

Flettuselr, et Slags Sælhund 41. 

Fleygigaflak, et Slags Kastespyd 86. 
s. Gaflak. 

Flod og Ebbe (flædar) 13-14. 

Fodangler s. Hærsporer. 

Fodskammel (fétskemill) foran Kon- 
gens Sæde 67. 

Forskandsninger paa Skibe 86. 

Forsvarsvaaben 87. 

Fredelighed (fridsemi), een af de fire 

« Systre, som vare Vidner til Pagten 
mellem Gud og Adam 106. som afsagde 
Adams Dom 108-110. er tilstede i 
Guds Domme 122. 

Fængsel, (djblissa) 97. 

Fæstninger, deres Angreb og Forsvar 
87-91. 

Gaflak et Slags Kastespyd 86. 

Galilea 168. 

Gallo-Grscia, Gallatia, Landskab i 
Lille-Asien 189. 

Galter, Mænd blive til Galter af For- 
færdelse 27. 

Gayanus, Biskop og Kjætter 189. 

Geirhvalr, el Slags Hval 29. 

Geistlighed, den norske Geistligheds 
Fordærvelse 177. belyvér Kongen hos 
Paven 178. benytter Bansættésen uret- 
færdigen 179. Geistlighedens Begjær- 
lighed 180. Geistligheden har oftere 
vakt Kjætteri i Kirken 189. 190. 

Gelboe, Fjadd i Palæstina 158. 

Gelasius, Pave 178. 

Giftige Dyr (eitrkvikendi), kunne ikke 
lere paa Irland 21. 

Gjester (gestir), en koter e Klasse af 
Huskarle i Kongens Hird 59. Oprin- 
delsen til deres Navn 59. deres Plig- 
ter og Rettigheder 59-60. 

Gladel, gladiel, et Slags Spyd 84. 
not. 3. 

Glafja, Glefja, Glavind, et 'Slags Spyd 
84. 88. 

13* 
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Glas, Hedt, anvendt til Fæstningen For- 
svar 90. 

Glumelaga, Kloster i Irland, nu Glen- 
dalough, opr. Gleanndaloch, ved Avon- 
more, et. of Wicklow 25. 

Golia (Goliath), Kæmpe 154. 155. 

Granselr, et Slags Sælhund 41. 

G ra ti anus, Deeretalemes Ordner 185. 

Gravsvin (grafsvin), et Slags Mur- 
brækker 88. 89. 90. 

Gregorius, Pave 33. 35. 178. 181. 187. 
hans Dialogus 33. 35. 

Grfma, et Slags Hovedbedækning for 
Heste 87. 

Græsgange, gode paa Gronland 44. 46. 

Grænaland, Gronland 15. 18. 21. 33. 
38. dets Natur og Frembringelser 42- 
49. hvorfor man seiler did 42. hvilke 
Varer did fores og derfra henles 42. 
Kornavl 42. Landet rimeligviis Fast- 
land 42. Landdyr 43. Marmor 43. 
Landet chrislent og udgjbr et Biskops- 
domme 43. øøfft Græsland 44. A r æ- 
ringsmidler 44. Vrirligt 44. 46. 2?e- 
liggenhed i den nordlige kolde Zone 
45-46. Nordlys 46-48. Iwwrfe* pet'r- 
øorfl 48-49. N 

Grænlandshdf, Havene om' Gronland 
18. underlige Skabninger og andre 
Mærkeligheder deri 38-41. 

Grænlendingar, Uronlændinger , de 
norske Beboere af Gronland 18. 40. 
41. 44. 

Gudsfrygt, al Visdoms Ophav 4. den 
forste Betingelse for dl Sædelighed 
80. 94. 

Gudstjeneste 5. 92. 128. 135. 136. 

Guldkalve, dyrkede af Israelit erne 122. 

Gydingar, Joder 100. 101. 102. 123. 

Gydinga-vcfdi, Jodeland, Palæstina 
100. 

llaandgang, at gaa Kongen til Ha ån- 
de 67. 

HaandgangneMænd, forskellige Klas- 
ser af dem 37-64. 

Haandtvætning for man gaaer til 
Bords 82. 



Ha ar, hvorledes skjæres 66. 

H a f g e r d i n g a r 18. Beskaffenheden her- 
af 39. 

Hafgufa, et Sduhyre 32. 

Hafrkitti, et Slags Hval 30. 

Hafstrambi, et Suuhyre 38. 

Hålogaland, det nuværende Nord- 
lands Amt, tilligemed Stor stedelen af 
det nuv. Senjens og Tromso Fogderi. 
Navnet gik efterhaanden over til Hal- 
galand, Helgaland, Helgeland, 
hvilket endnu er Benævnelsen paa Land- 
skabets sydligste Deel 16. 17. 

Hamp 66. 

Handels fe Hig 9. med Gud og Helge- 
ner s. S. 

Handelsreise, hvorledes man til den 
skal indrette sig 8. den bekvemme Tid 
til at foretage den 51-54. 
m Harer (heri) paa Gronland 42. 

Harpe 153. 154. 

Havfrue s. Margygr. 

Hav-lisi G runlands- Hav, dens Beskaf- 
fenhed 40. 

Hat (hottr) 66. 92. 

Herodes, Konge 168. 169. 173. 189. 

Herrer, hvilke saa kunne kaldes 63. 

Hest 84y 

Hestebrynie (hestbrynja) 87. 

Hestepandser (kovertur) 87. 

Hestesko 84. 87. 

Hestetoi 87. 

Hevn 77. 94. 

Hieronymus, Kirkefader 179. 181. 

Hilsen og Tiltale, til en Fader 3. til 
Kongen 67. 82. man skal tiltale Kon- 
gen i Fieer tallet, men tale om sig selt 
i Enkelttallet 69. 92. Grunden hertil 
70-71. Hilsen til Kongen om Morge- 
nen 81-82. 

Himmellegemernes Gang 7. 10. 

Himmelstrøg, Uimmelbeker, Zoner 45 
-46. 49-50. 

Hjort, lober kun halv saa hurtigt som 
Renen 20. 

Hird* Kongens, bor være en Skole for 
gode Sæder og Slebenhed 56. er det 
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ikke altid; Aarsager hertil 57. 72. for- 
skellige Slags Tjeneste og Tjenesie- 
mænd i Hirden 57-64. Hirdens Sam- 
fund" (tøguneyti) 67. Hirdsæder 79- 
96. fblge Kongen til Kirke 81. vare 
tidlig om Morgenen i hans Herberge 

81. fblge Kongen naar kan vil for- 
nåie sig 82. ikke tidlig om Morgenen 
slaae sig paa Æden og Drikken 82. 
Orden, naar Kongen gaaer til Bords 

82. tale sagte ved Bordet 83. vogte 
sig for at blive drukken 83. Hdfig- 
hedsbeviser indbyrdes 83. Rytterbvel- 
ser 84. Fegtebvelser 84. /fere Vaa- 
benbvelser og Krigskunster 85-91. Klog- 
skab (mannvit), oode Sæder (siogæot) 
09 Slebenhed (hæreaka) nødvendige 
Egenskaber for dem der færdes i Kon- 
gens Hird eller med Hbvdinger 91-96. 
Exempler til Efterligning og Advarsel 

, for dem, der træde i Kongens Hird 
96-102. 

Hirdmænd (hirdmenn) 62. Navnets Be- 
tydning 63. Vigtigheden af deres Stil- 
Ung 63. berettigede til Herre-Navn 
63. bor udmærke sig ved Sædelighed 
og sleben Opfdrsel 63-64. benævnes 
Riddere 64. Riddere og Hirdmænd ere 
Kirkens Hænder 176. Hirdmænd kunne 
være Kirkens Bestyrere 183. 

Hitårdalr, Dal i Myro-Syfsel, Vester- 
landet paa bland 38. 

Hjælm Chjålmr) 86. 88. . 

Hjælmvisir (andliubjdrg) 88. 

Hnfaa, et Slags Hval 29. 

Hn^dingr, et Slags Hval 29. 

Hof, Hofs æder, Ha f væsen s. Hird. 

Horehus (putnahua, portkvennahua) 
80. 92. 

Hoser, Buxer (hotur) 66. é7. 

Hovedrænker (hdfudYélar) , de 7, af 
hvilke Lud fer benyttede sig til at svige 
Adam og Eva: Avind (6fund), Had 
(heipl), UnderfundigkediBlægfy Falsk- 
hed (flærd), Overmodighed (yfirgirnd), 
Gjerrighed (ainka), sandseUg Begjær- 
lighed Qoøtasemi) 112-113. 



Hrafnhvalr, et Slags Hval 29. 

Hrosshvalr, et Slags Hval 30. 31. 

Hue (hufa) 66. 

Hulfr s. Beinvidr. 

Hundreder, store og smaa (hundrud 
tolfræd, hundnid Uræd) 14. 

Hunkastali, hårende til Krigsskibes 
Udrustning 86. 

Huskarle (huskarlar) Kongens 57. de- 
res forskellige Stilling og Forretninger 
58. Fordele ved denne Tjeneste 58-59. 
Huskarle, som ikke ere bordfaste hos 
Kongen 60. som have VeUsler af Kon- 
gen 60. deres Forretninger 61. hvor- 
for man tager Tjeneste som Kongens 
Huskarle 61-62. 

Huskarls gjold, særegen Bod af een 
Mark Ould, som Kongen tager for sin 
Huskarls Drab foruden ThegngOde 58. 

Hvaler, forskellige Slags i Havene om 
Island 29-33. t Havet om Grenland 
40. 41. Kjådet Næringsmiddel paa 
Grenland 44. 

Hvalstand, brugt til Knivskafter og 
Brikker 30. 

HvUingr, et Slags Hval 29. 

Hærsporer (henporar), Fodangler 86. 

Hår 66. 

Håviskhed (bceveska) 91-92. 

Jacob, Patriarken 126. 132. 

Jagt, paa Skier 20. med Hage og Hunde* 
en Fomåielse for Konger 135. 

Jarl 64. 

Jericho, Stad i Palæstina 122. 124. 

Jeans, Ckristus, hans Overværelse med 
Kvinden, der havde syndet 123. med 
Peter, der fornegtede ham 124. 125. 
med Roveren paa Korset 125. opvæk- 
ker Lautrut 128. 

Jeans, Siraehs Sbn 139. 

fgulkftttr, en Maskine benyttet til Fæst- 
ningers Forsvar 89. 

Ild, dens forskellige Beskaf enhed 33-35. 
omgiver Jordkredsen 47. 

Indialand, Indien 19. 102. Bog om 
dets Undere 19. 

fngi Haraldgøonr, Norges Konge 186. 
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Inisclodran, i Soen Loghri (Lough 
Rce), Longford et. i Irland, skrives 
rettest Inis-Cloghran, nu sædvanligviis 
Inchclorin 24. 

Inhisgluer, 6 i Irland, en af de tre 
Arran- etter St. Brandans-Oer i Gal- 
way-Bugten, rimeUgviis Inishere, den 
sydligste 23. 

Jo ab, Kong Davids Hærforer 160. 162. 
164. 166-167. 170. 171. 173. 

Job, hans Fristelse 36. 37. 

Johannes Baptista 168. 

Jén, Erkebiskop i Nidaros 186. 

Jonas, Profet 126. 

Jonathas, Souls Son 155. 158. 159. 

Jorden, dens Form 16. 47. den er le- 
vende 33. omgiven af Hav, og dem 
igjen af Ild 47. 

Jordegods, Nytten for Handelsmanden 
af at lægge en Deel af sin Kapital 
den 9, 

Jordskjalv (landskjalftar), paa Island 
33. deres Aarsag 34-35. 

Jorsalaland, Palæstina \b. 16. 182. 189. 

Jdrsalir, Jorsalaborg, Jerusalem 57. 
159. 162. 

Joseph, Exempel paa Retskaffenhed og 
Ydmyghed 97. 99. 100. 101. 102. 

Josva, Israels Anfdrer 122. 

fri and 18. 21-28. 141. uden giftige 
Dyr 21. Folket grumt øg usædeligt, 
men godt mod hellige Mænd 21. Vand 
der med forstenende Kraft 22. Kilder, 
som forandre Farver 22. flydende 
Holme 22. 0, hvor Lig ei raadne 23. 
6, hvor Ingen doer 23. 6, hvor Djæv- 
lene have Magt over den halve Deel 23. 
Menneske med Manke fanget 24. Kirke, 
i hvis Kirkegaard intet Hundyr kan 
leve 24. Æbler med lægende Kraft 
voxne paa et Piletræ 25. Stad under- 
gaaei fordi en uret færdig Dom der var 
afsagt 26. Mennesker forvandlede til 
Ulve fordi de hævde spottet en hellig 
Mand 27. Skib seUende i Luften 27. 
Mand, som ingen kunde see paa uden 
*tlee28. 



lsaias (Esaias) Profet 127. 

Island 15. 18. 21. 28. dets Natur. M- 
38. Ildens Rasen (eldsgangr) der oq 
Jordskjalv 33. Den megen Is der, en 
Fålge af Grenlands Nærhed 33. Ilden 
paa Island af en dåd Natur 33. det 
samme Tilfældet med Vandet i nogle 
Kilder 34. Helvedes Pinselsteder i 
den underjordiske Ild og andre Steder 
der paa Sen 35-36. Olkilder 37. 

islandshaf, Havet omkring Island, So- 
dyr deri 28-33. 

Israels Folk 98. 99. 122. 126. 147. 

Israels Land 98. 

Judas 122. 125. 

Justinianus, romersk Keiser 189. 

Jas ti nu s, den hellige 142-144« 

Jam, tilfort Grenland 42. 

Jærnmalm s. Raufti. 

Jokler paa Gronland 48-49. 

Kain og Abel 154. 173. 

Kanniker 23. \86. deres Opkomst i Norge 
186. 

Kapellan (kapalin), Kongens 186. 

Kappe (yfirhofh, skikkja) 66. 92. skal 
aflægges, naar man træder for Høv- 
dinger 66. 81. Aarsagen hertil 68. 

Kardinal 177. 189. 

Kastel (kastali) 86. 88. af Træ paa 
Hjul, et Slags Beleiringsmaskine 88. 
90. 91. 

Kayphas, Ypperstepræst hos Jbdeme 
189. 

Jfetfer(keisari), den romerske 100. 108. 
146. 147. 182. 183. 

Kertinagh, di Vandet Logoerne (Loagh 
Erne) i Irland, med det saakaldte SU 
Patricks Purgat orium; antages at ligge 
ikke i Lough Erne, men i Lough Derg 
strax nordenfor i eounty o f Donegæl 23. 

Kevin ns, Helgen i Glumelaga (Glenda- 
lough) paa Irland; kaldes s m de m nkg 
St. Kevin, ogsaa Coemgenus; Leaen- 
den om hans Æbler 25. 26. 

Kilder (kel dur), paa Island: sydende, 
sprudende, forstenende M. 6Uulder(6\- 
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kel d ar) sammesteds 37, deres Beskaf- 
fenhed 38. 

Kjortel (kyrtill) 66. 

Kj æt ter i, oftere reist af Biskopperne 
end af Kongerne 189-190. 

K i r a n u s, irsk Helgen, kaldes sædvanlig- 
viis Ciaran, St Kiaranus, kans Hellig- 
dom i Cloena (Clonmacnoisa) 27. 

Kirkefred 188. 

Kirkemøde 100. 185. 

Kirken, denekristelige, dens Forkold til 
Kongedåmmet og Staten 171-175. 176 
-190. Ckristus og den kellige Kirke 
udgjdre eet Legeme 176. Kirkens Ejen- 
domme skulle erlægge Skat til Konge- 
ddmmet iS2. Kirkens Indtægter skalle 
anvendes i f alge deres Bestemmelse 184. 

Kirker, deres Bygning og Bestyrelse 
177. 183-185. 

Kjbbmand, den rette Kjbbmand ikke 
Udkokrer etter Bedrager 5. hans Ad- 
færd i Kjbostædeme, og kvorledes kan 
bor drive sin Handel 5-9. kvilke Kund- 
skaber kan bor besidde 6-7. hvorledes 
ham bår indrette sil Liv og kvilke La- 
ster kan bbr skye 7-9. 

Kjåbmandskab 5-56. Forberedelse til 
Hirdtjeneste 5. drives af de bedste 
Mænd 5. 

Kjdbmandsvarer 5. deres hurtige Af- 
sætning 8. 

Kj 6b skib, dels Udrustning S. 

Klefsan, lystig Mand i Irland 28. 

Klerk 57. 62. 

Kloster 152. 184. 

Klostermænd 152. s. Munke. 

Klogskab (mannvit) 91. 92-96. 

Klædedragt 66. 

Knæfald for Kongen 82. 92. 

K næs kj ærmer (knébjargir) 87. 

Kongen 2-3. kams Magt over Rige og 
Folk, over kaandgangne Mænd og 
Tkegner, over Klerker og Biskopper 
61-62. Skikke at iagttage, naar man 
træder frem for Kongen 65-72. man 
skal være uden Kappe og Hovedbe- 
dækning 66-68. hvorledes hilse og til- 



tale Kongen 67. man maa ikke agte 
paa Andres Tale, medens man tiltales 
af Kongen, og ikke tpbrge op igjen 69. 
82. man skal tiltale Kongen i Fleer- 
tallct 69. Aarsagen 70-71. man skal 
vogte sig for unødvendig Vidtldftiehed 
72. Kongens Raadgivere (rédgjafar) 
71. fra Kongen og hans Raadgivere 
kunne Uaar udgaae over Lamdsfelket 
74-79. FæUesstyrelse af flere Konger, 
dens Skadelighed 75-76. Kongens Magt 
103. Kongen kar sin Værdighed af 
Gud 104-105. 183. kaldes Guds Sal- 
vede (klistr drdttins) 105. 157. bor om 
Natten overveie sit Riges Bedste 105- 
106. skal være maadekolden i tine 
Domme og Straffe 106. Exempler ken- 
tede fra Guds Domme 106-1 10. 122-128. 
Kongen skal om Morgenen gaaeiKirke 
og deetage i Gudstjenesten 128-129. 
135. kvorledes kan skal bede til Gud 
129-135. Kongens Forretninger om 
Dagen: at bære Omsorg for Rigets Sty- 
relse og domme i vanskelige Sager 135 
-136. han skal granske den sande Vits- 
dem 136-139. kvad kan skal overveie, 
naar kan kommer i sit Dommersæde 
139-144. mere om Kongens Domme 
145-173. Kongens Forhold til Kirken 
171. 174. 175. 176-190. Kongen er 
Kurkens Hjærte og Bryst 176. Guds 
Ord indskjærper Troskab mod Kongen 
180-183. Kongen skylder Gud Regn- 
skab for kvorledes kan kar besJkjærmet 
Kirken 181. 183. Kongen kar Over- 
opsyn med Biskopperne 184. har i 
Norge kavt Ret tU at beskikke Biskopper 
og Præster 186. 

Konungg skuggsji, Konge Speil s. 
Specvlum regale. 

Kornavl, paa Grenland en Sjeldén- 
ked 42. 

Kors 98. 99. 

Korsfæstelse 99. 

Kotkarl (|>orpari), ringe Bende 61. 
68. 80. 

Ko ver tur, Hestepandser 87. 
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Krigskunst 84-91. 
Kveif, et Slags Hue 66. 92. 
Kul, brugt i Krig 86. 
Kvernsteen 89. 
'Kvægavl, god paa Grenland 44. 
Lafdf, Frue 97. 
Langorfsljér, langskaftet Idaa-, brugt 

som Vaaben i Soslag 86. 
Latinsk Sprog 6. 

Laurentius, den hellige 142-144. 145. 
Lazarus, opvækkes fra Dåden af Jesus 

128. 177. 
Leiptr, et Slags Hval 29. 
Lendermænd (lendir menn) 62. 64. 

skulle være Kirkens Arme 176\ 
Leo, Pave 181. 
Likfcra, Spedalskhed 32. 37. 
Linklæder (lfoklædi) 66. 
Livets Træ i Paradis 117. 
Logechag, Vand paa Irland med for- 
stenende Kraft, maaskee Lougneagh 

t Ulster 22. 
Logherne, Vånd i Irland, kaldes nu 

Lough Erne, Fermanagh-county 23. 
Logr i, Vand i Mand, kaldes nu Lough 

Ree, mellem Roseommon, Longford 

og Westmeath counties 23. 24. 
Lovbog er 6. 
Lovkyndighed 6. 93. 
Lovtrækkerier (logkrokar) 93. 
Loycha, Vand uvist hvor i Irland 22. 
Lucifer 110-112. 117. 118. 119. Guds 

Dom over ham fordi han havde forfart 

Eva 114-115. 
Luciferus, Biskop paa Sardinien 189. 
Luftens Lysning 7* 10. 
Lur (lttØr) 163. 

Lydbiskop, Suffragan- Biskop 64. 
Lærelyst 8. 

Lbbehjul (Meypihvel), et Slags Ma- 
» skine til Fæstningers Forsvar 89. 90. 
Lå f ter, naar de bor holdes og naar ikke 

167-170. 
Maaltid 6. 
Mandehold 94-95. . 
Maanen, 13. dens Gang 14. 



Macarius, Biskop i Antiochia 189. 

Macedonius, Biskop i Constanti nape j^ 
189. 

Manddrab 85. 103. 

Marcianus 189. 

Mardochéus 98. 99. 102. 

Margygr, Havfrue, et Sbuhyre i Grommmn 
landshav 39.. 

Maria, Guds Moder 130. 133. kalTZ^ 
Dronning 144. 

Marmor, af forskjelUge Farver f «j 
Grenland 43. 

Maumett, Mahomed 190. 

Meened 92. 

Meichisedek 172. 

Messe 135. 136. 152. 

Middagssåvn 6. 

Miner (tæligrafir), anvendte ved Fast" 
ningers Forsvar 90. 

Miskundhed (miskunn), een af de i 
Systre, som ere Vidner Hl Pagten mel- 
lem Gud og Adam, og afsige Dommen 
over den sidste efter Syndefaldet 107- 
110. er tilstede i Guds Domme 122. 

Mistro mod Beretninger om underligt 
Ting i fremmede Lande 18-20. 

Modersmaalet maa ikke glemmes 6. 

Moyses, Moses 123. 124.126. 128. 147. 
148. 170. 172. 

Muldyr (miill) 163. 

Munke 23. 152. skulle være Kirkent 
Bug og Indvolde 176. 

Myre (maurr) 13. 

Mykligardr, Constantinopel 189. 

Mynt 183. 

Mæri, her Sunmærafylki i Norge, (s. 
Bjftrkudalsm^rr) 20. 

Naale (nåtar), nådvendige til Skibe 8. 

Néhvalr, el Slags Hval 3a 31. 

Niselr, ef Slags Sæt ved Grenland 41. 

Nathan, Profet 149. 151. 153. 162-164. 

Naver (nafer), et Slags Bor 8. 

Nero, romersk Keiser 173. 

Nestorius, Biskop i Alexandria 189. 
Patriarch i ConstanHnopel 189. 

Ninive, Assyriens Hovedstad 126. 
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rticholås Petrsson, Biikop i Bergen 

186. 
Ificholanø Advena, K jætter, Men 

kaldet Maumett (Mahomed) 189. 
Hobe, Stad i Palæstina 156. 164. 167. 

173. 174. 
Nonacnø, Kardinal 189. 
Iforfthvalr, et Slags Hval 31. 
Nordlys (norftrljds) 18. paa Qrånland 

44. 46-47. dets Oprindelse 47. Taage 

eller Rig, som ledsager det, dens Aar- 

sag 48. 
Noregr, Norge 178. 186. 
Nu mi dia, Rige i Africa 189. 
Nålehuder (nauta vara), Udfbrselsar- 

tihel fra Grenland 42. 
Offer (férn, ofr) 170. 
Olafr, den HeiUge, Norges Konge 186. 
Ombudsmænd, Kongens 7. 
Opdragelse 7. 
Opnaøelr, et Slags Sad 41. 
Ost, tillavet paa Gronland 44. 
Oøtenøa, Minuter 15. 
Overmod 96. 
Påll, Biskop i Bergen 186. 
Pallium, Brkebiskoppens Værdigkeds- 

tegn 186. 
Påløtafr, Paalstav, et Slags Vaaben 

86. 89. 
Pandser (panzari) 84. gjort af Lerred 

86. 87. ærmelåst udenpaa Brynjen 87. 
til Heste (kovertur) 87. 
Paradis 106. 107. 108. 112. 
Patricias, Helgen i Irland 26. 
Paulus, Apostel 119. 182. 
Paven, Roms Biskop 131. 133. 177. 178. 
Pelagiaø, Pave 184. 
Pelagiuø, Munk fra Britannia 189. 
Pest (drep, drepøétt) 159. 
Petrus, Aposteim. 105. 123. 124. 125. 

180. 182. 183. 
Pharao 97. 102. 122. 124. 140. 
Philiøtei, PhiUster 154. 
Pibe (pipa), Flotte 162. 164. 
Pilatuø, romersk Statholder i Judæa i&9. 
Plogjmrn, gloende, anvendte til Fæst- 
ningers Forsvar 90. 



P r i c i a n u s (PriøcUHanuø), Biskop i Spa 
nien 189. 

Proventa, geistlig Indtægt 184. 186. 

Provst (profastr) 176. 

Psalmer 120. 135. 

Psalmesang 128. 

Pul, Apulia, i Italien 16. 16. 

Randi, Jærnmalm i Jorden paa Island, 
rauda-undr 37. 

Raudkembingr, et SlagsHval 20. 31. 

Reen 20. i Mængde paa Gronland 42. 
Kjodet et Næringsmiddel der 44. 

Regnekunst 7. 

Retvisked (réttrisi), een af de fire 
Sustre, der ere Vidner til Pagten mel- 
lem Gud og Adam, og afsige Adams 
Dom efter Syndefaldet 107-110. er 
tilstede i Guds Domme 122. 

Reydr, et Slags Hval 3i.' dens Sæd 
det bedste Lægemiddel 32. 

Rifta, Ry s ten, en Sygdom 32. 

Ridder (riddari) 64. 129. 176. 183. 

Ridderskab (riddaraøkapr) 85. 

Rideåvelser 84. 87. 

Réftrgdltr, et Slags Krigsmaskine, be- 
nyttes paa Skibe 86 

Roøtungr, af Nogle regnet blandt Hva- 
lene, af Andre blandt Sælene 41. 
dens Skind og Tænder sagt Handels- 
vare 42. 

Rumaborg, Rom 100. 177. 189. 

Saaer (øådir), blandede i Brod 73. 

Sadel (aftdnll) 87. 

Sadelbue (øoonloogi) 87. 

Sadelkar (skulker), Reisebæger? 158. 

Sadeltéi (øoftulreidi) 87. 

Sadoch, Præst i Israel 162-164. 

Sag fald, Kongens 7. 

Sal a mon, Israels Konge 139. 160-168. 
170. 171. 173. 174. 

Salvelse til Konge 154. 163. 

Samuel, Profet 152. 154. 

S a m v e 1 d i ø |> i n g, oprårske Forsamlinger, 
holdte af Banderne 77. 

Sandked (øannendi), een af de 4 8y- 
stre, som ere Vidner til Forliget mel- 
lem Gud og Adam, afsige den sidstes 
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Dom efter Syndefaldet, og som bor 
findes i alle Domme 106-110. 122. 

Sathanas, Dådens Høvding 36. 37. 

Saul, Israels Konge 122. 124. 147 148. 
149. 151-160. 170. 173. 

Scirus s. Artaserxes. 

Segl, af Vadmel 8. 

Semei forbander David, dræbt af Sa- 
lomon 161. 162. 164. 167. 

Serkland, Saraeenernes Land, beteg- 
ner snart Nord-Afrika, snart det Indre 
af Asta 190. 

Sigurd r, Biskop i Bergen 186. 

Sigurdr Haraldssonr, Norges Konge 
186. 

Sikiley, Sicilia, Pinseluteder i den Ild, 
som der er 33. 35. 

Silo, Stad i Palæstina 177. 

Sil vester, Pave 100. 

Silvias, Pave 188. 

Simplicfus, Pave 187. 

Sk a ri at, Skarlagen 66. 

Skat 104. 182. 183. 

Skeljungr, et Slags Hval 31. 

Skemmingr, et Slags Sal 41. 

Skeptifletta, et Slags Kastevaaben 86. 

Ski, Shilåben 20. 

Skji, Skjaa, Aabning i Taget 47. 

Skjaldhvalr, el Slags Hval 29. 

Skib 8. 

Skibsfart 8. 50-51. 

Skibsstyrelse 62. 

Skjold (skjdldr) 84. 85. 86. 88. 90. 
lukket Skjold (skjftldr lokinn) 84. Skjol- 
dets Haandgreb (mundrifti) 84. brede 
Skjolde nyttige i Såslag 86. 

Skjoldborg (skjaldborg) 85. 

Skjoldjåtun (skjaldjotunn), en Kirgs- 
maskine 91. 

Skjoldrem (skjaldarfetill) 88. 

Skjorte (skyrta) 66. 

Skjæg, hvorledes klippes 66. 

Skjæg-Oxe s. dxe, 

Skjåge (portkona) 7. 

Sko 66. 

Skole 57. 

Skolpr, et Redskab 8. 



Skottein, et Maal at skyde efter 84. 

Skriftegang 148. 

Skudaar (hlanpår) 14. 

Skudvogn (skotvagn), et Slags Maskinen 
til Fæstningers Forsvar 90. 

Skydeaabninger paa Fæstnings 

mure (vfgskdrd) 89. 91. 142. Åen . 

gende (hengivigskdrd) 89. 

Slag, til Lands 85. 86-91. tilSåes 85-8^3 

Slagbrandr, en Bom, anvendt ptr ^ 
Skibe i Såslag 86. anvendt ved Fase*— 
ningers Forsvar 89. 

Slagorden (fylking) 85. 90. kileferm*/ 
(svtafylkt fylking) 85. 

Slangen, hvorledes den blev ta l en de of 
forfårte\Eva 111-114. Guds Dom over 
den 115. 

Sléttibaka, et Slags Hval 3a 

Slynge Cs\6ug\B) 85. Stavslynge (staf- 
slongva)85.86.89. Haandslyngt {hanå- 
slflngva) 85. 89. 

Slyngestene af Leer, fyldte med min- 
dre Stene 90. 

Smår 9 tillavet paa Gronland 44. 

S o ci anus, Biskop i Gallo-Gnecia 159. 

S6kn et Redskab anvendt ved Skibsbyg- 
ning 8. 

Solen, dens Gang 10-11. 14. håiere eg 
lavere 15-18. 50. paa Gronland 46. 50. 
dens Indflydelse paa Jord og Hmm 12-13. 

Spania 189. 

Speculum regale, Aarsmgen ril Ver- 
kels Navn, Anledningen til at det blev 
skrevet, Oversigt over Indholdet 1-3. 

Spil 7. 

Sprogkyndighed 6. 

Spyrf (spjdt) 84. 85. 89. langskaftet eg 
kortskaftet 85. dets Vigtighed i Land- 
slag 85. 

Spydkasten 84. 85. 

Spyt, det fastende Menneskes, Gift fer 
Ormen 115. 

Staalh u e(stalhufa) 86. hængende Staal- 
huer (hangandi stalhufur) 86. 

Stallara stéll, Stallarens Bank eUer 
Sæde i Kongens Hal 66. 

Steenbefæstning (stcinvirki), styrke 
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indvendig med Egetræ, Jord eller Leer 
89. 
Steenkul (jarftkol), brugt i Krig 86. 
Stephanus, Dommer i Athenen 142- 

144. 145. 
Stigbåile (istaft) 84. 
Stige paa Hjul, et Slag* Stormstige el- 
ler BeMringsmaskine 88. 90. 91. 
Straf 103. 106. 171. 
Stridtskjærme, deres Anbringelse paa 
Skibe i Soslag (yiggyMe, vfgæsa) 86. 
Stridsskjærme (flakar) anvendte til 
Fæstningsmures Forsvar 89. anvendte 
til Angreb paa Fæstninger 91. 
Stramme i Havet 13-14. 51. 
Sazingull, Buggjord, Sadelgjord 87. 
Susanna 177. 

Svarftreip, Reeb snoede, af Rostungens 
Hud, Udforselsartikel fra Grenland 42. 
Svededug over den Dddes Ansigt 177. 
Sverd 84. to Sverd i Kamp 87. 
Svinhvalr, et Slags Hval 29. 31. 
Sviptingar, Soflebaand(?) til Skibs- 
segl 8. 
Svovel (brennusteinn) benyttet i Krig 
86. smeltet brugt ved Fæstningers 
Forsvar 90. 
Synai (Sinai), Bjerg 126. 
Syndefaldet 106-109. 113-119. 
Sysselmand, Kongens 60. 
Sædelighed (sidgædi) 91-92. 
Sække fyldte med Ho eller Avner, ned- 
keisede fra Fæstningsmuren for at be- 
skytte denne mod Murbrækkere 89. 
Sæler, forskellige Arter i Grbnlands-Hav 
40. 41. Kjddet Næringsmiddel paa 
Grbnland 44. 
Sælskind, Udforselsartikel fra Grån- 

land 42. 
55, dens Beskaffenhed 7. 10. 
Sdfart s. Skibsfart. 
S dm, Skibssbm 8. rekaaumr, hnofaaumr 8. 
Tabernakel Øandtøild guds) 163. 164. 

167. 170. 173. 
Tarkvinus, en Romer i Athenen 143- 

145. 
Tertullianua, Præst i Karthago 189. 



Themar, Temere, Stad i Erland, paa 
Irsk kaldet Teanhar, laa i det nuvæ- 
rende eounty of Eastmeath 26. 141. 
144. 145. 

Theodosius, romersk Keiser 188. 

Theodosius, den Yngre, romersk Kei- 
ser 189. 

Theodoiina, Biskop og Kjætter 189. 

Thing 93. 190. 

Thinghus 171. 

Tiende 177. 

Time-Bcregning 14. 15. 

Tjære, kogende, anvendt ved Fæstnin- 
gers Forsvar 90. 

Toletana, Toledo i Spanien 185. 

Tromme (trumba, bumba) 162. 

Træl 97. 101. 102. 

Trætter 7. 

Tungens Misbrug 7. 

Tvekamp (einvfgi) 58. 

Tærningekast 7. 80. 92. . 

Jammer, fbrt til Grbnland 42. 

Uaar (uåran, irgalli) paa Land og Så 
73. paa Lands folkets og dets Styreres 
Sæder og Forstand 73. Aarsageme 
hertil og hvorledes de yttre sig 74-78. 

Udhokrer (mangan) 5. 6. 

Ugræs (skjafiak) 73. 

Uhyrer (skrimsfyiS. 19. S6uhyrer(*m- 
akrimsl) 21. i Gr6nlands-Hav 38. 39. 

Ulve (vargar) paa Grbnland 42. 

Ur, Præst i Israel 122. 125. 

Urbanus, Pave 178. 

Urias 123. 149-151. 153. 

Vaabensteen (Yipnsteinn , våpngrjét) 
85. 86. 

Vaabendvelser 84-85. 

Vadmel, til Seglbod 8. 

Vagar, nu Vaagen, et af de vigtigste 
Fiskerleier paa Lofoten, i det gamle 
Halogaland. Vaage Kirke ligger paa 
Oen Ostvaagen under 68* IV 35" N. 
Br. 16. 

Vagtkold i Hirden 60. 63. 

Val er i anus, romersk Keiser 188. 

Val sk Sprog 6. 
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ra/#/yiiøe(vaUlGngva), Blide, et Slags 

Kaste-Maskine 88. 89. 
Vand, kogende, anvendt til Fæstningers 

Forsvar 90. 
Vastes, Dronning 97. 98. 99. 101. 
Ve ir kyndighed, vigtig for den Sd fa- 
rende 9-13. 
V c i ts 1 u r , Forleninger, meddeelte af 

Kongen 60. 
Vindene 10-13. 51-53. deres Indfy- 
j delse paa Hav og Land og paa 50- 

farten 11-13. 51-53. 
Visdom (speki), dens Ophav 4. dens 

Tale 137-139. 
Væder (vedr), et Slags Murbrækker 

88. 89. 
Vftdluselr, et Slags Sæl 41. not. 4. 
Vftgnhvalr, et Slags Hval 29. 
Ydmyghed 96. 
Ysaak, Isak, Patriark 126. 132. 



Ygay, Kong Davids Fader 154. 

Ytboøeth, Souls Son 149. 

Yøiéoma 45. 

Zenophilm 101. 102. 

Zion 163. 

I>egn, fri Undersaat 58. 

fre£ n gil<iif Bo <i *f 40 Mark, som Kon- 
gen tager for sin Tkegns Drab 58. 

(réndheimr, Throridhjem, Landskab i 
Norge 186. 

J>rædr, Traade, nddvendigo til Skafts 8. 

ÆrcfAevtttfitng, mod Håvdingar naar 
man er til Bords med dem 83. 

Ættir, Himmelegne 14. 16. 

Ogternes Skifte (eyktaakipan) 7. 10. 
14. 

drknøelt «. Erknøelr. 

Oxe, Smedeåxe 8. Skjægåxe, langskaf- 
tet, et Slags Stridsåxe 86. 

Oysteinn s. Eygtcinn. 
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Trykfell. 


Side 23 Linie 9 f. n. 


Tegnet [ foran en sa fiskr bortfal 


— 26 


— 


12 — 


grdndvdllum læs grundvftllum. 


- 33 


— 


7 f. o. 


ælti /. ætli. 


— 44 


— 


14 — 


grjalfrljétt l. gjélfrljétt 


— 89 


— 


11 f. n. 


agner L agndr. 


— 96 


— 


7 — 


litillætti /. litillæti. 


— 130 


— 


6 f. o. 


præcique /. præcipue. 


. ~ — 


— 


8 — 


testificationibua L testificationibua. 


— 131 


— 


12 — 


la gi re /. largire. 


— 183 


— 


10 — 


o$s l. 0$. > 
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